
  
    
      
    
  


  
    
      


      


      


      


      Het noodlot treft Sarah Palmer hard. Jaren geleden is haar vader vermoord en nu krijgt ze te horen dat haar enige broer is overleden. De onheilstijding wordt haar gebracht door de woest uitziende Gabriel Harrington.


      Deze telg van een van Londens beste families is zo getroffen door Sarahs wanhoop, dat hij haar tracht te troosten met een leugen: hij beweert door haar broer te zijn aangewezen als haar aanstaande echtgenoot. Hoewel Sarah niet gecharmeerd is van de norse Gabriel, stemt ze in met dit scenario; eenmaal in Londen kan ze immers proberen de waarheid over de moord op haar vader te achterhalen.


      Als man van eer doet Gabriel zijn belofte gestand, al lijkt een leven met de afstandelijke juffrouw Palmer hem geen pretje. Sarah blijkt echter vastberaden een succes te maken van hun ’voorbestemde’ huwelijk. En dan heeft ook Gabriel steeds minder zin om zijn leugen op te biechten…

    


  


  
    
      


      


      

    


    
      

    


    
      Hoofdstuk 1

    


    
      


      


      

    


    
      Sarah liet de broodmagere kip in de pan zakken en veegde zuchtend haar handen af aan haar schort. De dunne, waterige soep was nog amper eetbaar en lang niet genoeg om haar knorrende maag te stillen, maar het was tenminste iets.


      Ze ging vermoeid aan tafel zitten. Het verlangen om te overleven drukte zwaar op haar. Ze draaide haar pijnlijke rug eerst de ene en toen de andere kant op om de druk enigszins te verlichten.


      “Wie had gedacht dat negentien zou voelen als negentig”, zei ze tegen de lege kamer.


      Toen de stoofschotel begon te koken, deed ze het deksel op de pan en ruimde ze de keuken op. Ze roerde nog een laatste keer in de pan, pakte toen de volle wasmand en ging naar buiten. Ze was net begonnen met het ophangen van de was toen de haartjes in haar nek overeind gingen staan. Ze draaide zich vliegensvlug om toen ze achter zich zware voetstappen hoorde.


      Een paar passen bij haar vandaan stond weduwnaar Jasper Campbell, die haar met zijn donkere, intense ogen vanonder zijn versleten hoed aanstaarde.


      Ze kreeg een naar gevoel. Zijn attenties begonnen zorgwekkend te worden. Hij weigerde in te zien dat ze niet met hem wilde trouwen.


      “Juffrouw Palmer.”


      “Meneer Campbell.” Gisterochtend had ze hem nog weggejaagd nadat de boosheid en het ongeduld in zijn ogen haar hadden doen huiveren. Hoelang zou het duren voordat hij met geweld zou nemen wat hij wilde?


      Hij griste de stoffige hoed van zijn hoofd. “Ik ben hier om te zien of u mijn aanzoek nog verder heeft overwogen.”


      “Zoals ik al eerder gezegd heb, we passen niet bij elkaar, meneer Campbell. Ik denk dat het beter is dat u uw aandacht ergens anders op richt.”


      Hij keek haar met samengeknepen ogen aan. “U vindt uzelf te goed voor een smid.”


      Zonder haar blik van hem af te wenden pakte ze de wasmand en drukte deze stevig tegen haar borst. “Het is tijd dat u gaat.” Zonder te aarzelen liep ze gauw naar de deur, haastte zich naar binnen, deed de grendel erop en liet zich tegen de deur zakken.


      “O hemeltje.” De woede die ze had gezien toen ze hem wegstuurde deed haar hart als een razende tekeer gaan. Ze duwde zich van de deur en rende door het huis om de voordeur op slot te doen. Toen het huisje eenmaal veilig was, haastte ze zich terug naar het keukenraam en gluurde door de gordijnen naar buiten. Hij stond nog op dezelfde plek en bleef een tijdje naar het huisje kijken, klom op zijn paard en reed weg.


      Er ging een golf van opluchting door haar heen. Diep vanbinnen wist ze dat hij terug zou komen.


      Wat kon ze doen? Ze had geen geld, geen familie die haar onderdak zou kunnen verlenen, geen enkele manier om te ontsnappen.


      Als ze het huwelijksaanzoek van meneer Campbell aannam, zou ze eten, kleding en een uitzichtloos leven hebben. Als ze hier bleef, zou ze hoogstwaarschijnlijk verhongeren. Dat laatste was helaas de meest aanvaardbare optie.


      Sarah zakte tegen de muur en deed haar ogen dicht.


      Een klop op de voordeur deed haar opschrikken. Meneer Campbell was toch zeker niet nu al terug?


      Ze liep voor een tweede keer het huisje door en ging op haar tenen naar het raam. Voorzichtig, zodat ze niet gezien zou worden, keek ze naar buiten en zag een man op het bordes staan. Vanuit deze hoek zag ze dat het gelukkig niet de smid was. Wie was het dan? Ze wierp een blik over de overwoekerde tuin en zag een mooi kastanjebruin paard. Zo te zien was de vreemdeling dus geen ordinaire vagebond. Dit stelde haar een beetje gerust.


      “Er is maar één manier om erachter te komen wat hij wil”, mompelde ze. Ze deed haar schort af, streek haar haren naar achteren en deed de deur open. Ze sperde haar ogen wijd open en kon nog net een kreet onderdrukken.


      De man die voor haar in de deuropening stond was ongeschoren, stoffig en gekleed in een vreemd gewaad met franjes. Het waren echter zijn lengte en dreigende norse blik die haar knieën deden knikken en haar lichaam deed beven van angst.


      Onbewust wist ze dat ze geen angst mocht tonen. Omdat ze zo afgelegen woonde was ze erg kwetsbaar, mocht hij iets misdadigs willen proberen. Daarom stak Sarah zo rustig mogelijk haar hand uit naar de haak naast de deur waar haar hoed hing en peuterde eraan tot ze de hoedenspeld voelde. Toen, heel voorzichtig zonder haar bedoeling prijs te geven, klemde ze die tussen haar duim en wijsvinger. Ze stond op het punt haar wapen te pakken toen hij het woord nam.


      “Bent u Sarah Louise Palmer?” vroeg hij op ruwe toon. Toen ze geen antwoord gaf, keek hij haar aan. “Albert heeft me niet verteld dat u stom was.”


      Albert? Sarah hapte naar lucht. “Hoe kent u mijn broer?” vroeg ze, terwijl ze langzaam de hoedenspeld losliet. Ze kon zich niet voorstellen dat haar broer en deze man zich ooit in dezelfde kringen hadden begeven.


      Hij zette zijn gekreukte hoed af en haalde zijn hand door zijn warrige bruine haar. “We zijn, waren, vrienden.” Hij draaide de hoed rond in zijn handen. “Ik kom hier met droevig nieuws, juffrouw Palmer. Uw broer is dood.”


      Sarah fronste haar voorhoofd. “U bent een beetje laat met dit nieuws, meneer.” Ze probeerde zich een vriendschap tussen haar broer en deze onverzorgde vreemdeling voor te stellen. De gedachte was absurd. “Ik weet al meer dan een jaar van zijn dood.”


      “Hoe dan? Ik ben onmiddellijk hierheen gekomen.”


      “Via de maan?” vroeg ze, vinniger dan ze bedoelde. Hoewel er al vele maanden verstreken waren sinds de dood van haar broer, deed het nog erg veel verdriet. “Hij is al meer dan een jaar dood.” Ze bekeek zijn bebaarde gezicht. “Ik dank u dat u me dit kwam vertellen, en ik wil niet onbeleefd zijn, meneer, maar ik heb een stoofschotel op het vuur staan en ik wil niet dat er iets aanbrandt.”


      Ze was van plan de deur dicht te doen, maar een versleten laars tussen de deur weerhield haar daarvan.


      “Uw stoofschotel kan wel wachten. Ik heb een lange reis achter de rug”, zei hij, en hij zette zijn hand op het hout. Met een stevige duw ging de deur open.


      Met bonzend hart deed Sarah een stap achteruit en keek vluchtig naar de hoedenspeld. Die was nog steeds binnen handbereik. Gelukkig bleef de man met beide voeten stevig op het bordes staan.


      “We hebben meer te bespreken dan de dood van Albert. Ziet u, op zijn sterfbed liet hij mij beloven dat ik voor u zou zorgen. En ik ben van plan me aan die belofte te houden.”


      Sarah keek hem aan. “Mijn broer was tien jaar lang afwezig en stuurde slechts af en toe een brief om me ervan te verzekeren dat hij nog leefde. En nu besloot hij op zijn sterfbed dat het tijd was voor wat broederlijke betrokkenheid?”


      Ze had veel van haar broer gehouden, maar hij was niet de beste verzorger geweest. “Ik onthef u van uw belofte, meneer…?”


      “Harrington. Gabriel Harrington.”


      “Meneer Harrington.” Ze ging in de deuropening staan zodat hij niet zou zien hoe armoedig haar leefomstandigheden waren. Nadat haar tante twee jaar geleden gestorven was en daardoor haar kleine pensioen stopte, was Sarahs kapitaal drastisch afgenomen. Over een paar weken zou ze zonder geld zitten. Toch was ze te trots om hulp aan te nemen van deze vreemdeling. “Ik ben prima in staat voor mijzelf te zorgen.”


      “Dat zie ik,” zei hij, terwijl hij over haar hoofd tuurde.


      Sarah rechtte haar rug. “Het kan me niet schelen of u en Albert hecht waren; ik heb uw hulp niet nodig. Gaat u alstublieft weg.”


      Hij mopperde iets onverstaanbaars en zijn gezicht werd uitdrukkingsloos, alsof hij zijn volgende argument aan het overwegen was. Met een verslagen uitdrukking op zijn gezicht deed hij een halve stap naar voren. “Ik ben meer dan Alberts vriend.” Hij zuchtte diep. “Ik ben uw verloofde.”


      Gabriel zag haar aantrekkelijke mond openvallen. Zodra hij de leugen had uitgesproken, wenste hij dat hij het terug kon nemen. Zonder erbij na te denken had hij aangeboden zich voor altijd vast te ketenen aan Alberts zuster. Wat ging er in vredesnaam door zijn hoofd? Verdorie, als ze hem niet zo graag had zien vertrekken zou hij haar gevraagd hebben met hem mee te gaan naar Londen en haar daar aan de zorg van zijn moeder overgelaten hebben. Maar het meisje leek op de rand van de wanhoop te staan en, aan haar uiterlijk te zien, verhongering. Hij kon Alberts geliefde en trotse zuster niet overlaten aan een dergelijk lot.


      Hij slikte een vloek in, terwijl hij zijn vrijheid als sneeuw voor de zon zag verdwijnen. Hij kon er nu alleen nog maar het beste van proberen te maken.


      “We zijn verloofd?” Ze trok wit weg. Hij wilde haar arm pakken, uit angst dat ze voor zijn voeten zou flauwvallen, maar ze duwde hem weg en fluisterde: “Ik geloof gewoon niet dat Albert me zou uithuwelijken aan een barbaar.” Ze draaide zich om en wankelde naar de dichtstbijzijnde stoel.


      “Een barbaar?” Hij keek naar beneden. Zijn overhemd en leren rijbroek waren vies, besmeurd met zout en stof en van alles en nog wat van zijn reis uit Amerika. Hij was van plan geweest zich om te kleden op het schip van New York naar Londen, maar ergens tussen de kade en de Lady Hope was zijn koffer verdwenen. Tegen de tijd dat hij het in de gaten had gehad, waren ze de haven al uit.


      Geen wonder dat Sarah hem een barbaar noemde. Hij zag er nogal woest uit. “Helaas heb ik bijna al mijn geld uitgegeven aan het paard. De reis hiernaartoe was lang en ik vond een stevige ruin meer waard dan nieuwe kleding.”


      Het was duidelijk dat ze zijn mening niet deelde. Ze kon haar ogen niet afhouden van de kleurige kralenketting die op zijn borstkas bungelde.


      Hij gniffelde in zichzelf en bekeek haar eens goed, van de zoom van haar versleten grijze jurk tot haar bedroefde gezicht. Het meisje zag er niet onaangenaam uit, enigszins knap zelfs, alleen iets te mager naar zijn smaak. Toch had hij het erger kunnen treffen. En aangezien het te laat was om de leugen terug te nemen en het leed al geschied was, beloofde hij stilzwijgend dat hij zijn best zou doen haar met zijn rijkdom een zo comfortabel mogelijk leven te geven. En wanneer ze genoeg van elkaar hadden, kon hij altijd nog een maîtresse nemen.


      Mannen hadden nog steeds maîtresses, toch?


      Hij was zo lang weggeweest uit de society dat hij niet meer helemaal zeker was van de regels.


      “Ik kan u verzekeren, juffrouw Palmer, dat ik er normaal gesproken niet zo wild uitzie. Mijn beurs is momenteel iets te licht om een scheermes en zeep te kunnen kopen. Zodra we in Londen aankomen, zal ik mij scheren en omkleden.”


      De poging haar te kalmeren mislukte. Sarah keek met haar droevige ogen naar hem op. Van het sprankje levenslust dat hij vluchtig gezien had toen ze hem probeerde weg te sturen was niets meer over.


      “Kop op, juffrouw Palmer. Na een zorgvuldige opknapbeurt vinden veel vrouwen me vrij aangenaam om naar te kijken.”


      Ze liet haar schouders hangen. Hij probeerde het nog eens. “Zou het helpen als ik u zeg dat mijn vader een graaf is en dat mijn familie aanzien geniet in heel Engeland?” Ze bleef zitten zoals ze zat. “Als we trouwen, zullen we in een mooi huis in Londen wonen met meer dan genoeg bedienden. U zult nooit meer uw eigen bed hoeven op te maken.”


      Bij het noemen van Londen en bedienden leek ze een beetje op te veren. Ze wreef in haar ogen en liet toen haar blik door de erbarmelijke kamer gaan. Hij kon bijna zien hoeveel moeite het haar kostte om vast te houden aan het laatste restje vechtlust.


      “Hoe weet ik dat u bent voor wie u zich uitgeeft?” Hun blikken kruisten elkaar. “Voor hetzelfde geld bent u een schooier die misbruik wil maken van mijn situatie. Toon me het bewijs van uw relatie met mijn broer of dit gesprek is afgelopen.”


      “Ik heb een brief.” Hij haalde het epistel uit zijn zak. “Hij is onaf, maar het is in Alberts handschrift.”


      Hij gaf haar het papier. “Hij was eraan begonnen voordat hij stierf. De koorts zette snel op-” Hij slikte moeizaam, terwijl zij het enigszins verfrommelde briefje openvouwde en de twee alinea’s las. “Hij zou willen dat u het kreeg, ook al is het niet af.”


      Haar ogen vulden zich met tranen. Ze keek even naar het papier en knipperde toen haar tranen weg. “We zijn vreemden van elkaar. Hoe kan een huwelijk tussen ons ooit werken?”


      “Er zijn huwelijken begonnen met nog wel minder”, zei hij. “En we zijn niet echt vreemden. Albert heeft me veel verhalen over u verteld en ik weet zeker dat hij in zijn brieven over mij schreef. We weten al aardig veel over elkaar.”


      Ze liet de brief zakken en knikte. “Dat klopt. Genoeg om mijn afwijzing van uw aanzoek te rechtvaardigen.”


      Het duurde even voordat haar woorden tot hem doordrongen. Hij snoof. “Daar zijn we het dan over eens. U zou voor mij moeten vluchten.” Hij haalde een hand door zijn onhandelbare haar. “Het enige wat ik u op dit moment kan beloven is geborgenheid. De toekomst staat nog niet vast. Zoals u al zei, we zijn vreemden. Misschien gaan we elkaar wel verachten.”


      “Wat een sombere gedachte”, zei ze.


      “Ik kan u geen liefde beloven. Alleen een comfortabel leven. Als u dat kunt accepteren, zullen we trouwen.”


      Hij moest lang op haar antwoord wachten. Uiteindelijk zag hij dat ze haar situatie accepteerde in de manier waarop ze haar magere schouders liet hangen voordat ze sprak. Hun lot was bezegeld.


      “Ik neem aan dat het niet veel slechter kan”, zei ze zachtjes.


      Niet veel slechter? Hij onderdrukte een grijns. Een echtgenote zou op zijn minst de gegoede dames en hun giechelende dochters op afstand houden. In het gunstigste geval zou zijn moeder verheugd zijn dat hij niet langer over de wereld zou zwerven en thuis was gekomen met een bruid. Alleen dat al maakte het idee van een ongewild huwelijk iets aanvaardbaarder. Als zoon was hij vreselijk onachtzaam geweest. En alles wat haar ook maar iets kon bedaren was de prijs die hij hiermee betaalde waard.


      Sarah nam hem van top tot teen op. Was ze haar opties aan het afwegen? Had ze al een huwelijkskandidaat? Daar had hij geen rekening mee gehouden.


      Voordat hij kon vragen naar een andere man, blies ze haar adem uit. “Goed. Ik zal met u trouwen.”


      Hij knikte. “We zullen het regelen zodra we ons gevestigd hebben in Harrington House.”


      Er flikkerde iets in haar ogen. Bezorgdheid? Wanhoop? “Belooft u dat we in Londen zullen wonen?”


      “Natuurlijk.” Hij zag haar ogen oplichten. Iets aan de stad intrigeerde haar. Dit was de eerste keer dat hij iets van hoop in het meisje zag. Misschien was ze moe van het leven buiten de bewoonde wereld. Zelfs de vervuilde stad was beter dan dit verwaarloosde lapje grond. “Mijn familie komt daarvandaan. Daar zullen we ons leven beginnen.”


      Ze beet op haar onderlip en dacht na. Toen ze hem eindelijk aankeek, had de verslagenheid in haar blik plaatsgemaakt voor aanvaarding. Of was het gretigheid?


      Wat ze vervolgens zei verraste hem.


      “We kunnen het net zo goed vandaag afhandelen. Er is geen reden om te wachten”, zei ze haastig. Ze ging rechtop zitten. “Verderop in de straat is een predikant. Ik zal mezelf klaarmaken voor onze trouwerij.”


      Ze stond op en liep zonder hem aan te kijken met vastberaden pas de kamer uit.


      De snelheid waarmee ze had toegegeven verbaasde hem. Waarom had ze zo’n haast?


      Er klopte iets niet. Kon ze in verwachting zijn?


      Dat idee paste niet bij wat hij zag wanneer hij naar haar keek. Aan haar smalle lichaam te zien was dat niet het geval.


      Wat haar reden ook was, ze zou spoedig zijn vrouw zijn. Hij keek om zich heen en zag een spiegel op een tafeltje. Hij liep ernaartoe en boog zich voorover om zijn spiegelbeeld te zien. Hij grijnsde. Het verbaasde hem dat juffrouw Palmer niet had gegild toen ze hem zag. Ze was veel sterker dan hij op het eerste gezicht had gedacht.


      Hij kon helaas niets aan zijn voorkomen doen. Het enige wat hem restte was trouwen en naar Londen gaan.


      Even later kwam Sarah weer de kamer in, gekleed in een onopvallende zwarte jurk met een hoge zwartkanten kraag en bijpassende mouwen. De deprimerende jurk hing vormeloos om haar lichaam en deed niets om de sombere stemming van hun trouwdag op te beuren.


      Als dit een voorteken voor hun huwelijk was, had hij nog een lange weg te gaan.


      “Deze jurk droeg ik toen ik om mijn vader en broer rouwde”, zei ze. “Het is de beste die ik heb.”


      Ze zat inderdaad in een uiterst trieste situatie als een rouwjurk haar beste jurk was. Hij zou haar niet beschamen door te vragen of ze iets anders aan kon trekken. Maar hij kon ook niet op deze manier met haar trouwen. “Ik ben net zo onvoorbereid op mijn trouwdag als u. We kunnen ongetwijfeld een paar kleine aanpassingen aan uw jurk maken zodat die iets meer op een trouwjurk lijkt.”


      Ze haalde haar schouders op. “Doe wat u niet laten kunt.”


      Met haar toestemming liet hij zijn vingers onder haar kraag glijden. Hij voelde haar verstijven, maar ze deinsde niet terug. Na een aantal rukken gaf de goedkope kant mee. Toen de naad eenmaal loskwam, kon hij gemakkelijk de rest verwijderen zonder haar verder intiem aan te raken.


      Hoewel niet perfect, zag de jurk er nu een stuk beter uit. Met het oog op de temperatuur buiten, richtte hij zijn aandacht op de lange mouwen. Met zijn zakmes haalde hij de mouwen los. De aanpassingen maakten dat de jurk er minder als een rouwjurk en meer trouwjurk uitzag. Voor zover dat mogelijk was met een zwarte jurk.


      “Beter”, zei hij. Met een bemoedigende glimlach wreef hij in zijn handen en hield haar zijn arm voor. “Klaar?”


      Ze knikte en pakte voorzichtig zijn arm.


      De ruin stond, half slapend, waar hij hem had achtergelaten. Gabe fronste zijn voorhoofd. “Het spijt me dat ik geen rijtuig heb. Dieven hebben mijn koffer en het meeste van mijn geld gestolen.”


      “Ik kan rijden”, zei ze zuchtend.


      Gabe rolde met zijn ogen, steeg op en trok haar achter zich in het zadel. Ondanks haar wens te trouwen gedroeg ze zich alsof ze op weg was naar haar ophanging. Hij wilde haar zorgen wegnemen, maar had geen idee hoe. Ze kenden elkaar amper een uur.


      Hij was nog steeds verbaasd dat ze werkelijk had ingestemd met hem te trouwen, hoewel hij vermoedde dat het kwam door de leugen over Alberts laatste wens. Het kwam in ieder geval niet door zijn charme.


      Het was een kort ritje en even later waren ze bij de predikant, die zichtbaar schrok toen hij Gabe zag. Achter zijn bril werden zijn ogen zo rond als schoteltjes. Toen Gabe de reden voor hun komst uitlegde, nam de predikant Sarah even apart en begon, zo vermoedde Gabe, een smeekbede om haar beslissing te heroverwegen.


      Sarah won de discussie en ze trouwden voor het aangezicht van God en twee stomverbaasde vrouwen van middelbare leeftijd die door de predikant van straat waren geplukt om als getuigen op te treden. Gabe drukte een kus op Sarahs wang en het huwelijk was voltrokken.


      “Kop op, liefje”, zei hij. “Je bent nu mevrouw Gabriel Harrington, de hemel sta je bij.” Gabe betaalde de predikant, bedankte de nog steeds verbijsterde vrouwen voor hun vriendelijkheid en nam zijn vrouw mee terug naar het huisje. Een tweede blik op het perceel veranderde niets aan zijn eerste indruk. Het huisje was werkelijk volledig vervallen. Hij had zijn vrouw een dienst bewezen door met haar te trouwen.


      “Ik zal het eten opwarmen”, zei Sarah, en weg was ze.


      


      Afgezien van de paar keer dat Gabe zijn best deed een gesprek met haar aan te knopen, sleepte de avond zich moeizaam in stilte voort. Misschien was het tijd voor rigoureuzere maatregelen. “Ik word in Texas gezocht voor de moord op een stel sheriffs, een leraar en een kudde geiten.”


      “Hmm.” Ze roerde met haar lepel in de dunne stoofschotel.


      “En ik hoop dat je er geen bezwaar tegen hebt mijn genegenheid te delen met andere vrouwen. Ik heb nog acht vrouwen en zevenenveertig kinderen, die bij ons zullen komen wonen wanneer we eenmaal een vast adres hebben.”


      “Hmm.”


      Gabe gaf het op. Hij liet de klok de stilte doorbreken.


      Toen de schemer viel en het bijna bedtijd was, stond Sarah op van de sofa waar ze aan het naaien was. “Ik zal mezelf klaarmaken om naar bed te gaan, meneer Harrington.”


      “Zeg maar Gabe, alsjeblieft”, zei hij, maar ze was al halverwege de kleine kamer.


      Gabe zag haar de gang in verdwijnen, nog steeds in die vreselijke zwarte jurk. Hij had zich voorgenomen aan te bieden te wachten het bed met elkaar te delen totdat ze aan hem gewend was, maar ze had hem de kans niet gegeven. Ze was zo schichtig als een veulen. Hij vermoedde echter dat ze zich erbij had neergelegd en zijn aanbod zou opvatten als een afwijzing.


      Dit huwelijk was een ellendige vergissing. Helaas kon hij er nu niets meer aan doen.


      


      Sarah liep verward heen en weer in de kleine slaapkamer. Ze was mevrouw Gabriel Harrington, wat dat dan ook mocht betekenen, en dit was haar huwelijksnacht. Als ze het vroeg, dacht ze dat hij haar wel een paar dagen de tijd zou geven om te wennen aan het huwelijk voordat hij zou aandringen op zijn echtelijke rechten. Er was echter iets veranderd sinds het moment dat hij zich aan haar verbonden had. Hij had haar diep in de ogen gekeken en er was een kleine tinteling door haar lichaam gegaan.


      Niet van angst of paniek, maar van de vaststelling dat haar echtgenoot niet geheel onaantrekkelijk was. Ondanks zijn ongetemde bakkebaarden en vreemde kleding had de vrouw in haar had dit opgemerkt.


      Vanaf dat moment was haar veel meer opgevallen: zijn handen, zijn stem, zijn manieren. Zelfs toen ze hem tijdens het avondeten genegeerd had, omdat ze steeds aan hem moest denken, bleef hij beleefd en gedroeg hij zich als de heer die hij beweerde te zijn.


      Een heer en haar echtgenoot.


      Haar hart ging sneller klopper. Als ze hem vanavond niet weigerde, zou ze misschien haar allereerste kus krijgen. Ze was nog nooit gekust. Was kussen prettig? Was ze eraan toe om gekust te worden?


      Kon ze hem haar laten kussen en het bed met hem delen, alleen om te bekrachtigen dat ze zijn echtgenote was?


      Ze zuchtte diep. “Aangezien ik hem geaccepteerd heb als mijn keuze, zal ik dit tot het einde uitzingen.”


      Ze draaide zich om toen hij op de deur klopte. Het moment was gekomen om het verloop van de avond te bepalen. Ze deed haar ogen dicht en haalde diep adem.


      “Binnen!” riep ze, en de beslissing was genomen. Haar toekomst was bepaald door de woorden van de predikant. Het had geen zin het onvermijdelijke uit te stellen.


      Meneer Harrington bukte om de kamer in te komen. Hij bleef even staan, bekeek de schaars ingerichte ruimte en wendde zich toen tot haar. Zijn gelaatsuitdrukking was onleesbaar, maar in zijn ogen zag ze zijn aarzeling.


      “Ik was bijna niet gekomen”, zei hij.


      “Ik twijfelde of ik de deur op slot zou doen”, gaf ze toe.


      Hij glimlachte. Ze keek naar zijn mond. Een tweede tinteling ging door haar heen. Ze keek toe terwijl haar man zijn jas met franjes uitschudde en over de stoel legde. Zijn overhemd spande om zijn brede rug en gespierde armen. Ook al had ze geen ervaring met mannen, ze ging ervan uit dat de meeste vrouwen hem goedgebouwd zouden vinden.


      “Ik kan nog steeds naar de slaapkamer aan de overkant gaan”, zei hij zachtjes, terwijl ze elkaar aankeken.


      Vond hij haar zo onaantrekkelijk?


      Ze sloeg haar armen over elkaar om haar kleine borsten te verbergen. Ze was afgevallen en haar rondingen waren zo goed als verdwenen, maar om in haar nachtjapon afgewezen te worden was bijna ondraaglijk. Haar onderlip trilde.


      “Sarah.” Hij kwam dichterbij en pakte haar kin vast met zijn grote hand. “Ik bedoelde er niets mee. Je hebt vandaag veel meegemaakt. Ik dacht dat je misschien tijd nodig had om aan het huwelijk te wennen voordat we dit doen.”


      Ze wriemelde aan de versleten stof van de nachtjapon en keek omlaag.


      “Ik ben nog nooit gekust”, fluisterde ze. Ze bloosde na die bekentenis.


      Zijn zachte lachje maakte haar vernedering alleen maar groter. “Mijn onschuldige mevrouw Harrington. Wat ben je toch verwaarloosd.” Hij tilde haar kin op en keek haar aan. “Dat is iets wat ik in ieder geval voor je kan doen.”


      Langzaam liet hij zijn hoofd zakken. Ze bleef als verstijfd staan, terwijl hij zijn lippen zachtjes op de hare drukte. Toen liet hij het puntje van zijn tong tussen haar lippen glijden, ver genoeg om haar te choqueren, maar niet genoeg om de kus onprettig te maken.


      Integendeel. De kus was eigenlijk vrij… interessant. Ze bloosde door de intimiteit van het moment. Hij kantelde zijn hoofd iets naar rechts en raakte met zijn tong haar op elkaar geklemde tanden aan.


      Hemeltje! Maakte een tong deel uit van het kussen?


      Onbewust kreunde ze, iets wat hij als een aanmoediging opvatte.


      Zonder het contact met haar mond te verbreken, liep hij langzaam met haar naar het bed. Ergens ver weg voelde ze dat ze werd neergelegd op de sprei.


      Toen hij zijn hoofd ophief, vroeg hij: “Weet je zeker dat je dit wilt?”


      In de veronderstelling dat hij het over kussen had, knikte ze gretig. “Ja.”


      Hij nam opnieuw bezit van haar mond en zijn hand gleed omlaag naar haar dij. Ineens begreep ze zijn vraag. Hij had het niet over kussen, maar over gemeenschap…


      Ze herinnerde zich wat tante had gezegd over het onderwerp, draaide haar hoofd weg, deed haar ogen dicht en zette zich schrap voor wat komen ging.


      “Als het u niet uitmaakt, hou ik graag mijn nachtjapon aan”, zei ze, en ze pakte het kledingstuk bij haar heupen vast.


      Boven haar bleef meneer Harrington roerloos liggen, zijn adem streek nog steeds langs haar gezicht. Na een ogenblik deed ze een oog open en keek hem schuin aan. Verwarring stond op zijn gezicht te lezen.


      “Je bent er niet aan toe”, zei hij zachtjes.


      “Jawel”, antwoordde ze met bevende stem.


      Meneer Harrington duwde zich omhoog van het bed. Ze huiverde. Hij woelde met zijn handen door zijn haren, waardoor de lokken nog meer in de war raakten. Hij liet zijn blik over haar lichaam glijden en keek naar haar handen, waarmee ze haar nachtjapon stevig vasthield. Ze liet snel los en streek de stof glad.


      Hij grinnikte en schudde zijn hoofd. “Ik denk dat het beter is dat we wachten tot we er allebei aan toe zijn. We hebben nog een heel leven om erachter te komen wanneer dat precies zal zijn.”


      Sarah wilde protesteren, maar de woorden kwamen niet uit haar mond. Ze was er niet aan toe om een echtgenote te zijn, nog lang niet.


      Ze schoof door naar de muur om hem ruimte te geven. “Blijft u bij me vannacht?” Ze keek naar de lege haard en wreef over haar armen. De koude nachtlucht kwam al tussen de kieren van de vensters naar binnen. “Ik heb alleen hout om mee te koken. Misschien kunnen we elkaar warm houden?”


      “Goed. Ik vrees dat ik trouwens toch te vermoeid ben om een vuur te maken.”


      Hij ging op het bed zitten en trok zijn laarzen uit. Sarah weerstond de drang zijn gespierde rug aan te raken of hem te vragen haar weer te kussen.


      De matras bewoog toen hij eindelijk bij haar kwam liggen, nog gekleed in zijn broek met franjes en witte overhemd, en zijn ogen dichtdeed. “Welterusten, Sarah.”


      “Welterusten, meneer Harrington.” Hij deed een oog open. Ze glimlachte schaapachtig. “Gabriel”, zei ze.


      Ondanks het voorstel hun lichaamswarmte te delen, bleven ze ieder aan hun eigen kant van het bed. Ondanks de intieme kus en zijn medeleven voelde ze zich nog steeds ongemakkelijk bij haar echtgenoot. En heel even overwoog ze hem te vragen in de andere slaapkamer te gaan slapen, koude nacht of niet. Ze zou beslist beter slapen zonder hem naast zich.


      Een zacht geluid in zijn borst gaf aan dat ze te laat was. Hij was uitgeput in slaap gevallen.


      Terwijl ze naast hem lag, waren haar gedachten niet bij Gabriel of hun huwelijk. Nee, ze dacht aan Londen, een plek die ze zich amper kon herinneren van haar kindertijd en de stad die ze nooit verwacht had weer te zien.


      De stad waar haar vader was vermoord.


    

  


  
    
      


      


      

    


    
      

    


    
      Hoofdstuk 2

    


    
      


      


      

    


    
      Sarah hield haar ogen afgewend alsof alleen al het zien van zijn gezicht genoeg was voor een hysterische aanval.


      Was Sarah vatbaar voor hysterische aanvallen? Tot dusver had ze daar geen teken van gegeven. En als er iemand een hysterische aanval zou moeten krijgen, was hij het. Sinds hij voor haar deur verschenen was had ze niets anders gedaan dan somber instemmen met het huwelijk, zich met hem naar de predikant haasten en vervolgens met een verrassende hartstocht reageren op zijn kussen.


      Ze zou toch zeker niet boos zijn dat hij zich een paar kleine vrijpostigheden had veroorloofd tijdens hun huwelijksnacht?


      Toen hij vanochtend wakker werd, was haar reistas ingepakt en was ze gereed voor de reis. Nadat ze hem een kapje droog brood als ontbijt had aangeboden, had ze hem onbeschaamd weggejaagd om hun reis naar Londen te regelen en hem de rest van de ochtend nadrukkelijk genegeerd.


      Voor eeuwig met elkaar verbonden, en hij kon nog niet één dag doorkomen zonder te wensen dat hij alles vanaf het moment dat hij op haar deur geklopt had over kon doen.


      “Verderop is een herberg”, zei hij gemoedelijk, en hij moest zijn uiterste best doen om zijn ongeduld te verbergen. “We kunnen daar stoppen om te rusten en iets te eten.”


      Ze keek over de rand van haar boek en haalde haar schouders op. “Wat je wilt.” Het boek ging terug omhoog.


      Hij werd nijdig. Ze was geïrriteerd, maar hij begreep niet waarom. Als hij de komende vijftig jaar met deze onbegrijpelijke vrouw door moest brengen en het merendeel daarvan naar een of andere boekomslag moest kijken, zou hij gek worden.


      Hij had gedacht dat een huwelijk de eenvoudigste manier was om haar te beschermen tegen datgene wat Albert uit Engeland had doen vluchten. Hoewel Gabe slechts een deel van het verhaal kende, realiseerde hij zich terdege dat Sarah in gevaar kon zijn nu Albert dood was. Hij kende alleen nog niet alle details.


      Hun vader had aan het begin van de Spaanse Onafhankelijkheidsoorlog in het Engelse leger gediend en was op mysterieuze wijze om het leven gekomen. Albert had gevreesd voor zijn vaders verleden en had een geheim dat Sarah in gevaar kon brengen. Dus had hij haar afgeleverd bij het huisje van een bejaarde tante en bijna al het contact met zijn zuster verbroken, in de hoop dat de afstand tussen hen haar zou behoeden voor onheil.


      Albert had zich nooit laten overhalen het geheim te delen. Op zijn sterfbed was hij onvermurwbaar geweest. Gabe móést haar vinden en beschermen tegen een onbekende vijand. Het geheim had hij mee het graf in genomen.


      Het enige wat Gabe nu kon doen was waakzaam blijven en hopen dat hij achter de mysteries van beide mannen kon komen. Ondertussen moest hij zich vertrouwd maken met zijn vrouw.


      “Volgens de koetsier serveert deze herberg een heerlijke lamsstoofschotel”, ging Gabe verder, op zoek naar een manier om haar achter haar boek vandaan te krijgen. Ze waren de enige passagiers in de koets en hij verveelde zich, was moe en verlangde naar een gesprek om de tijd te doden.


      “Wat fijn”, zei ze beleefd, zonder het boek te bewegen. “Ik weet zeker dat ik zal genieten van een goede maaltijd.”


      Gabriel Harrington, wereldreiziger en avonturier, keek dreigend naar het verdomde boek en zijn preutse vrouw, en maakte een grommend geluid. Met de snelheid van een leeuw die op een antilope jaagt leunde hij voorover, greep het boek uit haar hand en gooide het uit het open raam.


      Sarah hapte naar lucht en haar ogen werden groot. “O!”


      Hij wreef in zijn handen, tevreden dat hij eindelijk haar aandacht had, en zakte achterover tegen de versleten rugleuning. Hij strekte zijn lange en stoffige in leer gehulde benen uit en grijnsde gemeen, terwijl haar rooskleurige lippen een dunne afkeurende lijn vormden.


      “Mijn excuses, vrouwlief, maar ik werd moe van het praten tegen je boek.”


      Ze fronste haar voorhoofd. “Je had me kunnen vragen het boek weg te leggen. Het was een erg boeiend boek.”


      “Ik zal een nieuw boek voor je kopen zodra we in Londen zijn. Ik zal zelfs een hele bibliotheek voor je kopen.” Zijn blik gleed van haar expressieve ogen naar haar vertrokken mond. “Tot die tijd wil ik dat we de tijdens deze reis converseren als beschaafde mensen.”


      Ze liet zijn woorden tot zich doordringen en richtte toen haar aandacht op zijn leren rijbroek. “Beschaafd?” Ze trok haar wenkbrauwen op. “Ik heb een afgeschermd leven geleid en nooit de kans gekregen mij in de Londense society te begeven. Ik weet echter behoorlijk zeker dat geen enkele heer, van baron tot hertog, leren rijbroeken met franjes draagt.”


      Hij snoof. Eindelijk had hij iets van een emotie uit haar geperst. “Ik vind het leuk om te choqueren”, zei Gabe. Nu hij met haar was opgescheept, wilde hij het beste van het huwelijk maken. “Ik denk dat ik mijn society-debuut hierin ga maken. Ik zal jarenlang het onderwerp van roddel zijn.”


      Sarah keek hem duidelijk geschrokken aan. “Dat durf je niet.”


      Hij had beslist een stijve en humorloze echtgenote uitgekozen. Ze begreep zijn geplaag niet. “Wellicht niet. Wij Harringtons staan bekend als een ongetemd zootje. Deze kledij zou dat alleen maar bevestigen.” Hij tuurde uit het raam. De koets naderde de herberg. “Mijn onverwachte terugkeer zal genoeg zijn om de roddelaars aan het kwetteren te krijgen. Mijn komst met een echtgenote op sleeptouw zal het nieuws al tot een koortsachtige hoogte brengen zonder de toevoeging van leren rijbroeken.”


      Ze ontspande zich, een beetje. “Dank je voor je inschikkelijkheid.”


      De koets kwam tot stilstand en Gabe hielp Sarah uitstappen. Haar koele hand voelde klein aan in die van hem, terwijl hij haar naar de herberg leidde.


      Ze aten de stoofschotel met brood en boter. Het was inderdaad heerlijk. Gabe besloot dat ze hier de nacht zouden doorbrengen zodat hij met zijn laatste geld plaatsen voor de ochtendkoets naar Londen kon bemachtigen. Hij zou hun reis nog een nacht uitstellen om Sarah extra tijd te geven om te wennen aan het idee van haar nieuwe leven.


      “We zullen uitgerust aankomen bij mijn familie”, zei hij, terwijl hij haar een kleine, maar nette kamer binnenleidde. “Ik ben bang dat mijn brieven kort en sporadisch waren. Ze hebben over Albert gehoord, maar weten niets over zijn dood of ons huwelijk. Het zal een schok zijn.”


      Sarah liep naar het raam.


      Hij deed een stap opzij toen twee bedienden een zitbad naar binnen droegen en dat vulden met warm water. Een dienstmeisje legde handdoeken en zeep neer en trok zich terug.


      Gabe rekte zich uit en krabde aan zijn gezicht. Een baard van een paar weken oud bedekte zijn wangen en had bijgedragen aan de barbaarse eerste indruk die hij op Sarah had gemaakt.


      “Wil jij eerst in bad?” Hij was van plan haar naar bed te brengen, zich te wassen en de rest van de avond bier te drinken in de kroeg beneden.


      Hij hoorde haar snuiven en toen hij keek, zag hij haar lichaam schokken.


      “Sarah?” Hij liep naar haar toe en draaide haar zachtjes om. De tranen liepen over haar wangen toen ze hem aankeek.


      “Mijn broer is dood. Ik heb geen familie meer”, fluisterde ze.


      Zijn hart kneep samen. “Ik weet het, liefje, ik weet het.” Hij nam haar in zijn armen en drukte haar tegen zijn borst. Ze verzette zich even, maar liet zich toen met een zachte snik tegen hem aan zakken.


      De regen kletterde tegen het raam, terwijl Sarah huilde om de broer die ze nooit meer zou zien. “Hij was een beste kerel en een trouwe vriend”, zei Gabe, in de hoop haar wat te troosten. “Hij hield erg veel van je.”


      “Waarom is hij dan nooit teruggekomen?” zei Sarah. “Ik werd achtergelaten bij mijn tante nadat vader was overleden en mijn broer stuurde maar weinig brieven. Mijn lieve tante deed haar best voor mij, maar het leven was niet hetzelfde zonder Albert.”


      Gabe wist dat haar moeder in het kraambed was gestorven en hun vader een schimmig verleden had. Sarah had recht op een zinnige verklaring voor een mysterie waar hij geen antwoord voor had.


      “Hij dacht dat hij je beschermde, meen ik.”


      Sarah hief haar hoofd op. “Beschermen tegen wat?”


      Haar rode gezicht en opgezwollen ogen werkten op zijn gemoed. Ze zag er zo breekbaar en gekwetst uit. “Dat weet ik niet. Wat ik wel weet is dat Albert een geheim had, waarvan hij dacht dat het jou in gevaar zou brengen. Hij dacht dat weggaan uit Engeland het beste was zodat het gevaar niet bij jou in de buurt zou zijn. Hij heeft mij nooit gezegd wat de reden voor zijn angsten was.”


      Sarah snufte en deed een stap naar achteren. “Maar toch was je zijn beste vriend. Als hij iemand vertrouwde, was jij het.”


      Gabe schudde zijn hoofd. “We dronken, haalden kattenkwaad uit en beleefden veel avonturen, maar toch was er altijd iets in zijn ogen, verdriet en bezorgdheid, wat hij niet deelde. Eén ding is echter zeker. Het brak zijn hart dat hij jou moest achterlaten.”


      Sarah drukte haar handen tegen haar mond en begon opnieuw te huilen. Gabe nam haar weer in zijn armen.


      Sarah huilde om haar broer, de man die ze alleen uit haar herinneringen kende. Hij was pas negentien toen hij wegging en zij negen. Maar ze herinnerde zich zijn glimlach, hoe hij haar plaagde en die laatste donkere dagen nadat hun vader was vermoord. Na het horen van de details van de moord was hij in één nacht veranderd van een opgewekte jongen in een man.


      Ze herinnerde zich dat hij na de begrafenis een week of twee weg was. Toen hij terugkeerde met hun oude tante, had hij haar bezittingen ingepakt, haar afscheid laten nemen van haar kinderjuffrouw Nanny, de enige moeder die ze ooit gekend had, en waren ze de nacht in gevlucht. Hij had Sarah en hun tante achtergelaten op het platteland in het kleine huisje, dat de daaropvolgende tien jaar haar thuis geworden was. Toen had hij haar voorhoofd gekust en was zonder verklaring vertrokken.


      Hoe had ze toen kunnen weten dat hij nooit zou terugkeren?


      Terwijl de herinneringen door haar hoofd vlogen, klampte ze zich stevig vast aan haar echtgenoot, de man die uit het niets was opgedoken en zonder waarschuwing met haar getrouwd was, de man die nu wettelijk aan haar verbonden was, een man die ze niet kende.


      Hij rook naar het land en exotische kruiden. Zijn zachte witte overhemd stond bij zijn hals open en ze kon de warmte van zijn huid tegen haar wang voelen. Hij was een vreemdeling, maar op dit moment was hij ook haar enige houvast.


      In deze stevige omarming voelde ze zich voor het eerst weer veilig sinds haar tante was overleden en haar leven ondraaglijk was geworden. Dus hield ze hem vast zolang hij het toeliet en laafde zich aan zijn kracht.


      Toen haar tranen op waren, hief hij haar hoofd op en veegde de laatste tranen weg. “Kom, je zult je beter voelen na een bad.”


      Verdoofd en uitgeput liet Sarah slechts een zwak protest horen toen hij haar uitkleedde en naar het bad bracht. Ze sliep half toen hij haar van top tot teen waste, afspoelde en met een dunne handdoek afdroogde. Ze voelde amper hoe hij haar nachtjapon over haar hoofd trok en haar instopte. Maar voor ze in slaap viel, voelde ze nog net dat hij een kus op haar voorhoofd drukte.


      


      Gabe ging in bad en zette toen een wankel stoeltje naast het bed, waar hij zich behoedzaam op liet zakken. Sarahs rustige ademhaling gaf aan dat ze sliep en terwijl hij in het zwakke licht naar haar keek, probeerde hij het beeld van haar naakte lichaam in bad te vergeten.


      Hij voelde zich een schoft dat hij lust voelde terwijl zij rouwde. Door zijn komst was het verdriet om haar broer weer opgelaaid, en het enige waar hij aan kon denken, terwijl hij haar hielp met haar bad, was hoe haar lange haar over haar borsten viel en hem in verleiding bracht te kijken naar plekken op haar lichaam waar hij niet naar zou moeten kijken.


      Ondanks een heldhaftige poging zijn blik op haar gezicht gericht te houden, was het hem niet gelukt zijn oneerbare gedachten onder controle te houden, zoals mannen vaker doen wanneer ze geconfronteerd worden met een boezem. Het feit dat ze naakt was, was zijn ondergang.


      Zijn vrouw was verschrikkelijk dun. Haar ribben waren zichtbaar onder haar huid. Hij ziedde van woede om alles wat ze geleden had.


      Ondanks zijn twijfel over het welslagen van het huwelijk, had ze iets wat hem aantrok. Wellicht was het zijn verlangen haar redder te zijn. Wellicht was het iets primitievers. Wanneer ze hem met haar mooie ogen aankeek, raakte dat een snaar vanbinnen.


      Hij was opgewonden geraakt toen hij haar in bad deed. Voor een vrouw die zo fatsoenlijk was, die niet eens haar nachtjapon had willen uittrekken op hun huwelijksnacht, had hij zich in het afgelopen uur gerealiseerd dat ze het in zich had een onschuldige verleidster te worden, met haar blanke huid en perfecte borsten.


      Als hij haar tenminste gevoed en fatsoenlijk gekleed kon krijgen. Er brak een grijns door op zijn gezicht. Nu hij haar zag zoals ze was, veranderde dat alles. Ze was niet meer slechts Alberts jongere zuster, ze was zijn vrouw.


      Gabe keek naar haar en concentreerde zich op het stukje huid net boven de hoge kant van haar japon en onder haar linkeroor. Ze zou waarschijnlijk doodsangsten uitstaan als hij het zou wagen dat plekje te kussen.


      Grijnzend besloot hij het bezoekje aan de kroeg beneden te laten varen en bleef in plaats daarvan op de stoel zitten. Hij deed zijn ogen dicht en viel in slaap, terwijl beelden van haar verrukkelijke borsten door zijn hoofd dansten.


      


      Sarah werd wakker met gezwollen ogen van het huilen en een moedeloos gevoel. Een vluchtige blik bevestigde dat Gabriel nog sliep, dus sleepte ze zichzelf uit bed om zich op te frissen.


      Haar leven was na de dood van haar vader in een neerwaartse spiraal gekomen. Met de komst van Gabriel had ze de greep op haar emoties verloren en had ze in zijn armen gehuild om haar verlies.


      Ondanks haar huwelijk had ze niemand. Niet echt. Ze wist niets van deze man, of zijn familie. Hij had gezegd dat de Harringtons vermogend waren, maar dat konden ook praatjes zijn. De familie kon net zo goed uit zakkenrollers of inbrekers bestaan. Aan zijn kleding was onmogelijk te zien wat voor soort man Gabriel Harrington was.


      Op deze derde dag van haar huwelijk waren er twijfels die er eergisteren, toen ze vrijwillig naar de predikant was gegaan, niet geweest waren. Was het oplossen van haar vaders moord het offer van een eeuwige verbintenis met deze vreemdeling waard?


      Als ze eenmaal haar antwoorden had, kon hij misschien overtuigd worden haar met een klein inkomen, genoeg voor een comfortabel leven, terug te sturen naar het huisje.


      “Je houdt geen huid over als je zo blijft schrobben”, klonk Gabriels stem vanaf het bed. “Misschien moet je stoppen voordat je het bot bereikt.”


      Sarah fronste haar wenkbrauwen en liet het washandje in de waskom vallen. “Ik dacht dat je sliep.”


      “Ik vind slapen minder aanlokkelijk dan kijken hoe mijn vrouw haar ochtendtoilet maakt.”


      Ze bloosde en negeerde de opmerking.


      “Hoelang duurt het nog voordat we in Londen aankomen?” Terwijl ze op zijn antwoord wachtte, haalde ze haar op een na beste jurk uit haar reistas. Ze was altijd zuinig geweest op haar kleding. Toch was de stof van deze vaalblauwe jurk zo versleten dat ze hoopte dat hij niet zou scheuren als ze zich vooroverboog.


      “Drie uur, als de wegen begaanbaar zijn.” Hij rolde uit bed en liep naar haar toe. Zijn vreemde rijbroek hing laag op zijn heupen. Hij liet zijn blik over haar jurk glijden. “Je hebt een nieuwe garderobe nodig.”


      Ze keek weg toen ze de donkere haartjes zag die vanaf zijn navel een spoor vormden naar beneden. “Ik had nauwelijks genoeg te eten. Nieuwe jurken kon ik me niet veroorloven.” Ze gaf hem de jurk en hij trok die over haar hoofd omlaag. De intimiteit van deze handeling viel haar op toen zijn vingers over haar huid streken. Deze vreemdeling was haar echtgenoot. Voor eeuwig en altijd.


      Hij reeg de jurk dicht. “Zodra ik weer toegang heb tot mijn toelage, zal ik zorgen dat het jou aan niets ontbreekt.”


      Ze trok haar neus op. “Je eerste daad zou het vinden van een kamenier met een scheermes moeten zijn.”


      Hij wreef over zijn kin en grijnsde. “Mijn eigen moeder zal me niet eens herkennen.” Hij keek naar zijn kleren. “Het is jaren geleden dat ik een dandy was. Ik weet niet meer wat in de mode is. Moeder zal de taak krijgen ons beiden van top tot teen te kleden.”


      Ze kreeg een knoop in haar maag. “Wat zal je moeder van mij vinden? Je komt terug van je avonturen met een sjofel bruidje op sleeptouw. Ze zal vast niet blij zijn.”


      Ze stelde zich zijn moeder voor als een misprijzende society-matrone met een zuur gezicht, die er alles aan zou doen om Sarah het leven zuur te maken.


      Hij keek haar in de spiegel aan. “Mijn moeder zal door het dolle heen zijn dat ik thuis ben en zeer tevreden dat ik een vrouw heb. Al was je een Maya-priesteres rechtstreeks uit de jungle van de Amazone, dan nog zou ze iets aan je ontdekken en je leuk vinden.”


      “Ik ben daar niet van overtuigd.” Sarah deed een stap opzij en pakte haar borstel. Ze wist dat elke moeder met een hoge status een echtgenote van goede komaf voor haar zoon wilde.


      “We zullen zien”, zei hij.


      Gabriel poetste zijn tanden, en na een snel ontbijt klommen ze in de postkoets en begonnen ze aan de laatste drie uur van hun reis.


      


      Londen was alles wat Sarah verwacht had… en erger. Het was vies en luidruchtig en druk met mensen die hun koopwaar aan de man wilden brengen. Om beter te kunnen zien leunde ze uit het raam van het rijtuig dat Gabriel gehuurd had en dat ze van de laatste halte van de koets naar de stad zou brengen. Ze zag vol afschuw dat een vrouw de inhoud van een po vanuit een raam op de tweede verdieping op straat gooide. Ze huiverde. “Lieve help”, mompelde ze. Londen was een verschrikkelijke, afschuwelijke plek.


      Gabriel grinnikte. “Voordat je uit het rijtuig springt en terug rent naar het huisje, moet je weten dat de bedienden in Mayfair hun po’s niet op straat legen.”


      “En je verwacht dat ik dankbaar ben voor die ene kleine meevaller?” Ze keek hem vluchtig aan. “Hoe kun je hier ademhalen? Er is overal roet.”


      “We rijden nu door Whitechapel, liefje. Ik beloof dat de lucht schoner wordt naarmate we dichter bij mijn huis komen.”


      Gabriel had gelijk. Tijdens het laatste deel van de rit was de lucht inderdaad fris en waren de straten schoon en keurig, met huizen die vele malen groter waren dan het hare.


      Sarah keek vol ontzag toen ze langs een huis reden dat wel op een paleis leek. Haar mond viel open. “Zoiets heb ik nog nooit gezien”, zei ze, terwijl ze voorover leunde.


      “Dat is Collingwood House, het huis van de hertog en hertogin van Stanfield.” Hij tuurde uit het raam en bewonderde de enorme stenen gevel. “Uit mijn moeders brieven heb ik begrepen dat ik verwant ben met de hertog, via een verloren gewaande nicht.”


      Sarah keek hem ontzet aan. “Zeg alsjeblieft dat dat een grap is.” Ze streek over haar vale rok. Ze was een plattelandsmeisje, getrouwd in een familie met een hertog. Kon haar leven nog zorgelijker worden?


      “Geen grap. Het is waar.” Hij pakte haar hand. “Ademhalen, Sarah. Je loopt blauw aan.”


      Even later kwam het rijtuig tot stilstand. De koetsier stapte af en deed het portier open. Hij wierp een vertwijfelde blik op Gabriel en zijn vreemde kledij. “Het huis van lord en lady Seymour, milord.”


      “Dank u, beste man.” Gabriel hielp Sarah uitstappen. Hoewel minder groots dan Collingwood House, was het huis mooi. Te mooi. Als Gabriels hand niet op haar arm had gelegen, zou ze waarschijnlijk eindelijk hebben toegegeven aan haar angsten en gevlucht zijn.


      Gabriel betaalde de koetsier en leidde haar naar de deur. Haar versleten muiltjes waren zo zwaar als lood.


      “Ik kan dit niet. Echt niet”, zei ze zwakjes, terwijl haar keel dichtgeknepen werd. In een vlaag van paniek werd ze licht in het hoofd.


      Gabriel kneep in haar hand om haar weer tot rust te brengen. Hij had zich tot dit moment niet gerealiseerd hoe bang ze was zijn familie te ontmoeten. “Ik kan je naar binnen dragen, liefste, als je dat wilt”, opperde hij, maar hij werd getrakteerd op een frons.


      “Dat doe je zeker niet.” Ze hief haar kin op, zette haar bonnet goed en rechtte haar rug. “Ik zal mijn schoonmoeder staande ontmoeten, dank je vriendelijk.”


      Na één keer kloppen ging de deur open. In de deuropening stond Busby, de butler, die er iets ouder en grijzer uitzag dan Gabe zich herinnerde. De ogen van de bediende werden zo rond als schoteltjes toen hij Gabe in zich opnam.


      Gabe deed zijn best zo nietszeggend mogelijk te kijken, terwijl de man verbijsterd naar Gabes onverzorgde gezicht en twijfelachtige kledij keek.


      De normaal zo onverstoorbare butler was duidelijk met stomheid geslagen. “Leveringen worden achterom bezorgd.” Hij wees. “U kunt de weg wel vinden.”


      “Niet te geloven dat je me niet herkent, Busby. Ben ik zo lang weg geweest?”


      De ogen van de butler werden nog groter totdat ze bijna uit zijn hoofd vielen. “Meester Gabriel?”


      “De enige echte.”


      De butler maakte een vreemd geluid en greep Gabe bij de schouders. “Ik kan het niet geloven.” Met zijn lichtbruine ogen nam hij Gabes gezicht uitgebreid in zich op en toen trok de butler hem in zijn armen.


      Gabe klopte de oudere man op de rug. “Het is fantastisch om weer thuis te zijn, Busby. Ik heb je afkeurende blikken en uitbranders gemist.” Hij liet de butler los en keek naar de trap toen het geluid van ruisende rokken van boven klonk. Kathleen Harrington, lady Seymour, stond bij de balustrade en keek nieuwsgierig naar alle commotie. Ze was precies zoals hij zich herinnerde. Gabes hart maakte een sprongetje. Wat had hij zijn moeder gemist. Meer dan hij voor mogelijk had gehouden.


      “Busby, jaag dit ongedierte van het bordes voordat hij onze bijkeuken infecteert met luizen.”


      Gabe hoorde Sarah achter zich naar lucht happen, maar zijn ogen waren op zijn beeldschone moeder gericht. Ze was geen dag ouder geworden sinds hij haar voor het laatst gezien had.


      “Ik had moeten weten dat u mij ondanks de baard zou herkennen”, zei hij grijnzend.


      “Een moeder kent haar zoon, zelfs wanneer hij gekleed is als een woesteling.” Ze tilde haar rokken op en rende de trap af. “Gabriel.” Ze wierp zichzelf in zijn gespreide armen en lachte verheugd. “Ik heb je zo gemist, mijn dwalende zoon.” Gabriel tilde haar op en draaide in het rond.


      “En ik heb u gemist, moeder.”


      Toen Busby zijn keel schraapte, dacht Gabe pas weer aan Sarah, die stilletjes in de deuropening stond. “Moeder, ik wil u aan iemand voorstellen.” Hij nam zijn moeder bij de hand en liep naar Sarah toe. “Lady Kathleen Seymour, dit is mevrouw Sarah Harrington. Mijn vrouw.”


      Lady Seymour keek even verbaasd, nam Sarah toen rustig in zich op en knikte stijfjes.


      “Ik begrijp het.”


      Ik begrijp het? Dat was alles? De kalmte die de lady toonde was verontrustend. Ze gaf totaal geen blijk van haar gedachten.


      Sarah maakte een reverence. “Een genoegen, milady.”


      Er volgde een tweede gereserveerd knikje. Lady Seymour was duidelijk overweldigd door ongeloof. Er was geen andere plausibele verklaring voor haar gebrek aan emotie.


      Gabriel stond erbij en leek geamuseerd door de uitwisseling, of liever het gebrek eraan. De lady was kennelijk met stomheid geslagen door de komst van zowel haar lang verloren zoon als zijn in lompen geklede nieuwe echtgenote.


      Sarah keek naar tekenen van een op handen zijnde flauwte, maar de dame kwam niet over als iemand die flauwviel. Eindelijk stak lady Seymour haar hand uit. “Welkom, mevrouw Harrington. Kom maar mee, dan zal ik u naar uw kamer brengen.”


      Met lichte aarzeling pakte Sarah de uitgestoken hand beet. De gravin stopte die onder haar arm. Zo zij aan zij leken ze vast op een koningin en een bedelaar, dacht Sarah.


      Sarah keek om naar Gabriel en smeekte hem met haar blik om tussenbeide te komen. Maar hij glimlachte en zei niets. Op dat moment verfoeide ze haar echtgenoot.

      Het was net alsof hij haar onder een koets had gegooid.


      “Hoe heeft u mijn zoon ontmoet?” vroeg de dame zachtjes. Ze had eindelijk haar stem teruggevonden en het vragenvuur was van start gegaan.


      “Hij was een vriend van mijn broer Albert. Ze hebben elkaar ontmoet tijdens hun reizen, zoals Gabriel in zijn brieven naar u heeft geschreven, meen ik”, antwoordde Sarah eerlijk. “Albert is in Amerika overleden en Gabriel voelde de behoefte mij persoonlijk op de hoogte te stellen van zijn heengaan. De informatie kwam iets te laat, want ik wist het al. Wat ik echter niet wist, is dat mijn broer mij aan Gabriel had uitgehuwelijkt. Toen hij met dát nieuws bij mijn huisje kwam, was ik overrompeld.”


      “Wanneer zijn jullie getrouwd?”


      Ze liepen de marmeren trap op. “Drie dagen geleden.”


      “En hoelang kent u Gabriel?” Boven aan de trap sloegen ze rechtsaf.


      “Drie dagen.” Ze vertelde de gravin over haar thuissituatie en hun niet-bestaande verloving.


      Lady Seymour wankelde en bleef stil staan. Ze herstelde zich en wendde zich tot Sarah. De blik in haar ogen was bezorgd, maar niet onvriendelijk. “Houdt u van mijn zoon?”


      Sarah had een keuze. De waarheid of een leugen. De waarheid was makkelijker te bolwerken. Als Gabriel had gewild dat ze zou jokken over hun grootse liefdesverhouding, had hij haar niet alleen moeten laten met zijn moeder. “Ik ken uw zoon niet goed genoeg om me een mening te kunnen vormen.”


      Dit ontlokte de vrouw een glimlachje. “Je bent eerlijk, Sarah. Mag ik je Sarah noemen? We hechten niet aan formaliteiten in dit huishouden.”


      “Graag.” Sarah kreeg het vermoeden dat lady Seymour meer was dan een rijke vrouw in een erg dure japon. Ze was of net zo liefdevol als Sarah had gezien toen ze haar zoon begroette, of ze was een spin die de aanval op een nietsvermoedende vlieg voorbereidt.


      En die vlieg was zij dus.


      Op dit moment dacht ze het laatste. De tijd zou uitwijzen of haar observatie juist was.


      Ze bleven staan voor een deur in het midden van een lange gang. Lady Seymour fronste haar wenkbrauwen.Toen liep ze naar een deur aan de overkant en liet Sarah binnen.


      De kamer was smaakvol ingericht in witte en lichtblauwe tinten, met precies genoeg tierelantijntjes om het iets vrouwelijks te geven.


      “Dit is niet Gabriels kamer”, zei Sarah.


      “Nee, die is aan de overkant.”


      Verward zette Sarah haar reistas op de grond. “Ik ging ervan uit dat we een kamer zouden delen. Volgens mij deelden mijn ouders een kamer.”


      Lady Seymour liep naar het raam en trok de gordijnen open. “Mijn zoon is zomaar met je getrouwd en heeft je hierheen gesleept, zonder je voor te bereiden op dit leven. Jullie zijn niet fatsoenlijk verloofd geweest en je hebt geen kans gehad te trouwen uit liefde. Ik vind de hele situatie ontstellend.” Ze liep terug naar Sarah. “Wanneer, en als, je ervoor kiest een kamer te delen met mijn zoon, zal dat jóúw keuze zijn, niet de zijne.” De gravin liep naar de deur. “Als ik jou was, mijn lieve Sarah, zou ik hem voor dat privilege laten werken.” Toen liep ze de kamer uit.


      Verbouwereerd dacht Sarah na over de woorden van lady Seymour. Had ze nu al een onwaarschijnlijke medestander hier in dit herenhuis? Tenzij ze het verkeerd begrepen had, verwachtte lady Seymour dat Gabriel haar het hof zou maken alsof ze niet al hun beloften hadden uitgesproken.


      Dat was een interessante gedachte. Het hof gemaakt worden door haar echtgenoot? Ze vroeg zich af wat Gabriel van dat idee zou vinden.


      Sarah was haar reistas aan het uitpakken toen er een dienstmeisje verscheen. De vrouw was achter in de twintig en had een rond, vriendelijk gezicht en was stevig gebouwd.


      “Goedemiddag, mevrouw Harrington. Ik ben Flora, uw kamenierster.” Ze maakte een reverence. “Milady vroeg mij uw verblijf hier zo aangenaam mogelijk te maken.” Ze keek vluchtig naar de inhoud van de reistas die uitgespreid op bed lag. Na een haastige inspectie en een aantal maal “O, hemeltje” gemompeld te hebben, nam de dienstmeid de touwtjes in haar kundige handen.


      Het volgende uur was een drukte van je welste, terwijl er twee dienstmeisjes binnenkwamen om Flora te helpen. Sarah werd uitgekleed en in een warm bad gestopt. De zeep rook naar sinaasappel en exotische bloemen. Het was zalig, een decadent pleziertje. Sarah zuchtte luid, iets wat zeer ongepast was voor een dame en wat de jongere dienstmeisjes deed giechelen.


      Flora keek ze berispend aan. Ze gingen terug aan het werk en legden een hele verzameling vrouwelijke voorwerpen op de toilettafel. Een zilveren borstel, parfum, crèmes. Flora spreidde een enige jurk van geel en kant uit op het bed.


      “Lady Seymour vond dit in lady Brenna’s oude kamer”, legde ze uit. “Er zijn verscheidene jurken die u kunt dragen totdat uw nieuwe garderobe besteld en bezorgd is. Ik hoop dat u van geel houdt?”


      “Ik hou zeker van geel.” Al was de jurk een afgrijselijke combinatie van oranje, blauw en roze, alles was beter dan de jurken die ze zelf had meegebracht.


      De dienstmeisjes hielpen haar uit bad en droogden haar af. Flora knipte haar haren bij en draaide de bruine lokken in een aantrekkelijke knot in haar nek. Eenmaal aangekleed draaide Flora haar naar de spiegel.


      Sarahs adem stokte.


      “Je hebt een wonder bewerkstelligt, Flora”, zei Sarah. Ze herkende zichzelf bijna niet. Hoewel ze geen schoonheid was, zag ze er nu toch best mooi uit.


      “U moet niet aan uzelf twijfelen, mevrouw Harrington”, antwoordde de dienstmeid. “U had gewoon een beetje hulp nodig.”


      Sarah lachte en Flora bloosde, alsof ze zich zojuist realiseerde dat ze Sarah in één zin zowel beledigd als gecomplimenteerd had.


      “O, mevrouw Harrington. Ik bedoelde niet da-”


      Sarah stak haar hand op om haar te onderbreken. “Ik ben niet beledigd. Ik zag er nogal schrikbarend uit. Ik ben het niet gewend me ergens voor uit te dossen. Mijn voorkomen was behoorlijk saai.”


      De dienstmeisjes streken de jurk glad en verklaarden haar geschikt voor een late lunch met de familie.


      Sarah haalde diep adem, terwijl Flora haar naar de trap bracht waar lady Seymour stond te wachten. De gravin glimlachte.


      “Je ziet er mooi uit”, zei ze, en ze nam haar arm. “Gabriel zal verheugd zijn.”


      Sarah drukte haar hand tegen haar buik. Ze was nerveus.


      “Je hoeft je geen zorgen te maken om overweldigd te worden door de familie”, zei lady Seymour. “Simon en Brenna zijn allebei getrouwd en wonen elders, en lord Seymour is tot morgen de stad uit. We zijn maar met z’n drieën.”


      Die woorden beurden haar iets op. Ze gingen de eetkamer binnen, waar de dienstmeid hun thee bracht. Omdat Sarah geen enkel onderwerp kon bedenken waarover ze met de gravin zou kunnen converseren, liep ze naar het buffet en bekeek het eten. Er was genoeg om een heel gezin een week mee te voeden.


      Haar maag knorde. Ze had tot nu toe niet in de gaten gehad dat ze honger had.


      “Lieverd, daar ben je”, zei lady Seymour ergens achter haar.


      Toen Sarah zich omdraaide, had ze haar echtgenoot in zijn leren rijbroek verwacht. Maar in plaats daarvan stond er een man, een heel, heel knappe man, die, afgezien van een helderwit overhemd en cravate, volledig in het zwart gekleed was. Haar adem stokte.


      Overweldigd door zijn mannelijke schoonheid nam Sarah hem van top tot teen op. Van zijn op maat gemaakte kleding tot zijn gepoetste schoenen en weer omhoog. Zijn gezicht was geschoren en zijn haren waren bijgeknipt, hoewel het in zijn nek nog steeds tot zijn kraag reikte. Wie hij ook was, Sarah wist zeker dat deze man haar echtgenoot wel een paar tips kon geven over het fatsoeneren van zijn uiterlijk.


      Ze besefte pas dat ze als een sufferd had staan staren toen ze lady Seymour hoorde lachen.


      De man glimlachte vanwege Sarahs gêne en liet een mooi stel witte tanden zien. Haar hart klopte sneller en haar gezicht gloeide.


      De gravin schraapte haar keel en pakte de man bij zijn hand. Ze nam hem mee naar waar Sarah stond. De geur van sandelhout en kruiden prikkelden haar zintuigen.


      “Sarah, mag ik je voorstellen aan mijn zoon, Gabriel Alexander Harrington.”
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      Eerst dacht Sarah dat lady Seymour een grap met haar uithaalde. Maar toen hij haar hand vastpakte en ze in zijn groene ogen keek, wist ze dat deze knappe man wel degelijk haar echtgenoot was.


      Haar knieën knikten en ze kon niet meer helder denken. Hij kuste haar hand en de lijntjes bij zijn ogen werden dieper toen hij glimlachte.


      “De schok mij zo te zien heeft mijn vrouw overweldigd”, plaagde hij. “Straks valt ze in zwijm.”


      Sarah rechtte haar rug. “Ik val niet in zwijm”, zei ze ademloos, terwijl ze niet helemaal zeker wist of ze daadwerkelijk níét zou flauwvallen. Wie zou er immers geen flauwte krijgen onder zijn belangstelling?


      “Het verbaast me dat je wel degelijk wangen hebt”, zei ze, terwijl ze haar best deed haar stem zo normaal mogelijk te laten klinken.


      Hij liet een diepe lach horen. “Moeder heeft een scheermes voor me gevonden.”


      “Ik zie het.”


      “Je ziet er mooi uit, Sarah”, zei hij, en onderbrak daarmee haar verwarde gedachten.


      Sarah knipperde met haar ogen. “Pardon?”


      “Ik zei dat je er mooi uitziet. De jurk staat je goed.” Hij kuste nogmaals haar hand. Haar hand tintelde waar hij zijn lippen had gedrukt. Ze moest een belachelijke zucht onderdrukken.


      “Dank je”, zei ze. Ze wist dat hij het uit beleefdheid zei, maar vond het compliment toch fijn. Toen hij haar hand losliet, moest ze zich inhouden zichzelf geen koelte toe te wuiven. Concentreer je, Sarah, dacht ze. Ze was om één reden naar Londen gekomen, en dat was niet om overrompeld te worden door haar echtgenoot.


      In een poging haar blos te verbergen, draaide ze zich terug naar het buffet. Lady Seymour glimlachte. “Nu jullie fatsoenlijk kennisgemaakt hebben, kunnen we aan tafel. Ik ben uitgehongerd.”


      Sarah koos een paar dingen uit, waarbij ze zorgvuldig vermeed om naar Gabriel te kijken. Gedurende de maaltijd schoof ze haar eten over haar bord heen en weer. Met die vlinders in haar buik was het lastig om te eten. Gelukkig leek het noch haar man noch lady Seymour op te vallen.


      Gabriel vermaakte hen met zijn reisverhalen.


      “Heb je echt op een kameel gereden?” vroeg de gravin.


      “Jazeker. Het was een humorloos beest. En hij rook zoals je van een kameel zou verwachten. Akelig. Ik heb ook op een ezel gezeten en ben bijna opgegeten door een krokodil, als onze gids niet zo snel was geweest en mij uit de grote kaken van het beest had getrokken.”


      “O hemel”, zei lady Seymour ontzet. “Misschien moet je maar niet verder vertellen. Ik denk niet dat ik dat verhaal wil horen.”


      “Dan wil je waarschijnlijk ook niets horen over de inheemse Amazone-stam die Albert en mij wilde opeten?”


      Lady Seymour werd bleek. “Heb je geen verhaal waarin je níét bijna verorberd wordt?”


      Gabriel lachte. “De meeste van mijn verhalen bevatten een levensgevaarlijk element. Er zijn veel plekken in de wereld waar de inwoners niet zo beschaafd zijn.” Hij knipoogde naar Sarah. Ze bloosde. “En als ik me het goed herinner, zijn er matrones hier in Londen die ook aan die beschrijving voldoen.”


      “Daarom ben ik dankbaar dat je niet meer gekleed bent als een woesteling”, zei zijn moeder. “Ik kan me niet voorstellen wat voor opschudding dat teweeg zou brengen. We hebben al genoeg schandalen in onze familiegeschiedenis.”


      “Ik dacht dat je al je tijd in Amerika had doorgebracht”, zei Sarah.


      “Daar en verder naar het zuiden. De kameel was van een koopman in San Francisco en de krokodil leefde in de Amazone. Wees blij dat ik geen tocht naar Afrika heb gemaakt. Ik heb gehoord dat de krokodillen daar veel groter zijn.”


      “Hou op, alsjeblieft”, smeekte zijn moeder lachend.


      Vervolgens bracht lady Seymour hem op de hoogte van alle familienieuwtjes. Sarah hoorde het verhaal over hun nicht Eva, die ze pas sinds kort gevonden hadden, haar hertog en hun baby; Simon en zijn Laura; en Brenna en haar echtgenoot en zoon. Ook vertelde ze verhalen over hun nicht lady Noelle en haar Amerikaanse echtgenoot. Tegen de tijd dat lady Seymour klaar was met praten, was Sarah uitgeput.


      “Jullie familie is erg kleurrijk”, zei ze tijdens een korte stilte.


      “Zeker”, antwoordde Gabriel. “Hoewel ik niet kan instaan voor de echtgenoten en echtgenotes, aangezien ik nog geen van hen ontmoet heb, kan ik je verzekeren dat de Harringtons een levendig zootje zijn. Ze zullen je eindeloos vermaken.”


      Ze kon zich goed voorstellen dat ze overrompeld zou zijn. De wereld waarin ze nu terecht was gekomen, was zo anders dan wat ze gewend was. Deze hele situatie was gewoonweg te overweldigend om te kunnen bevatten. En tot nu toe ze had alleen lady Seymour nog maar ontmoet…


      Hemel, ze was nu een Harrington.


      Haar handen begonnen te trillen. Het beetje eten dat ze binnen had gekregen lag als een steen op haar maag. Uit vrees voor een opkomende paniekaanval excuseerde ze zich en ze snelde naar haar kamer.


      Even later klonk er een klopje op de deur. Sarah veegde de tranen van haar wangen en deed de deur open.


      “Kom even bij me zitten.” Gabriels moeder ging op het bed zitten en Sarah nam naast haar plaats. “Gabriel heeft me een aantal dingen over je verteld. Na de dood van je vader en de verdwijning van je broer heb je jarenlang moeten overleven. Volgens Gabriel hing je bestaan aan een zijden draadje.”


      “Dat klopt. Ik ga ervan uit dat mijn broer meteen thuis zou zijn gekomen als hij op de hoogte was geweest van mijn moeilijke situatie.”


      “Wellicht wel. Toch had hij je nooit alleen moeten laten met je oude tante. Je bent vreselijk verwaarloosd.”


      Lady Seymour had een punt. “Mijn tante had een klein pensioen en mijn broer stuurde af en toe geld, maar het was lang niet genoeg. En ons dorp was zo klein dat de kans op een huwelijk nihil was.” Ze besloot haar zorgen over meneer Campbell en zijn intenties voor zichzelf te houden. “Als Gabriel niet gekomen was, weet ik niet of ik het nog lang volgehouden zou hebben.”


      “Hoe oud ben je, Sarah?” vroeg lady Seymour.


      “Negentien.” Ze voelde zich veel ouder.


      “Ik had me niet gerealiseerd dat je nog zo jong bent.” De gravin zuchtte. “Ben je wel eens naar een bal geweest, heb je wel eens een feest georganiseerd of gedanst?” Sarah schudde haar hoofd. “In deze staat zal de ton je met huid en haar verslinden. Er is veel werk te verzetten.” Lady Seymour gaf een klopje op haar hand. “Allereerst gaan we winkelen. Morgenmiddag zullen we naar Bond Street gaan en je van top tot teen laten kleden. Dan volgen er lessen en waarschijnlijk nog meer lessen, totdat je alle kneepjes van de society kent.”


      Sarahs handen trilden weer. De gravin pakte ze vast in haar warme greep. “Maak je geen zorgen, Sarah. We doen het stapje voor stapje.”


      Nadat de gravin zich geëxcuseerd had liet Sarah zich achterover op bed vallen. Ze staarde naar het plafond. Hemeltjelief. Society? Lessen?


      Kon ze een Harrington zijn?


      Het idee om losgelaten te worden in de Londense society beangstigde haar. Maar het idee in elkaar gedoken in haar huisje te zitten, in plaats van een uitdaging aangaan, was erger. Wanneer was ze zo bang geworden voor het leven?


      Zichzelf veranderen van een plattelandsmeisje in een dame sprak haar vrouwelijke kant aan. Gabriel sprak haar vrouwelijke kant aan.


      Zou ze zich durven voorstellen dat hij op een dag verliefd op haar zou zijn? Was er een kans dat ze zowel het mysterie van vaders dood zou oplossen als dat ze hier in Londen kon blijven, bij hem?


      Toen hij bij haar huisje was opgedoken en ze had overwogen met hem mee te gaan naar Londen, had ze niet verder gedacht dan de trouwgeloften. Als haar toekomst die van mevrouw Gabriel Harrington was, zou ze hem moeten accepteren als haar echtgenoot en zou ze de rol van liefdevolle echtgenote moeten spelen.


      Kon ze zich die rol eigen maken?


      Vanaf nu zou Gabriel deel uitmaken van haar leven. Maar wat als ze verliefd werd op hem? Hoewel dat nauwelijks voorstelbaar leek, was het niet uitgesloten. Hij was erg charmant. De vraag was of hij verliefd kon worden op een meisje als zij.


      Nooit, waarschijnlijk. Hij was met haar getrouwd uit plichtsgevoel, meer niet.


      Maar dat kon veranderen met de hulp van lady Seymour. Als ze dit huwelijk aanvaardbaar wilde maken, moest ze veranderen. Ze wílde ook veranderen. Vanaf morgen zou ze haar uiterste best doen om een geschikte echtgenote te zijn voor een Harrington. Voor Gabriel Harrington. Op de een of andere manier zou ze leren hoe ze de belangstelling van haar echtgenoot kon weken.


      


      Bond Street was druk en lawaaierig. “Bent u niet bang dat u onder de wielen van een koets terechtkomt?” vroeg Sarah met een bibberend stemmetje aan de gravin.


      Lady Seymour glimlachte. “Je moet leren om kwiek te lopen.” Ze streek haar handschoenen glad en wachtte tot de koetsier Sarah hielp uitstappen. “Het draait allemaal om timing.”


      Ze snelden hand in hand de straat over naar een winkel waar een mooie jongedame op de stoep stond te wachten.


      “Daar ben je”, zei lady Seymour. De vrouw en de gravin kusten elkaar op de wang en toen stelde lady Seymour de dames aan elkaar voor.


      Sarah maakte een reverence. “Lady Noelle.”


      “Ik kan niet geloven dat Gabriel weer thuis is, met een echtgenote nog wel”, zei lady Noelle bij wijze van begroeting. Ze keek onbeschaamd naar Sarah alsof ze een kermisattractie was. “Ik ging ervan uit dat hij aan zijn einde zou komen door een kwade echtgenoot met een pistool. Ik ben blij te zien dat hij zijn wilde manieren achter zich heeft gelaten en zijn leven eindelijk op orde heeft.”


      Sarah wist niet hoe ze op die opmerking moest reageren. Ze kende haar man niet goed genoeg om een gefundeerde mening te hebben over zijn karakter, noch wist ze hoe, en of, ze voor hem moest opkomen bij zijn nicht. De familie Harrington was nog steeds een verwarrende puzzel.


      “Dank u, denk ik.” Sarah keek terug. Lady Noelle was mooi en levendig, onberispelijk gekleed in het blauw.


      Noelle pakte haar arm. “Laten we naar binnen gaan, daar ziet niemand ons, dus dan kunt u me alles over uzelf vertellen, mevrouw Harrington. Ik ben reuze benieuwd hoe u Gabriel heeft gestrikt. Ik had niet gedacht dat hij ooit zou trouwen.”


      Sarah keek vluchtig naar lady Seymour, die haar schouders ophaalde. Binnen een uur had Sarah haar eerste vriendin in Londen gemaakt. Noelle was charmant en grappig, en er was iets aan haar waardoor Sarah zich op haar gemak voelde. Noelle had zoals geen ander verstand van mode en oog voor kleuren. Al gauw was Sarah bedolven onder de pakjes gevuld met onderkleding en zijden nachtjaponnen. Bij de aankopen zaten ook een groene japon en een donkerpaarse jurk voor overdag. En ze waren nog maar in de eerste winkel.


      “Ik geef veel te veel geld uit”, zei Sarah, overdonderd door de prijs van haar aankopen. “Dat vindt Gabriel vast niet fijn.”


      “Onzin”, zei lady Seymour, en ze pakte een paar zwartkanten handschoenen. “De toelage en investeringen van mijn zoon zijn meer dan genoeg om een nieuwe garderobe te bekostigen.”


      Noelle deed een stap naar voren. “Vat dit niet op als een belediging, maar als iemand nieuwe kleding nodig heeft, ben jij het wel, Sarah. Naar wat ik begrepen heb, zijn je jurken tot op de draad versleten. Je bent één reverence verwijderd van een gescheurde naad.”


      “Je hebt zeker met Gabriel gesproken.” Hij had gisteravond, toen hij haar vluchtig welterusten kwam zeggen, hetzelfde gezegd. Ze grinnikte. “Ik ben met hem getrouwd in een rouwjurk. Misschien moet ik inderdaad maar iets van zijn toelage uitgeven.”


      “Ben je in het zwart met Gabriel getrouwd?” vroeg Noelle, en haar mond viel open. Zij en lady Seymour staarden haar aan.


      “Zeker, nadat hij met zijn mes de nodige veranderingen had aangebracht.” Ze schoot in de lach en vertelde het verhaal. “Jullie hadden zijn gezicht moeten zien toen hij me in die jurk zag. Ik dacht dat hij ter plekke een beroerte zou krijgen.”


      De drie vrouwen lachten.


      “Ik wist eerst niet helemaal zeker of jij en Gabe wel bij elkaar pasten”, gaf Noelle toe, en ze sloeg haar armen over elkaar. “Hij is behoorlijk schaamteloos. Maar een vrouw die hem kan overhalen haar in een rouwjurk te huwen is zeker in staat hem in het gareel te krijgen. Er is echter wel wat werk nodig. Ben je daar tegen opgewassen?”


      “Ik hoop het”, zei Sarah. Toen Noelle haar wenkbrauwen fronste, knikte ze en ging een beetje rechterop staan. “Nee, dat ben ik.”


      Ondanks haar poging tot zelfvertrouwen, en de hoop haar man met haar charmes te verleiden, dacht ze niet echt dat ze Gabriel ooit om haar vinger zou kunnen winden. Ze wist niets van mannen. Niets. Ze moest nog zoveel leren.


      Alsof ze haar gedachten kon lezen, trok Noelle haar bij lady Seymour vandaan.


      “Je kijkt zo sip, Sarah.” Noelle duwde haar kin omhoog. “Is er iets? Iets wat je wilt delen?”


      Sarah schudde haar hoofd. Ze was niet van plan haar hart uit te storten bij haar nieuwe vriendin.


      Noelle keek haar recht aan. “Is Gabriel onvriendelijk geweest? Als dat zo is, zal ik hem persoonlijk ervan langs geven.”


      “Nee, Gabriel is niet onvriendelijk geweest. Hij is meer dan ik ooit had durven dromen. Het is gewoon-” Ze zweeg en bloosde van schaamte.


      “Vertel het maar”, zei Noelle vastberaden.


      Sarah werd nog roder en ze fluisterde: “Ik weet niet hoe ik een bevredigende echtgenote moet zijn.”


      “Bedoel je…?” vroeg Noelle.


      Sarah wilde het liefst hier tussen de rollen stof door de grond zakken, zo vernederd was ze. Toen ze zei dat ze niet wist hoe ze een echtgenote moest zijn, had ze het niet over gesprekken aan de eettafel of hoe ze zijn cravate moest strikken.


      “Ik had mijn mond moeten houden.” Ze draaide zich om. “O, is deze blauwe zijde niet prachtig?”


      Noelle pakte haar arm en draaide haar om. Op haar gezicht was geen veroordeling te lezen, en geen geamuseerdheid. Alleen maar medeleven vanwege Sarahs situatie.


      “Alsjeblieft, Sarah, ik sta erop dat je me laat helpen. Ik ben opgegroeid met Gabe. Als iemand hem kent, ben ik het wel.”


      Nu ze het eenmaal over dit onderwerp hadden, dacht Sarah dat het misschien wel zou helpen om haar zorgen te delen. Ze had Noelle nog maar net ontmoet, maar ze voelde zich op een of andere manier met haar verbonden.


      Ze keek om zich heen om zich ervan te vergewissen dat ze alleen waren, haalde diep adem en sprong in het diepe. “Onze huwelijksnacht was een mislukking. Ik wist niet wat ik moest verwachten. Het enige wat mijn tante mij voor haar dood verteld heeft is dat een man je jurk omhoog duwt en zijn mannelijkheid naar binnen brengt.”


      Hemel. Ze schaamde zich zo na deze bekentenis dat ze wilde dat ze een hartaanval kreeg. Dat gebeurde echter niet.


      Noelle lachte niet, maar pakte haar hand.


      “Dus je was écht een onschuldige bruid.”


      Noelle blies langzaam haar adem uit. “Ik hoop dat Gabe, eh… geduldig was?”


      “Ja.” Sarah wist onbewust dat de avond voor hem ook niet plezierig was verlopen. Hij had geprobeerd zijn teleurstelling te verbergen, maar ze had zijn spijt gevoeld. “Hij was gewoon zo groot, zo… bebaard. Hij was een vreemdeling. Hij wilde wachten tot ik hem beter zou kennen. Ik wilde het alleen maar achter de rug hebben. Gelukkig was hij zo helder van geest dat hij stopte voordat het te laat was.”


      “Zou wachten iets veranderd hebben? Als hij nu het bed met je deelde, zou je dan rustiger zijn dan toen?”


      Sarah dacht aan haar knappe en zelfverzekerde echtgenoot en ze kreeg een knoop in haar maag. Ze schudde haar hoofd. “Hij is zowel binnen als buiten de slaapkamer intimiderend. Maar de situatie was veel erger toen-” Ze kon de zin niet afmaken.


      Noelle was zo attent om niet te giechelen, gniffelen of bulderen van het lachen vanwege Sarahs bekentenis. In plaats daarvan leken haar gedachten even af te dwalen. Uiteindelijk knikte ze. “Ik zal je helpen om de zaken tussen jou en je echtgenoot in orde te maken, buiten de slaapkamer natuurlijk. Je huwelijk mag niet mislukken. Ik heb al genoeg ellendige en liefdeloze huwelijken gezien. Inclusief dat van mijn ouders. Als er eenmaal genegenheid tussen jullie is, zal de rest vanzelf gaan.”


      “Maar wat kunnen we doen?” vroeg Sarah. Ze keek omlaag naar haar geleende japon, die om haar lichaam hing, en fronste haar voorhoofd. “Gabriel kijkt niet naar me zoals een man die stapelgek op zijn vrouw is. Ik denk dat hij opgelucht was toen hij me niet meer hoefde te verleiden, zodat hij geen verlangen hoefde voor te wenden. Waarom zou een man zoals hij een vrouw zoals ik aantrekkelijk vinden?”


      Noelle kneep haar ogen tot spleetjes. “Je moet jezelf niet zo naar beneden halen. Jouw verwaarlozing is jou niet aan te rekenen. Je bent op veel fronten in de steek gelaten, niet op de laatste plaats door de mannen in je familie. Zij hadden je moeten beschermen.” Ze pakte Sarahs hand. “Vanaf nu mag je geen negatieve opmerkingen meer over jezelf maken in mijn bijzijn, anders praat ik niet meer met je.” Ze keek Sarah recht aan. “Je bent veel meer waard dan je zelf denkt.”


      Noelles uitspraak verbaasde Sarah. Ze moest even slikken. “Zeg je altijd onverbloemd wat je denkt?”


      Noelle glimlachte. “Ja, dat is mijn beste eigenschap.”


      Sarah beet op haar lip. “Daar benijd ik je om”, gaf ze toe. “Mijn tante zag vrijpostigheid in een vrouw als een vervelende eigenschap. Ze zou je schokkend hebben gevonden.”


      Noelle moest lachen. “Ik hou er dan ook enorm van om te choqueren.” Ze leunde naar voren. “Ik ben getrouwd met een handelsman en heb de ton versteld doen staan. Gelukkig geef ik niets om wat zij denken. Ik hou zielsveel van Gavin.”


      Sarah zuchtte smachtend. Nu ze haar lot aanvaard had, wilde ze werkelijk gelukkig zijn. Ze zou er alles aan doen dat doel te bereiken. “Als je me helpt om ook zo gelukkig te worden, zal ik je eeuwig dankbaar zijn.”


      “Dat wordt mijn nieuwe missie.” Noelle wreef in haar handen. “Ik heb nog één vraag voordat we beginnen.”


      “En dat is?”


      “Vind je je echtgenoot knap?”


      “Ja”, gaf Sarah toe. “Hoe kan ik hem nou niet knap vinden?”


      Noelle knikte. “Dan zullen we van daaruit beginnen. Het is lastig om een huwelijk te doen slagen als een vrouw haar man weerzinwekkend vindt.”


      


      “Ik had geen idee wat ik zou ontketenen toen ik je vroeg me te helpen een goede echtgenote te worden”, klaagde Sarah. De dag was begonnen met een stevige wandeling door Hyde Park, om haar wangen een beetje kleur te geven, en was geëindigd met een bezoekje aan een banketbakkerij voor een bord met zoetigheden.


      “Eet die laatste op”, drong Noelle aan. “Je moet minstens drie kilo aankomen.”


      Tegenspreken zou geen zin hebben, dus at Sarah het laatste gebakje op. “Als ik zo doorga, zal ik víjftig kilo aankomen en moet lord Seymour de deuren breder laten maken.”


      “Onzin. Drie kilo erbij en je zult niet meer omver geblazen worden door een zuchtje wind.”


      Kort daarna verlieten ze de bakkerij en keerden ze terug naar Harrington House. Nadat ze elkaar omhelsd hadden liet Noelle Sarah beloven dat ze een stevige maaltijd zou nuttigen en reed de koets weer verder.


      Ze friste zich op in haar kamer en ging beneden op zoek naar haar man. Een van Noelles ideeën was om zoveel mogelijk in zijn gezichtsveld te zijn. Dan kon hij haar niet over het hoofd zien.


      Na een korte zoektocht trof ze Gabriel in de bibliotheek met een oudere heer. “O, pardon.” Ze wilde zich terugtrekken, maar Gabriel riep haar terug. Hij liep naar haar toe en pakte haar arm.


      “Kom, Sarah. Mijn vader wil je graag ontmoeten.”


      Ze verstijfde onder de kritische blik van lord Seymour, maar het lukte haar om een degelijke reverence te maken. Van dichtbij was lord Seymour behoorlijk knap. Afgezien van de grijze haren bij zijn slapen leken hij en Gabriel sprekend op elkaar.


      “Dus dit is mijn nieuwe dochter.” Hij lachte breed. “Het is me een waar genoegen, mevrouw Harrington.”


      Toen Gabe haar zacht porde, stamelde ze: “S-Sarah. Noemt u mij alstublieft Sarah, milord.”


      “Goed dan, Sarah.” Hij keek omlaag naar zijn stoffige rijkleding. “Ik ben bang dat we nog even moeten wachten met een nadere kennismaking. Ik moet dringend in bad en ga dan tijd doorbrengen met mijn prachtige vrouw. Ik zie jullie bij het diner.”


      Hij liet hen alleen.


      “Je vader is imposant, maar erg vriendelijk”, zei ze. Ze was opgelucht dat ze op de een of andere manier de eerste proef had doorstaan, en de knoop in haar maag verdween.


      Gabriel knikte. “Hij is van een zeer voornaam geslacht. Mijn moeder was straatarm toen ze elkaar ontmoetten. Eigenlijk net zoals jij.” Hij keek haar aan. “Als iemand begrip heeft voor onze omstandigheden, zijn het mijn ouders wel.”


      “Wat interessant”, zei ze. Het verklaarde waarom lady Seymour haar gisteren niet veroordeeld had.


      Gabe grinnikte. “Mijn moeder wilde niets van mijn vader weten. Ze dacht dat hij een landloper was, die haar wilde charmeren en verleiden. Hoewel dat inderdaad zijn doel was, is hij eerst met haar getrouwd.”


      Sarah lachte. “Jullie Harrington-mannen zijn schaamteloos. Krijgen jullie altijd wat jullie willen?”


      “Altijd”, zei hij met een knipoog.


      “Bedankt dat je me dit verteld hebt. Hoewel ik me moeilijk kan voorstellen dat jouw perfecte moeder ooit arm was.”


      “Toen vader haar ontmoette, had ze geen schoenen en droeg ze afdankertjes.”


      Sarah glimlachte. Het beeld van Gabes moeder blootsvoets in een oude jurk strookte niet met haar huidige omstandigheden en de gratie van de gravin. “Dan zal ik niet beledigd zijn wanneer ze verschrikt naar mijn garderobe kijkt.”


      Gabe lachte en keek eens goed naar haar. “Er is vandaag iets anders aan je. Ik kan alleen niet precies thuisbrengen wat.”


      Ze weerhield zichzelf ervan haar jurk glad te strijken en haar ogen neer te slaan toen hij naar haar keek. Noelle stond erop dat ze zelfvertrouwen toonde bij Gabriel, dus, hoe moeilijk het ook was, hield ze haar ogen op hem gericht.


      “Noelle heeft me meegenomen voor een wandeling door het park.” Ze raakte haar wang aan. “Ik denk dat ik een beetje verbrand ben door de zon.”


      “Je wangen zijn inderdaad roze”, zei hij. “Wat de verandering ook is, ik vind het mooi.” Hij drukte een vluchtige kus op haar knokkels, schonk haar zijn geweldige glimlach en liep de bibliotheek uit.


      Ze schudde even flink met haar hoofd om haar gedachten weer op een rijtje te krijgen.


      “Wat een dwaasheid”, mompelde ze. “Noelle heeft gelijk. Mannen houden van de jacht. Ik kan niet nagejaagd worden als ik hem als een bezeten sufferd op de hielen zit.”


      Hij had nog niet geprobeerd haar weer te kussen. Hoe zou zijn kus voelen? Zou ze de druk van zijn lippen op de hare fijn vinden? Of zou ze helemaal geen genot kunnen ervaren?


      Wat een nare gedachte. Natuurlijk was dat niet het geval. Alleen al van de aanblik van Gabriel in een strakke rijbroek kreeg ze het warm. En ze kreeg tintelingen bij haar meest intieme plekje wanneer hij haar knokkels kuste.


      Nee, ze was gewoon onschuldig en wist nog maar weinig van de manier van doen tussen mannen en vrouwen. Gelukkig wist Noelle hoe ze dat kon veranderen.
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      Gabriel was te laat voor het avondeten, dus vermaakte lord Seymour hen met jeugdverhalen van zijn zoon. Hoewel ze de verhalen over de eigenzinnige jongen erg leuk vond, was Sarah nijdig dat ze zonder verklaring door haar man was afgewezen. Vooral omdat Noelle zo lang bezig was geweest haar gereed te krijgen.


      Het lage lijfje van haar lichtgroene japon was gevoerd met witte kant, en donkergroene bloemetjes vestigden de aandacht op haar boezem, die gewaagd omhoog geduwd werd. Het was een jurk waarin ze Gabriel zou kunnen verleiden, maar helaas was al Noelles werk voor niets geweest.


      “Juffrouw Ann Cunningham was niet blij toen ze erachter kwam dat Gabriel haar dienstmeisje onverhoeds gekust had, terwijl hij met haar aan de thee had moeten zitten”, zei lord Seymour.


      Sarah schrok op uit haar gedachten.


      “Ze joeg hem met een bezem het huis uit en zei hem dat hij nooit meer terug hoefde te komen.”


      Sarahs ogen werden groot. “Heeft Gabriel een dienstmeisje gekust?” Teleurstelling overviel haar. Was hij het soort man dat misbruik maakte van zijn positie en zijn behoeften bevredigde met het vrouwelijk personeel?


      “Het was niet wat het lijkt”, legde lady Seymour haastig uit. “Hij was pas dertien, die deugniet. Nadat zijn vader hem een pak slaag had gegeven, is hij nooit meer op die manier over de schreef gegaan.”


      Wat een opluchting! “Gelukkig”, liet ze zich ontglippen, en haar wangen werden rood.


      Lady Seymour glimlachte toegeeflijk. “Mijn zoon is geen heilige geweest, maar ook niet losbandig. Geen enkele jongeman kan echter een knap gezicht en een welgevormde enkel weerstaan. Gabriel was geen uitzondering. Ik vermoed dat hij met de jaren rustiger geworden is.”


      De geruststellende woorden van de gravin namen Sarahs zorgen niet weg. Gabriel deelde zijn bed niet met haar. Uiteindelijk zou hij toch een bedgenote willen. Waar zou hij naartoe gaan? Prostituees? Weduwes? Wie dan ook, hij zou vast en zeker een vrouw vinden die geen aanstoot zou nemen aan zijn gehuwde status en het bed met hem zou delen.


      Kon het haar iets schelen wat hij deed met andere vrouwen? Ze dacht erover na, maar kwam er niet uit. Toen ze er verder over peinsde, veranderde haar ambivalentie in ergernis. De gedachte dat Gabriel haar voor gek zou zetten door zijn wellustige fantasieën op andere vrouwen uit te leven deed haar snel realiseren dat ze daar absoluut niet blij mee zou zijn. Ze was zijn vrouw. Hij moest zich gedragen als een liefhebbende echtgenoot. Zij zou de enige moeten zijn achter wie hij aan liep.


      


      Sarah werd de volgende ochtend wakker met hernieuwde vastberadenheid Noelles lessen tot in detail te volgen. Toen de lady later op de dag aankwam, haastte Sarah zich om haar te begroeten.


      “Wat is er aan de hand, Sarah?” vroeg Noelle. “Had Gabe geen aandacht voor je jurk en leuke kapsel?”


      “Gabriel is gisteravond niet thuisgekomen. Ik ben tot middernacht opgebleven en toen was hij er nog steeds niet.” Ze wriemelde aan haar zonnige gele jurk. “Ik vrees dat hij iemand anders gevonden heeft.”


      Noelle snoof. “Nonsens. Ik zie hoe hij soms naar je kijkt. Hij is misschien nog niet verblind door passie, maar hij geeft wel om je. Hij zal je niet beschamen door zich als een ploert te gedragen, terwijl jullie nog maar net gehuwd zijn.” Ze liet haar blik over Sarah glijden. “Het is misschien tijd voor drastische maatregelen. Ik moet een lijst maken.”


      De twee vrouwen zochten een pen en papier. “Ik heb kranten meegebracht, zodat je iets hebt om met Gabe over te praten. Vandaag zal ik je leren hoe je flirtend met je waaier kunt wuiven en hoe een formeel diner verloopt. De tafelschikking alleen al kan vaak afschrikwekkend zijn.” Noelle schreef alles op. “We zullen reverences toevoegen en dieper ingaan op titels; hoe je hertogen en graven aanspreekt, en dergelijke.”


      “Dat kan ik nooit allemaal onthouden.”


      “Onzin.” Noelle voegde nog een paar onderwerpen toe. “Ik zal ze je stuk voor stuk inprenten totdat het lijkt alsof je ze je hele leven al kent.” Noelle stopte de pen in de inktpot. “Nu moeten we op zoek naar de gravin. We zullen als eerste de baronnen behandelen en van daaruit verder gaan.” Ze keek Sarah zijdelings aan. “En ik heb een idee hoe je Gabriels aandacht kunt trekken.”


      “Wat voor idee?” vroeg ze, zowel nieuwsgierig als ongerust. De zelfvoldane uitdrukking op het gezicht van Noelle deed haar weifelen. Ze had geen idee wat ze voor haar in petto had, maar ze wist dat niet alle ideeën van haar vriendin acceptabel zouden zijn.


      “Dat hoor je nog wel. Laten we gaan.” Noelle stond op en liep weg met Sarah in haar kielzog.


      


      Een paar uur later werd Sarah weer overvallen door zorgen toen Noelles echtgenoot, meneer Blackwell, zijn vrouw kwam halen. Hij was met zijn goedgevormde grijze overjas en pantalon bijna net zo knap als Gabriel. Bijna. Na een korte introductie en het uitwisselen van beleefdheden legde Noelle uit wat ze van hem wilde.


      Hij keek vluchtig naar Sarah, die stijfjes op de bank zat. “Dat kun je niet menen, Noelle. Dat is volkomen ongepast.”


      “Nonsens. Ik weet zeker dat Sarah wel eens twee mensen heeft zien kussen.” Ze keek naar Sarah, die haar hoofd schudde. Ze fronste haar voorhoofd. “Nog nooit?”


      “Alleen een kus van Gabriel op mijn wang om onze geloften te bezegelen en een paar lichte aanrakingen van zijn mond die avond.”


      Noelle keek haar met open mond aan. “Dat zijn alle kussen die jullie gedeeld hebben?”


      “Ja.”


      Noelle schudde haar hoofd.


      “Heeft Gabriel haar uit het klooster ontvoerd?” plaagde meneer Blackwell zachtjes, en hij werd beloond met een stoot tegen zijn arm. “Au.” Hij wreef over de plek en wendde zich tot Sarah. “Het spijt me, mevrouw Harrington, voor mijn ongepaste opmerking.”


      “Laat hem niet onbeleefd zijn, Sarah, anders wordt hij ondraaglijk”, zei Noelle, en ze pakte zijn arm stevig beet.


      Sarah, dacht terug aan haar eerdere lessen, keek hem zijdelings aan en knipperde met haar ogen. “Verontschuldiging zijn niet nodig, meneer Blackwell. Ik ben inderdaad erg beschermd opgegroeid.”


      Meneer Blackwells glimlach werd breder. “Gavin. Het zou me een eer zijn als u mij bij mijn voornaam noemt.”


      Noelle moest lachen om Sarahs flirterige glimlach. “Bravo, Sarah. Je hebt zojuist mijn man gecharmeerd.”


      “Dat vrouwen zich aan mijn voeten werpen komt mijn innemende gezicht”, zei hij.


      Noelle gromde. “Zie wat je gedaan hebt, lieve vriendin? Het zal me weken kosten zijn opgeblazen hoofd leeg te laten lopen.”


      Sarah lachte. Ze genoot ervan hen te zien kibbelen, hun liefde was zichtbaar in de manier waarop ze naar elkaar keken. Ze vroeg zich af of zij en Gabriel ooit op die manier zouden plagen en lachen. Het leek vooralsnog een onbereikbaar concept.


      “Goed, over kussen dus.” Noelle draaide Gavin naar haar toe. “Aangezien Gabriel nalatig is geweest, moet je zijn aandacht zien te trekken. Ik denk dat het tijd is dat jij hem kust. Met de medewerking van mijn man zal ik je een simpele kus demonstreren.”


      Meneer Blackwell haalde zijn schouders op en pakte haar middel vast. “Als het moet”, zei hij liefdevol.


      Sarah kreeg het warm. Ze zou getuige zijn van een intieme handeling tussen man en vrouw.


      “Omdat Gavin lang is, moet ik op mijn tenen staan om hem te kussen.” Ze richtte zich op. Zelfs toen was ze nog steeds een stukje kleiner. “Je kunt met je handen door zijn haar woelen, zo.” Ze deed het voor. “Of je kunt zijn gezicht vastpakken, zo. Ten slotte, als je zijn aandacht vast wilt houden, moet je zijn ogen op die van jou gericht houden.”


      Noelle keek in de ogen van meneer Blackwell. Hij glimlachte. “En dan nu de kus.” Noelle sloeg haar armen om zijn nek en trok zijn hoofd omlaag.


      De in beginsel eenvoudige kus, waarbij beide partijen hun lippen zachtjes op elkaar drukten, veranderde toen meneer Blackwell zijn vrouw bij haar middel pakte, zijn hoofd schuin hield en de kus verdiepte.


      Hemeltje! Sarah keek ademloos naar het tweetal. Haar lichaam gloeide van verlegenheid, terwijl ze haar blik niet kon afwenden, gefascineerd door het moment.


      Het werd aanzienlijk warmer in de kamer.


      Toen meneer Blackwell eindelijk zijn hoofd ophief, had Noelles gezicht een dromerige uitstraling. Het duurde even voordat ze zich hersteld had en een stap achteruit deed. Ze schraapte haar keel en straal haar lichtgrijze jurk glad.


      Meneer Blackwell grinnikte en Noelles ogen schitterden toen ze zich tot Sarah wendde. “Dát was een kus.”


      De knappe meneer Blackwell knipoogde naar Sarah en haar wangen gloeiden. “Als je Gabriel zo kust, zal hij als een schoothondje achter je aan lopen.”


      Na die woorden pakte hij zijn vrouw bij de hand en met een haastig excuus dat ze om een of andere reden naar huis moesten, trok hij Noelle de kamer uit.


      Net voordat ze uit het zicht verdween, keek Noelle om en grijnsde naar Sarah. “De les is voorbij.”


      Sarah kreunde en liet zich achterover op de sofa vallen.


      “Ik kan dat niet, hoor”, mompelde ze. “Of wel?” Ze drukte haar hand tegen haar voorhoofd. De hartstocht tussen het getrouwde stel was nog steeds te voelen in de kamer.


      Bibberig pakte ze een kussen en wuifde zich een beetje koelte toe.


      


      Een uur later kwam Gabriel thuis. Sarah hoorde hem stampen in de hal en gluurde door haar slaapkamerdeur om te peilen in wat voor humeur hij was.


      Zijn kleren waren gekreukt, zijn haar zat in de war en zijn houding was niet zo zelfverzekerd als ze van hem gewend was. Eerlijk gezegd zag hij eruit alsof hij een ongeluk had gehad met een rijtuig met vierspan. En dat de koets en vier paarden gewonnen hadden.


      Terwijl hij aan de deurklink morrelde, liep ze de gang in, gekrenkt en op zoek naar antwoorden. Hoewel ze niet wilde klinken als een feeks, wilde ze hem ook niet in de waan laten dat ze zijn onbeleefdheid zonder meer accepteerde. Hij had iets van zich moeten laten horen.


      “Ik zie dat je eindelijk de weg naar huis hebt gevonden.”


      Hij draaide zich om en keek haar met bloeddoorlopen ogen aan. Van de voorkant zag hij er nog slechter uit. Zijn jas was gescheurd en zijn cravate vies.


      “Heb je gisteravond in de goot liggen rollen?” Ze zag iets op zijn overhemd wat op een bloedveeg leek. Nadat ze hem nauwkeurig onderzocht had, was het duidelijk dat hij niet gewond was. Het bloed was van iemand anders, maar ze kon niet bedenken van wie.


      “Ik ben niet in de stemming voor je gekakel, vrouwlief.” Hij draaide zich om naar de deur, pakte de klink vast en duwde die naar beneden.


      Sarah liep achter hem aan naar binnen en vond zijn misère wel vermakelijk.


      Eenmaal binnen leek hij onzeker over zijn volgende zet. Uit beleefdheid hielp ze hem uit zijn jas.


      “Dank je”, bromde hij, en hij reikte naar zijn cravate. Er hing een sterke lucht van port en vuil om hem heen. Sarah duwde een vinger tegen haar neus, terwijl Benning, zijn kamenier, binnenkwam.


      “Laat alstublieft een bad vollopen voor meneer Harrington.” De kamenier knikte en deed wat ze zei.


      Het lukte Gabriel om zijn cravate af te krijgen en Sarah hielp hem met zijn overhemd. Gek genoeg joeg de aanblik van zijn blote borst haar geen angst meer aan, in tegenstelling tot enige tijd geleden. Zijn zongebruinde huid en spieren waren eigenlijk juist erg prettig om te zien. Ze zou het uitzicht uitgebreid bewonderd hebben, ware het niet dat ze nijdig was over de mogelijkheid dat hij de nacht met een of meer vrouwen had doorgebracht.


      Ondanks haar ergernis sloeg haar hart over toen ze zijn huid aanraakte.


      Verdorie. Hij was prachtig!


      “Het was erg onbeleefd van je om mij en je moeder zo ongerust te maken toen je niet thuiskwam.” Ze wist niet zeker of lady Seymour ongerust was geweest over haar eigenzinnige zoon, maar ze vond het wel gerechtvaardigd om hem op te zadelen met een schuldgevoel. “Voor zover wij wisten lag je dood in een steegje met een mes in je borst.”


      Hij hief zijn hoofd op en keek haar aan. “Als ik je over mijn avond vertel, ga je dan iets zachter praten? Ik krijg hoofdpijn van je schelle stem.”


      Schel? Ze praatte juist helemaal niet hard. Nu ze wist dat hij leed na een avond vol drank en losbandigheid, was ze hoogst geamuseerd. “Dat beloof ik.”


      De kamenier had hem verder uitgekleed en hielp hem in bad, terwijl Sarah haar ogen afwendde. Zijn blote borst vond ze op dit moment prima. Maar alles wat zich daar beneden bevond, durfde ze nu nog niet aan.


      Benning gaf Gabriel een glas cognac, dat hij met genoegen aannam. Sarah wachtte tot hij in het water lag, stuurde de kamenier weg en ging op een stoel naast het bad zitten.


      Gabriel kreunde en leunde met zijn ogen dicht achterover.


      “Je verhaal, alsjeblieft”, zei ze.


      En toen begon hij aan een verhaal over een ontmoeting met oude vrienden in een herenclub. Daar hadden ze iets gedronken. Vervolgens hadden ze een uitstapje naar de haven gemaakt, waar nog meer gedronken werd. Toen waren ze verzeild geraakt in een handgemeen met een drietal koopmannen die zojuist uit Venetië waren aangekomen. “Ik denk dat lord Pickering, meneer Crowell en ik de rest van de avond en het grootste deel van vanochtend hebben liggen slapen in de salon van Collingwood House. Hoe we daar gekomen zijn, weet ik niet. Ik werd een uur geleden wakker gemaakt door een erg nijdige nicht, de hertogin. Ze gebood haar lakeien ons het huis uit te slepen, in haar rijtuig te zetten en ons naar huis te brengen. Verder kan ik me vrij weinig herinneren van na ons handgemeen met de koopmannen.”


      Koopmannen uit Venetië? Ze wreef over haar slaap. Hij had het tenminste niet over vrouwen gehad.


      Sarah zuchtte en stond op. Ze pakte de zeep en ging achter hem staan. Hij protesteerde niet toen ze haar handen door zijn zijdeachtige maar vieze haar liet gaan. Ze plukte een takje en een blaadje uit de klitten.


      Zijn haar was erg zacht.


      “Je hoeft van mij geen medeleven te verwachten.” Ze pakte de kan water en goot die leeg over zijn hoofd. Hij wreef in zijn ogen. “Maar ik kan je een avond vertier met je vrienden niet kwalijk nemen. Je bent lang weg geweest.”


      Hij kreunde nogmaals. “Je had beloofd niet te praten.”


      Sarah lachte zachtjes. Ze rolde haar mouwen op, waste zijn haar en boende zijn schouders en rug. Alles onder het water liet ze aan hem over.


      Door de intimiteit van het moment voelde ze zich meer met hem verbonden. Ze was zich bewust van zijn naaktheid, en voelde tintelingen op haar meest intieme plekje. Ondanks haar onschuldige geest reageerde haar lichaam op hem. Haar man was dan ook een schitterend exemplaar. Haar gedachten dwaalden af naar de kus van Noelle en meneer Blackwell, en er borrelde iets ondeugends in haar op.


      Er was geen beter moment dan nu om haar laatste les uit te proberen.


      “Nou, dan ga ik maar.” Ze ging naast hem staan, boog zich voorover, pakte zijn kin beet en gaf hem een ietwat kuise maar overtuigende kus op zijn stevige lippen.


      Haar huid tintelde. Hij smaakte naar cognac en mannelijkheid. Toen ze zich terugtrok, keek hij beduusd. Ze glimlachte. Ze had hem iets gegeven om over na te denken. “Slaap lekker.”


      Zonder te wachten op een reactie op haar stoutmoedigheid liet ze hem achter in bad.


      


      Onder het schuimende water kwam zijn lid tot leven. Haar handen op zijn huid hadden hem opgewonden. Door de kus had hij er opeens zijn volle aandacht bij gehad. Sarah, zijn verlegen plattelandsmeisje, had hem op zijn mond gekust; een heel verrassende wending.


      Wat had Noelle gedaan met zijn timide vrouw? Hij vermoedde dat zij de aanstichtster hiervan was, aangezien Sarah haar zo bewonderde.


      Het maakte eigenlijk ook helemaal niet uit waar de verandering vandaan kwam.


      Hij raakte met zijn vinger zijn lippen aan. Na een nacht mannelijk gezelschap en te veel bier, merkte hij dat hij had genoten van de zoete smaak van haar lippen vermengd met haar orchideeëngeur.


      In een pijnlijk opgewonden staat leunde hij achterover en keek naar het plafond. Had hij te lang gewacht met het opnieuw verleiden van zijn vrouw? Was haar kus een uitnodiging om naar haar bed te komen, of was het slechts de nieuwsgierigheid van een beschermde maagd?


      Ze zou hem niet gekust hebben als zijn aandacht ongewenst was. Toch? Nee, hij wist zeker dat ze klaar was voor verleiding. Zijn lichaam was het er in elk geval mee eens.


      Geïntrigeerd stapte hij haastig uit bad en trok een kamerjas aan. Hij tuurde de lege gang in en liep toen blootsvoets naar haar deur. Zonder te kloppen liep hij naar binnen… en trof een lege kamer aan.


      Wat een teleurstelling! Ze lag helemaal niet glimlachend op hem te wachten onder alleen een laken. Misschien wilde ze helemaal niet door hem in vervoering gebracht worden.


      De brutale meid had hem aan zijn lot overgelaten.


      Verdraaid.


      De kus was slechts een kus geweest.


      Zijn lid was ook teleurgesteld. Gabriel gromde gefrustreerd, liep terug naar zijn kamer, klom in bed en viel in een rusteloze slaap.


      


      Sarah stapte uit de schaduw nadat ze Gabriel haar kamer uit had zien komen. Ze was blij dat haar dronken echtgenoot niet de kans had gehad haar te verleiden. Alsof ze dat zou toestaan!


      Ondanks de heerlijke kus was ze nog steeds nijdig.


      Gelukkig was ze net naar beneden gelopen om een boek te pakken en had hij zijn kans gemist. Die lummel. Wanneer - en áls - ze eindelijk intiem zouden zijn, dan was hij niet beneveld door de alcohol.


      Sarah kon niet wachten om Noelle over haar meesterzet te vertellen. Ze had de aandacht van haar man getrokken én had zelf plezier beleefd aan de kus. Noelles lessen over zelfvertrouwen begonnen hun vruchten af te werpen. Met de juiste informatie kon ze wel degelijk haar man verleiden, en hem misschien zelfs van haar laten houden; al was het maar een beetje.
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      Sarah deed beleefd en gereserveerd tegen haar man tijdens het diner die avond, alsof ze de kus al vergeten was. Hij moest niet te overtuigd raken van zijn charmes. Laat hem maar denken dat ze niet in het minst verleid was door zijn lippen. Gabriel, daarentegen, leek met hoofdpijn te kampen. Zijn rode ogen verrieden zijn misère en zijn norse gemopper werd alleen getemperd door de frons van zijn moeder. Sarah vond zijn gesteldheid zowel meelijwekkend als amusant. Ze at, terwijl ze heimelijk vanonder haar wimpers naar Gabriel keek.


      “Breng mijn zoon alsjeblieft een glas cognac en een hoofdpijnpoeder”, zei lord Seymour uiteindelijk, nadat Gabriel tegen een dienstmeid gegromd had. De dichtstbijzijnde bediende deed wat hem gevraagd werd. “De volgende keer dat je in dergelijke toestand verkeert, zullen we een dienblad naar je kamer sturen.”


      “De volgende keer dat ik in zo’n toestand verkeer, moet je me maar neerschieten en begraven.”


      “De hoofdpijn is je straf voor het overmatig drinken. Wellicht bedenk je de volgende keer een andere manier om feest te vieren met je vrienden”, zei de gravin.


      “Naar wat ik hoor is momenteel het eten van glas een rage”, snauwde Sarah. “Of jezelf gif toedienen.”


      De blik die hij haar toewierp was niet geamuseerd. “Als mijn familie niet zo onaangenaam was, zou ik niet hoeven drinken.” Zijn blik was op Sarah gericht, maar die kromp niet ineen bij zijn boze toon.


      “Je hebt haar ongerust gemaakt”, viel lady Seymour uit. “Je hebt mij ongerust gemaakt.”


      “Ik had in Amerika moeten blijven”, bromde hij. “De vrouwen daar klagen minder.”


      Lord Seymour sloeg met zijn hand op tafel en kwam half overeind. “Ik sta het niet toe dat jij je pessimistische bui op je moeder en vrouw afreageert. Bied nu je excuses aan.”


      Zijn vaders donderende toon deed Gabriel huiveren. “Het spijt me, moeder, Sarah.”


      Lord Seymour ging weer zitten. Even later wendde de graaf zich tot Sarah.


      “Je bent de afgelopen tijd behoorlijk vaak met Noelle samen”, zei lord Seymour, en hij nam een slok wijn.


      “Dat klopt”, knikte Sarah. “We zijn vriendinnen geworden en ze is een uitstekende lerares. Ik zal het aan haar en lady Seymour te danken hebben als ik mijn society-debuut maak zonder over mijn zoom te struikelen of een hertogin beledigen door haar slechts ‘milady’ te noemen.”


      Ze deelde een glimlach met de gravin.


      “Je moet oppassen, vrouwlief”, zei Gabriel. “Noelle is een onruststoker en een deugniet. Ze kan je in de problemen brengen met haar ‘lessen’.”


      “Noelle is erg aardig”, zei Sarah scherp. Ze had genoeg van zijn norse stemming. “Ze is bijzonder ruimhartig geweest, zowel met haar tijd als met ervaring. Het is niet gemakkelijk een plattelandsmeisje in een zwaan te veranderen. Je zou dankbaar moeten zijn voor haar steun.” Ze liet haar servet op de tafel vallen. Ze glimlachte naar lord en lady Seymour. “Als jullie mij willen verontschuldigen, ik voel ook hoofdpijn opkomen.”


      


      Gabriel voelde een pijnscheut achter zijn ogen en zijn gezicht vertrok toen hij zijn vrouw de kamer uit zag lopen. Het was niet zijn bedoeling geweest Sarah tegen de haren in te strijken, noch was het zijn bedoeling geweest zijn nicht te beledigen.


      Nou ja, misschien ook wel…


      In zijn verweer, Noelle wás ook echt lastig, hoewel dat niet alleen negatief was. Van zijn vele neven en nichten was zij toch echt de leukste. Als er kattenkwaad uitgehaald werd, was zij er altijd bij.


      “Ik wilde Sarah gewoon waarschuwen voor het geval ze het mikpunt van een grap zou worden”, mompelde hij, terwijl hij zijn moeders fronsende blik zag.


      “Misschien zou je eens rekening moeten houden met het werk dat Sarah verzet om een geschikte echtgenote te worden, in plaats van te mopperen over haar vriendschap met Noelle”, zei zijn vader. “Hoewel ik niet vind dat ze bijgeschaafd hoeft te worden. Ik vind je vrouw een uitstekende aanwinst voor de familie.”


      Moeder keek hem boos aan. “Dat jij zo’n juweel hebt kunnen vinden en haar hebt overtuigd zo snel te trouwen, gaat mijn begrip te boven. En het is duidelijk dat je je manieren vergeten bent tijdens je afwezigheid. Wellicht moet Noelle jóú onder haar hoede nemen en je leren een betere echtgenoot te zijn.”


      Gabe keek van zijn moeder naar zijn vader en hij deed zijn handen omhoog. “Jullie hoeven Sarah niet te verdedigen. Ik vind haar ook geweldig.” Hij zuchtte. “Wat Noelle betreft, ik bewonder die feeks en waardeer haar vriendschap met mijn vrouw.”


      “Dan moet je wellicht meer tijd met Sarah doorbrengen in plaats van je eigen interesses na te jagen”, zei zijn moeder op berispende toon. “Ze verdient je volledige aandacht.”


      “Dat vind ik ook”, zei vader. “Ze is aan het verwelken zoals ze zich hier in huis verborgen houdt, zonder zon. Je moet haar mee naar buiten nemen, haar overladen met aandacht en een betrokken echtgenoot zijn.”


      Gabe knikte met een donkere blik. Het voelde alsof zijn hoofd in een bankschroef geklemd zat. “Ik zal mijn plichten jegens Sarah nakomen. Kunnen we dit gesprek nu alsjeblieft beëindigen? Ik zal Sarah nogmaals mijn excuses aanbieden.”


      Hij verontschuldigde zich en ging op zoek naar zijn vrouw. Hij trof haar in haar salon, genesteld op de sofa met een boek in haar handen geklemd.


      Ze zag er beeldig uit in het flikkerende licht van de lamp, hoewel ze best een beetje kleur op haar wangen kon gebruiken.


      Zijn ouders hadden gelijk. Ze was aan het verwelken en hij was onachtzaam geweest. De tijd die hij gisteravond dronken met zijn vrienden had doorgebracht, was meer dan hij met haar had doorgebracht. Het was tijd om zijn vrouw het hof te maken.


      “Wat wil je, Gabriel?” vroeg ze, terwijl ze het boek liet zakken. Ze hield het stevig tegen haar borst geklemd. Misschien overwoog ze het naar zijn hoofd te gooien.


      “Ik denk dat ik je excuses verschuldigd ben. Ik was vreselijk gezelschap tijdens het eten.”


      “Inderdaad.”


      “In plaats van jullie allemaal te onderwerpen aan mijn gemoedstoestand, had ik in mijn kamer moeten blijven en in mijn zelfmedelijden moeten zwelgen.”


      “Nogmaals, inderdaad.”


      Ondanks zijn hoofdpijn liet ze hem glimlachen. Er was veel te waarderen in zijn vrouw. Zijn blik gleed vluchtig naar haar bescheiden lijfje en weer omhoog. Hij bleef even hangen op de lichte glooiing van haar decolleté boven de kant en vergat waarom hij naar haar toe was gekomen. Hij schraapte zijn keel.


      “Nu ik vergeven ben, wil ik je vragen morgenochtend met me mee uit rijden te gaan. Het park is prachtig bij zonsopkomst.”


      Ze kneep haar ogen tot spleetjes, alsof ze zijn voorstel aan het overpeinzen was, of misschien overwoog of ze zijn gezelschap wel wilde. Hij kon het haar niet kwalijk nemen als ze weigerde. Hij had zich vreselijk gedragen aan tafel. Gelukkig verscheen er een glimlachje op haar gezicht.


      “Een uitje zou heel fijn zijn.” Na die woorden las ze weer verder in haar boek.


      “Goed, tot morgen dan.” Zijn hoofdpijn begon te zakken en hij floot een deuntje, terwijl hij haar aan haar boek overliet.


      


      De straat lag vol met regenplassen van gisteravond en de lucht was vochtig. Gelukkig waren de wolken verdreven en was het een heldere ochtend voor hun ritje. Tegen de tijd dat ze bij Hyde Park aankwamen, verspreidde de zon een roze en oranje gloed over de zachte grijsblauwe horizon.


      “Jammer dat het gras nog nat is”, zei Gabriel. “We kunnen langs de rivier lopen.”


      “Dames maken hun jurken vies door over nat gras of door plassen te lopen”, zei Sarah met haar meest hautaine stem. “Dat zegt de gravin tenminste.”


      Gabriel grinnikte. “Mijn moeder en Noelle hebben er hun taak van gemaakt je te leren hoe je je moet gedragen als een dame, maar ik zie graag dat je ook iets van de verlegen Sarah in je houdt. Ik mocht mijn plattelandsmeisje erg graag.”


      Onder haar mantel kreeg Sarah het warm door het compliment. Ze was niet beledigd door zijn woordkeuze. Ze had zichzelf ook zo genoemd. En ze wist dat hij het niet beledigend bedoelde.


      “De lessen zullen alleen de scherpe randjes bijschaven. Mijn tante heeft haar best gedaan, maar zij heeft zich nooit in de society begeven”, zei ze. “Ik heb mijn halve leven in dat huisje doorgebracht. Het platteland is deel gaan uitmaken van mijn leven.”


      “Mooi zo.”


      Ze vonden een rustig pad en baanden zich slingerend een weg door het park. Sarah was verrast zo’n ongerept stukje natuur te vinden midden in de bruisende stad. Ze glimlachte en haalde diep adem. “Het is waar, wat je zei. Het is hier prachtig.” Ze voelde dat hij naar haar keek en ze keek hem aan. Ze zag iets wat leek op nieuwsgierigheid in zijn ogen.


      “Londen heeft meerdere parken”, zei hij zachtjes. “Als je wilt, kunnen we ze allemaal bezoeken.”


      “Dat zou ik erg leuk vinden”, antwoordde ze. Haar charmante echtgenoot was teruggekeerd. “Ik mis de open velden en de koeien die staan te grazen.”


      “Ik kan je geen koeien beloven, maar ik hoop dat Londen je voldoening schenkt. Ik weet dat het hier druk en lawaaiig kan zijn, maar Londen heeft ook zo zijn vermakelijkheden.”


      “Ik vind de stad zeker plezierig, hoewel het even wennen is. Ik ben hier geboren, weet je nog? Londen is altijd een deel van me geweest.”


      Gabriel knikte. “Uitstekend. Ik wil dat je gelukkig bent, Sarah.”


      Er viel een aangename stilte, terwijl ze nadacht. Ze was blij met bepaalde aspecten van haar nieuwe leven en minder met andere. Gabriel stond boven aan die laatste lijst. Maar ze had nog hoop.


      “Dat wil ik ook.” Ze keek hem aan. “Voor ons allebei.”


      Gabriel liet het paard halthouden onder een grote eik en draaide zich naar haar toe. Het zonlicht danste tussen de bladeren.


      Hij was zo dichtbij. Zo knap.


      Als ze geliefden waren, zou Sarah het moment misschien romantisch hebben gevonden. Verdorie, het wás ook romantisch.


      Hij verschoof zijn been een beetje en raakte haar dij. Het contact, of het nu opzettelijk of per ongeluk was, deed haar verstijven. Ze was onzeker over haar gevoelens voor hem en de manier waarop haar lichaam reageerde op zijn aanraking bracht haar in de war. Het was alsof ze twee Sarahs was. Geen van beiden waren erg op hun gemak met deze ene echtgenoot.


      “Heb ik je al gezegd dat je er leuk uitziet vanochtend?” Hij keek niet naar haar crèmekleurige katoenen jurk noch haar stijlvolle nieuwe bijpassende hoed. Nee, hij keek naar haar mond.


      “Nee”, zei ze ademloos.


      Hij leunde voorover en zij deed hetzelfde. Hij ging haar kussen!


      “Ha, Harrington!”


      De stem deed hen opschrikken. Gabriel en Sarah draaiden zich allebei om naar een man en vrouw die op het pad achter hen dichterbij kwamen. Het stel zat boven op een tweetal mooie paarden.


      “Wie zijn dat?” fluisterde Sarah.


      “De hertog en hertogin van Stanfield.”


      Sarah had geen tijd de namen door te laten dringen toen het echtpaar naast hun rijtuig tot stilstand kwam. Van dichtbij was het een knap stel. De amberkleurige ogen van de hertogin verrieden haar identiteit. Ze was op de een of andere manier verwant met Noelle, en dus een Harrington.


      “Your Grace.” Gabriel groette de hertogin, en daarna de hertog. “Dat is even geleden, Your Grace.”


      “Het is jaren geleden, Harrington”, zei de hertog. Zowel de hertog als de hertogin wierp een blik op Sarah. Ze waren niet verbaasd haar met Gabriel te zien. Noelle had ze waarschijnlijk allang verteld hoe zij en Gabriel elkaar ontmoet hadden en getrouwd waren.


      Gabriel introduceerde hen.


      “Een genoegen, Your Grace”, zei Sarah. Ze wist dat Noelle erg goed bevriend was met de hertogin. Hoe goed had Noelle haar nog niet toevertrouwd, maar ze vermoedde dat er een boeiend verhaal achter hun verwantschap zat. Als nieuw lid van de familie moest Sarah al hun geheimen nog leren kennen.


      “We hebben veel over u gehoord, mevrouw Harrington”, zei de hertogin. “Noelle is erg lovend over u.”


      De hertogin keek Gabriel door samengeknepen ogen aan. “Ik zie dat u hersteld bent van uw… ziekte, meneer Harrington. Ik hoop uw vrienden ook.”


      Sarah drukte een hand tegen haar lippen om een glimlach te verbergen, terwijl de hertogin Gabriel onder handen nam vanwege zijn onwelkome verschijning bij haar voor de deur. Gabriel knikte met een schaapachtig lachje. “Ik bied u nogmaals mijn excuses aan voor mijn gedrag. Ik heb werkelijk geen flauw idee hoe ik in Collingwood House terecht ben gekomen.”


      “Naar wat ik begrijp”, zei de hertogin, “waren u en uw kameraden schuine deuntjes aan het zingen op onze stoep ergens rond zes uur, toen onze butler ging kijken waar dat lawaai vandaan kwam. Toen hij u en uw kameraden eenmaal herkende, trok hij u allemaal naar binnen zodat de buren niet wakker zouden worden en heeft hij u in de zitkamer laten slapen. Daar was u toen mijn dienstmeisje mij een paar uur later op de hoogte bracht van uw nachtelijke bezoekje. Ik trof u luid snurkend aan op mijn nieuwe sofa en uw vrienden op mijn nieuwe vloerkleed.”


      “Ik was vast nieuwsgierig naar mijn nieuwe hertogin-nicht”, antwoordde Gabriel. Hij fronste verward zijn wenkbrauwen. “Ik herinner me dat ik ergens gedurende de avond, na een flinke hoeveelheid goedkoop bier, het plan opvatte de beruchte hertogin Stanfield te ontmoeten. Helaas was ik me in beschonken toestand niet bewust van de gevolgen van mijn gedrag.”


      De hertog leunde terug in het zadel. “Als u mijn vrouw wilde ontmoeten, Harrington, had u een kaart kunnen sturen. Dan hadden we u en mevrouw Harrington kunnen uitnodigen voor de thee.”


      “Dat is waar”, beaamde Gabriel. “Maar nu zal de hertogin onze eerste ontmoeting nooit vergeten.”


      Sarah vond de hertog en hertogin alleraardigst. Ze had gehoord dat de hertog humeurig en verwaand kon zijn, maar ze merkte daar nu niets van. Hij en Gabriel hielden het gesprek gemakkelijk op gang, als twee oude bekenden, en de steelse blikken naar zijn vrouw waren warm en liefdevol.


      Toen ze even later gedag zeiden en de hertog en hertogin hun weg weer vervolgden, vroeg Sarah: “Hoe komt het dat je de hertogin niet kent?”


      Gabe haalde zijn schouders op. “Ze is een recente aanwinst binnen de familie. Noelle zal het hele verhaal wel vertellen zodra ze daaraan toe is.”


      Sarah liet het onderwerp voor wat het was. Het was een genoegen hen ontmoet te hebben, maar ze betreurde dat hun ongelegen komst een romantisch moment had verstoord. Gabriel had haar willen kussen, dat wist ze zeker.


      “Het is goed om een echtpaar zo gelukkig samen te zien”, zei Sarah. “Alle stellen zouden zo gezegend moeten zijn.”


      Hij bromde. “Helaas is een gelukkig huwelijk zeldzaam. Mijn ouders zijn een uitzondering. Het is beter om met weinig verwachtingen de verbintenis aan te gaan, dan kom je niet voor teleurstellingen te staan.”


      Weinig verwachtingen? Ergernis borrelde in haar op. Welke verwachtingen had hij wat haar betrof? Weinig, vermoedde ze, heel, heel weinig.


      Ze werd witheet.


      Hij had niets in de gaten.


      “Het lijkt erop dat we een mooie heldere dag krijgen. Een beetje zonneschijn is een welkome afwisseling na twee dagen regen.” Gabriel manoeuvreerde het rijtuig langs een gevallen tak.


      “Dat zou fijn zijn ja”, mompelde Sarah.


      “De winter laat niet lang meer op zich wachten”, ging hij onverminderd door. “Ik kijk erg uit naar de sneeuw.”


      Sneeuw? Hadden ze het nu over het weer? Zag hij niet dat ze geïrriteerd was? Nee, hij had het over de sneeuwval.


      Verdikkeme, al zou de sneeuw tot de daken komen, het kon haar niets schelen!


      Ze was verslagen en haar woede sloeg om in frustratie en een tikje bedroefdheid. Ze vreesde dat hij hun huwelijk altijd als iets plichtmatigs zou blijven zien in plaats van als iets liefdevols. Gabriel zou haar nooit kussen zoals meneer Blackwell Noelle had gekust, of naar haar kijken zoals de hertog en hertogin naar elkaar keken, of haar aanraken zoals lord en lady Seymour elkaar aanraakten als ze dachten dat niemand het zag. Ze zat vast in een liefdeloos huwelijk en ze kon er niets aan veranderen.


      


      Gabe vervloekte de hertog en hertogin voor het verpesten van zijn kans een kus van zijn vrouw te stelen.


      Hij wist zeker dat hij een uitnodiging had gezien in haar ogen, terwijl de kleuren van de dageraad over haar mooie gezicht hadden gedanst. Het was een gemiste kans een stap vooruit te kunnen doen in zijn hofmakerij.


      Zij deed haar best een goede echtgenote te worden. Hij was degene die geaarzeld had. De ene dag wilde hij haar lichaam onderwerpen aan een uitgebreide inspectie en de volgende dag wist hij niet wat hij met haar aan moest. Hij had tegen haar gelogen over hun verloving en zijn dode vriend verraden door met haar te trouwen onder het mom van diezelfde leugens.


      Wat zou ze denken als ze erachter kwam dat hun verbintenis niet de wens van haar stervende broer was? Zou ze hem haten? Dat zou wel moeten.


      Hij had haar kunnen uithuwelijken aan een of andere aardige vent, die haar kinderen en een comfortabel leven zou geven. Maar nee, tijdens hun eerste ontmoeting had ze iets wat hem aantrok en wilde hij de man zijn die haar van haar ellendige bestaan zou verlossen.


      Het was die verdomde behoefte om te bewijzen dat hij meer was dan de zelfzuchtige en onverantwoordelijke landloper die Albert dacht dat hij was. Hij wilde haar ridder zijn, zodat hij zijn vriend, en zichzelf, kon bewijzen dat Alberts vertrouwen niet misplaatst was geweest. Toch bleef zijn bedrog als een onzichtbare muur tussen hen in staan. Zelfs wanneer hij hevig naar haar verlangde, verscheen Alberts afkeurende gezicht voor zijn geestesoog…


      “Komt Noelle vandaag op visite?” vroeg hij in de gespannen stilte die was ontstaan.


      “Ik neem aan van wel.”


      Het paard liep behoedzaam door een regenplas. “Welke les heeft ze voor vandaag gepland?”


      “We gaan met je moeder de uitnodigingen doornemen om te bepalen waar ik mijn debuut zal maken.”


      “Ik dacht dat dat het Hollybrook-bal zou zijn?”


      “Lady Seymour vond het beter mij vóór het bal te introduceren bij een aantal vrienden. Dan ken ik alvast een aantal dames voordat ik de society in word gegooid.”


      “Ik begrijp het.” De sfeer was gespannen. Hij liet de conversatie doodbloeden en stuurde het rijtuig huiswaarts.
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      Het wemelde van de mensen toen het huurrijtuig tot stilstand kwam voor het gebouw van de London Times en Sarah uitstapte. Ze bleef even stilstaan op de stoep en keek omhoog naar de gevel, in de hoop dat ze de antwoorden vond die het beginpunt van haar zoektocht zouden kunnen zijn.


      Toen ze naar binnen liep, werd ze begroet door een jonge man die zichzelf voorstelde als Hiram Smart. “Hoe kan ik u van dienst zijn, juffrouw?”


      “Ik ben op zoek naar informatie over een moord van tien jaar geleden.” Zijn ogen werden zo groot als schoteltjes. Zij knipperde niet. “Ik hoop van harte dat u mij de informatie kunt verschaffen die ik zoek.”


      “Dit is een erg ongewoon verzoek, dus ik kan niets garanderen.” Hij zette zijn bril af en poetste hem met zijn jas. “We hebben elk jaar veel moorden en ze halen niet allemaal de Times. Heeft u een naam en datum?”


      Ze knikte en haalde een papiertje uit haar tas. Op het papier stond haar vaders naam en de maand en het jaar van zijn overlijden. “Het slachtoffer was Henry Palmer. Ik weet de precieze datum van zijn dood niet, maar het was ergens tussen twee en tien oktober van dat jaar.” Dit wist ze omdat vader de week na haar verjaardag overleden was.


      Hij nam het papiertje aan. “Weet u waar hij gestorven is?”


      “Nee.” Ze hield haar handen omhoog. “Mijn verwachtingen zijn niet hooggespannen. Ik hoop alleen dat u mij iets kunt geven waarmee ik mijn onderzoek kan beginnen.” Na zijn nieuwsgierige blik voegde ze eraan toe: “Hij was mijn vader.”


      “Ik begrijp het. Onze archieven zijn omvangrijk, maar ik denk niet dat het erg veel tijd zal kosten om de uitgaven van die week te vinden. Als u maandag terugkomt, liggen ze voor u klaar.”


      Sarah glimlachte. “Ik dank u vriendelijk, meneer Smart. Ik stel uw hulp bijzonder op prijs.”


      Nu deze taak volbracht was, voelde ze zich iets beter toen ze weer buiten stond. Misschien zou meneer Smart niets vinden, of er konden juist aanwijzingen in overvloed zijn; elke vermelding van haar vaders dood of soortgelijke misdaden kon verband houden met zijn zaak. Op dit moment zou ze overal blij mee zijn, hoe onbeduidend ook.


      De koetsier hielp haar het rijtuig in. “Naar Bow Street, alstublieft.” Hij knikte en ze gingen ervandoor. Eenmaal daar had ze een kort gesprek met een politieagent, die weinig over de zaak te melden had noch enthousiast leek in het verleden te moeten graven.


      “Het is erg lang geleden”, zei hij. “Ik herinner me wel dat de moord niet was opgelost.”


      “U herinnert zich de zaak?”


      Hij knikte. “Er was aanmerkelijk veel interesse in de moord. Uw vader was gelieerd aan lord Hampton én vermoord in Mayfair. Het heeft vele maanden geduurd voordat men daar weer onbeschermd over straat durfde. En ondanks de roep om een arrestatie, blijft de moord een raadsel. Dus ik kan u niets beloven. Ik kan echter wel kijken wat ik kan vinden.”


      “Mag ik maandag terugkomen?” vroeg ze. Dan kon ze de Times en Bow Street op één dag bezoeken. Te veel uitstapjes zouden bij Gabriel misschien argwaan wekken.


      “Dat mag. U moet alleen geen hoge verwachtingen hebben.”


      Teleurgesteld, maar niet van haar stuk gebracht, bedankte ze hem en ging weg. Hoewel ze niets bruikbaars had gekregen, hadden de twee mannen in ieder geval beloofd te helpen. Het was een begin.


      Het enige wat ze nu kon doen tot maandag was wachten en hopen.


      


      “Ik heb gefaald”, zei Sarah, en ze plofte op de sofa.


      Noelle ging naast haar zitten en pakte haar hand. “Zo erg kan het niet zijn. Vertel me alles.”


      Sarah somde alle gebeurtenissen van gisterochtend op. Toen ze klaar was met het treurige verhaal, stond Noelle op, liep naar de schrijftafel en schreef een briefje.


      “Ben ik eindelijk een verloren zaak geworden?” zei Sarah schertsend. “Wat schrijf je?”


      Noelle negeerde haar. Ze riep een dienstmeisje en fluisterde instructies in haar oor. Onzeker wachtte Sarah tot de meid weg was en toen keek ze Noelle nieuwsgierig aan.


      Noelle haalde haar schouders op. “Ik ben van mening dat er drastische maatregelen nodig zijn. Ik heb om hulp gevraagd.” Hoewel Sarah bleef aandringen op informatie, was het bijna een uur later toen de butler binnenkwam en een bezoeker aankondigde.


      “Lady Har-”


      Een aantrekkelijke vrouw met zwart haar haastte zich langs de butler naar binnen, alsof ze op de hielen gezeten werd door een stel bijtende honden.


      “-rington.” De butler fronste zijn wenkbrauwen en trok zich terug.


      “Noelle, wat is het noodgeval? Is Kathleen ziek? Lord Seymour? Zeg me alsjeblieft dat er niets is gebeurd met Brenna of de baby.”


      Noelle liep naar haar toe. “Rustig maar, schat. Zo dringend is het niet.” Ze pakte haar armen en schudde haar zachtjes door elkaar. “Haal diep adem, Laura, voordat je een flauwte krijgt.”


      “Maar op je briefje stond dat het een noodgeval was en ik onmiddellijk moest komen.” Ze keek de kamer rond, zag Sarah op de sofa zitten en keek weer naar Noelle. Ze kwam weer een beetje tot rust. “Wat is er aan de hand?”


      “Mijn excuses voor het bericht. Ik weet dat jullie zojuist zijn teruggekeerd van het landhuis, maar ik móést je zien.” Noelle bracht Laura naar Sarah. “Dit is Sarah, Gabriels vrouw.”


      De vrouwen begroetten elkaar vriendelijk. Laura glimlachte, maar die lach verdween toen ze haar aandacht weer op Noelle vestigde. “Hoewel ik ernaar uitkeek zowel Gabe als Sarah te ontmoeten, hadden Simon en ik het plan over een aantal dagen langs te komen nadat we alles uitgepakt hadden en een beetje uitgerust waren. Een kennismaking is toch zeker geen noodgeval?”


      Noelle schudde haar hoofd. “Het gaat niet om de kennismaking; het gaat om het repareren van een huwelijk in nood.”


      Laura keek haar vragend aan. “Leg uit.”


      Noelle legde uit wat er allemaal aan de hand was. Nadat het verhaal verteld was, zwegen Noelle en Laura, terwijl ze tegenover Sarah gingen zitten en haar aankeken.


      Haar gloeiende wangen droegen niet echt bij aan haar poging zo sereen mogelijk over te komen.


      Laura was uiteindelijk de eerste die iets zei. “Ik begrijp je neef Gabriel niet. Sarah heeft alles wat een man maar kan wensen in een echtgenote. Ze is vriendelijk, mooi en intelligent. Wat wil hij nog meer?”


      Noelle knikte. “Ik ben het helemaal met je eens. Ik heb me suf gepiekerd over zijn aarzeling om zijn echtelijke rechten na te jagen. Mijn enige gedachte is dat hij wellicht gewend is aan minder, laten we zeggen, onschuldige partners en afgeschrikt wordt door haar onschuld.”


      “Hmm. Naar wat ik over Gabriel gehoord heb, denk ik niet dat iets hem kan afschrikken.” Ze zweeg even. “Misschien ziet hij haar onschuld als een obstakel en durft hij zijn onstuimige kant niet te tonen. Sommige mannen gaan voorzichtig te werk als het hun maagdelijke echtgenotes betreft.”


      “Ja. Dat zou het kunnen zijn”, zei Noelle. “Daar had ik niet aan gedacht. Zijn hartstocht kan ook bekoeld worden door het zusterlijke beeld dat hij door Alberts verhalen al die jaren van Sarah had.”


      “Maar hij is met me getrouwd”, protesteerde Sarah. “We hebben een huwelijksnacht gehad, min of meer.” Ze bloosde door de gedachte aan die ellendige avond.


      “Ze bloost”, zei Noelle tegen Laura.


      “En daar zit het probleem”, zei Laura. “Hoe kan ze een verleidster spelen wanneer ze niet eens ‘huwelijksnacht’ kan zeggen zonder rood aan te lopen.”


      Ze keken weer naar Sarah.


      “Waarom moet ik een verleidster zijn?” vroeg Sarah wanhopig. “Wordt echtgenotes niet geleerd op hun rug te gaan liggen en te wachten tot hun man klaar is, zich dan om te draaien en te gaan slapen?”


      Allebei de dames staarden haar ongelovig aan. “O hemel”, zei Noelle.


      “Goeie genade”, mompelde Laura. “Noelle, je hebt er goed aan gedaan mij erbij te halen. Dit is inderdaad een noodgeval.”


      Sarahs opmerking had heel wat teweeggebracht bij de dames. Dat was aan hun gezichten te zien. En ze wist niet precies waarom. Iedereen wist toch dat vrijen alleen bedoeld was voor het genot van mannen? Toch?


      Laura haalde diep adem en wreef in haar handen. Haar bezorgde gelaatsuitdrukking kwam overeen met die van Noelle.


      “Mijn liefste Sarah,” zei ze, “vanaf dit moment moet je alles vergeten, en ik bedoel echt álles, wat je tante je over mannen geleerd heeft. Ten eerste moet je weten dat ook een vrouw genot kan vinden in het huwelijksbed, mits haar man onbaatzuchtig en liefdevol is.”


      Sarah keek snel naar Noelle. “Is dat waar?”


      “Ja.”


      Sarah kromp ineen op de sofa en dacht aan haar tante en alle erbarmelijke dingen die ze verteld had. En dat waren er nogal wat. “Ik ben misleid.”


      “Enorm”, zei Laura.


      “Door een tante die duidelijk niet heeft genoten van haar eigen huwelijk”, voegde Noelle eraan toe. “Gelukkig heb je ons om je een duidelijker beeld te geven van huwelijkse verwachtingen. En op je rug liggen en denken aan het menu hoort daar niet bij.”


      Ze knikten beiden. Sarah leunde achterover en deed haar ogen dicht. “Kon ik maar terug in de tijd. Dat zou makkelijker zijn dan uit mijn hoofd zetten wat ze me verteld heeft.”


      “Wat een geweldig idee!” riep Noelle ineens, en Sarahs ogen vlogen open. “We moeten inderdaad bij het begin beginnen. We moeten Sarahs lesgeven alsof ze haar debuut maakt als maagd en niet als getrouwde vrouw. We zullen haar leren hoe ze een partner moet verleiden, uit moet kijken voor losbollen, kan flirten en lachen en dansen met mannen… andere mannen dan Gabriel.”


      Laura beet op haar lip. “Natuurlijk. Gabriel heeft zijn vrouw in de schoot geworpen gekregen zonder daar moeite voor gedaan te hebben. Hij moet haar het hof maken en naar haar hand dingen als hij haar wil houden.”


      “Ik ben het ermee eens”, zei lady Seymour vanuit de deuropening. “Ik dacht hetzelfde, hoewel ik niets kon bedenken om het te bewerkstelligen.” Ze voegde zich bij hen. “Mijn zoon moet zijn vrouw verdienen voordat hij haar kan appreciëren.”


      Noelles ogen schitterden. Sarah zette zich schrap.


      “Ik weet precies hoe we dit spel kunnen beginnen. Het plan was om Sarah op het Hollybrook-bal te presenteren. Ik stel voor dat we haar in plaats daarvan naar de Coventry Maskerade brengen aanstaande zaterdag. Ik zal haar voorstellen als een jeugdvriendin die op bezoek is. Met een masker op is ze vrij om het flirten te oefenen, actualiteiten te bespreken met leden van het parlement of om gewoon kattenkwaad uit te halen, wat ze ook wil.”


      “Dat kan ik niet”, protesteerde Sarah.


      “Het is een uitstekend idee”, zeiden lady Seymour en Laura in koor, en ze negeerden haar protest volledig.


      


      “Ik vind het niet fijn om tegen Gabriel te liegen”, zei Sarah zaterdagavond, terwijl ze zich bij Noelle thuis klaarmaakte voor de maskerade.


      “Onzin. Lady Seymour heeft toestemming gegeven. Er zit nu niets anders op dan te genieten van je eerste bal.”


      “En als Gabriel erachter komt dat ik zonder hem ben gegaan?”


      “Dan mag je mij de schuld geven.” Noelle deed een stapje achteruit en keek naar Sarahs kostuum. Ze was gekleed als Anna Boleyn, de vrouw van Hendrik de Achtste en ooit de meest schandalige vrouw in Engeland.


      “Dit is een vergissing. Ik zou naar huis moeten gaan, naar mijn boeken.”


      Noelle zuchtte lankmoedig en nam haar bij de armen. “Wanneer heb je je voor het laatst jong en zorgeloos gevoeld?”


      Sarah trok een lelijk gezicht. “Nooit.”


      “Hou dan op over je boeken en naar huis gaan, naar die onachtzame man van je. Ten eerste zullen Gavin en ik op je letten zodat je niet verleid zal worden door een of andere vagebond. Ten tweede ben je weer thuis voordat Gabriel in de gaten heeft dat je weg bent.”


      Toen ze Noelle aankeek, realiseerde Sarah zich ineens dat haar vriendin gelijk had. “Ik was een beschermd, onschuldig meisje en toen ineens een echtgenote. En ik heb nooit iets van het plezier en de frivoliteit beleefd die de meeste jonge vrouwen wel beleven als ze gepresenteerd worden aan de society. En ik wilde altijd zo graag frivool zijn!” Sarah bloosde na die bekentenis.


      Noelle lachte. “Vanavond krijg je het allebei.”


      Het vertrouwen van haar vriendin gaf haar moed. “Als ik mijn masker eenmaal opheb, zal ik anoniem zijn, vrij van mijn titel als Gabriel Harringtons bruid.”


      “Bravo, lieverd”, zei Noelle. “Dat is het lef dat ik graag bij je zie.”


      “Kom, we moeten opschieten, anders komen we te laat”, zei Sarah. Ze liep naar de toilettafel, pakte haar masker en stormde naar de deur voordat ze de moed verloor. “Ik heb mannen in te palmen met mijn uitdagende opmerkingen en flirterig geplaag.”


      


      Het bal was in volle gang toen meneer Blackwell hen het huis in leidde. Nog geen halfuur later werd Noelles bewering dat ze in kostuum met geen mogelijkheid herkend kon worden bevestigd.


      Het lukte Sarah te lachen met vrienden van de Blackwells en waagde het zelfs te flirten met twee vrijgezelle mannen. Hoewel ze zich niet helemaal op haar gemak voelde, leken de mannen dat niet erg te vinden. Ze waren allebei vastberaden haar te ontmaskeren en maakten er een spelletje van haar identiteit te raden.


      “Als ik jullie zeg wie ik ben, verliezen jullie je belangstelling en dan zal ik hier alleen achterblijven”, zei Sarah. Ze wuifde met haar waaier. “Jullie zullen gewoon moeten wachten op de ontmaskering.”


      Ze wist dat ze tegen die tijd weg zou zijn en was niet bang dat haar anonimiteit in het geding zou komen.


      “Dan zult u me op z’n minst een dans moeten toestaan”, drong de meer stoutmoedige van de twee mannen aan. “Ik hou erg van dansen.”


      Na een knikje van meneer Blackwell accepteerde Sarah de uitnodiging en werd ze weggevoerd naar de rij met dansers.


      “Wat heb je met mijn vrouw gedaan, Noelle?” zei Gabriel. Hij had gezien dat zijn vrouw werd weggevoerd door een man die verkleed was als Casanova.


      Noelle schrok en draaide zich om. “Gabriel?”


      Gabe duwde zijn masker omhoog en keek haar boos aan. “Ik dacht dat ze een rustige avond bij jou thuis doorbracht. Je kunt je mijn verbazing voorstellen toen ik haar hier ineens zag lopen, verkleed, aan het flirten met een stel dandy’s, en dat duidelijk allemaal met jouw toestemming.”


      “Ze is helemaal niet aan het flirten”, zei Noelle koeltjes. “Ze is zich aan het vermaken. En aangezien jij hier zonder haar verschijnt, heb ik het op mij genomen ervoor te zorgen dat ze uitgaat en plezier heeft, zoals een vrouw van haar leeftijd zou moeten doen.”


      “Ze heeft gelijk, Harrington”, zei Blackwell. “Ik verzeker je dat je vrouw veilig is.”


      Gabe keek naar Sarah, die naar haar partner glimlachte terwijl ze dansten. Hoewel ze niet zo vaardig was als de andere dansers, kreeg ze de passen aardig voor elkaar.


      “Als ze uit wilde gaan, had ze dat gewoon kunnen zeggen”, mompelde Gabe. Om een of andere reden stond het hem enorm tegen om haar met een andere man te zien. “Dan had ik haar vergezeld.”


      “Als plicht, niet omdat je dat wilde”, snauwde Noelle. “Je merkt haar amper op. En zoals je ziet heeft ze dat probleem niet bij andere mannen. Die genieten oprecht van haar gezelschap.”


      Hij keek weer naar zijn vrouw. Gedurende de afgelopen weken was ze een beetje aangekomen en was ze iets van haar schichtigheid kwijtgeraakt, hoewel hij vermoedde dat haar ontluikende zelfvertrouwen vanavond meer van doen had met haar masker dan met een verandering in haar persoonlijkheid. Toch zag ze er behoorlijk op haar gemak uit in deze omgeving.


      “Hoe ik mijn vrouw behandel is jouw zaak niet.” Hij zou Noelle niet toestaan zich met zijn huwelijk te bemoeien.


      “Dat klopt. Dat is enkel en alleen jóúw zaak.” Noelle nam haar man bij de arm. “Sarahs zelfvertrouwen groeit met de dag. Voor je het weet ben jij op de achtergrond beland en leidt ze haar leven zonder jou.” Vervolgens liepen de Blackwells weg.


      Was hij echt zo’n ploert? Hij had Sarah niet slecht behandeld noch had hij haar verdriet gedaan. Hij was zijn belofte aan Albert nagekomen, nietwaar? Waarom voelden Noelles woorden dan als een steek in zijn buik?


      Omdat ze het verdorie bij het juiste eind had. Zijn ouders hadden ook iets gezegd wat daarop neerkwam. Ze vonden allemaal dat hij tekortschoot als echtgenoot.


      Hoewel hij van plan was zijn vrouw uiteindelijk te verleiden, had hij niet nagedacht over hoe hij haar buiten de slaapkamer moest behandelen. Door zijn jarenlange afzondering wist hij niet meer hoe hij zich moest gedragen als een liefhebbende echtgenoot.


      Hij moest inderdaad toegeven dat hij onachtzaam was geweest.


      Gabe wist dat er meer kwam kijken bij een huwelijk dan uitsluitend wat er tussen de lakens gebeurt. Zijn ouders waren het voorbeeld van een liefhebbend echtpaar. Hij en Sarah waren dat overduidelijk niet. Ze wisten vrij weinig van elkaar en, tja, hij was niet zo dol op haar zoals zijn vader op zijn moeder.


      Ze was kleine Sarah. Alberts zuster. Waarom bleef dat maar door zijn hoofd spoken? Beschaamd nam hij zich nogmaals voor om beter zijn best te doen. Ze was per slot van rekening zijn vrouw.


      Hij moest afrekenen met die gevoelens van schuld en spijt. Sarah verdiende een goede echtgenoot.


      Hij zag dat Casanova haar van de dansvloer leidde. Vastberaden haar uit de klauwen van de dandy te redden, en haar de rest van de avond op haar wenken te bedienen, zette hij zijn masker goed en ging hij zijn vrouw achterna.
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      Sarah lachte beleefd toen haar partner vroeg of ze een glaasje punch wilde. “Nee, dank u”, zei ze, en ze haalde haar hand van zijn arm. De man was té gretig haar te imponeren met zijn vermogen, eigendommen en connecties met het koninklijk huis. Ze wist met moeite een gaap te onderdrukken.


      Ze wilde terug naar Noelle en Gavin. Die waren veel interessanter.


      “Wilt u nog een keer dansen?” drong Casanova aan. De man was zeker niet verlegen. Kon ze maar toegeven dat ze getrouwd was en hem wegsturen.


      “Ik vrees dat mijn voeten erg vermoeid zijn.” Ergernis welde in haar op. Hij werd langzaam maar zeker steeds vrijpostiger.


      “Ik denk dat ik de volgende dans maar uitzit.”


      “Dan zal ik u terug begeleiden”, zei hij, en hij reikte naar haar arm.


      Sarah deed een stap achteruit. Ze wilde niet worden aangeraakt door hem.


      “Dat zal niet nodig zijn.” Ze stak een hand omhoog en zei vastberaden: “Ik ben prima in staat zelf de weg te vinden in deze balzaal.”


      “Zeker, maar-” Zijn protest werd onderbroken toen Sarah een hand om haar elleboog voelde. Voordat ze zich kon omdraaien, werd ze ongemanierd meegesleept naar de dansvloer. Ze moest bijna rennen om de grote passen van de man bij te houden. “Meneer, alstublieft!” Ze probeerde haar arm los te trekken zonder te veel aandacht te trekken, maar zijn greep bleef stevig.


      Toen ze werd omgedraaid en in een paar sterke armen getrokken werd, en ze zijn kruidige geur rook, realiseerde ze zich dat Gabriel haar overweldigd had.


      Geërgerd vanwege zijn ruwe behandeling klemde ze haar kaken op elkaar en zei ze vinnig: “Waarom doe je zo grof? Ik was juist in een aangenaam gesprek verwikkeld.”


      De leugen veroorzaakte een zure smaak in haar mond, maar ze was niet van plan tegen haar verwaande echtgenoot te zeggen dat ze blij was met de redding.


      Gabriel verstevigde zijn greep toen het orkest een wals inzette. “Ik wil niet dat mijn vrouw zich inlaat met een man zoals hij.”


      Was hij nou jaloers? Waarschijnlijk niet. Hij zou om haar moeten geven om die emotie te voelen.


      Ze keek vol bewondering naar hem. Het was onmogelijk dat niet te doen.


      Hij was gekleed in het zwart, maar droeg een azuurblauw vest. Sarah zag veel vrouwen naar hem kijken.


      “Als het aan jou lag, manlief, zou ik me met niemand mogen inlaten buiten je familie”, snauwde ze. Haar geduld raakte op. “Ik mag dan een vrij eenzaam bestaan hebben geleid, ik kreeg het toch af en toe voor elkaar een vriendelijk gezicht in het dorp te zien.”


      Hij wervelde met haar over de dansvloer. Haar misstap op zijn tenen, die een grom bij hem teweegbracht, was niet helemaal per ongeluk. “Als het aan jou ligt, zou ik alleen maar naar het tikken van de klok luisteren, terwijl ik naar het plafond lig te staren.”


      Gabriels klemde zijn kaken op elkaar. “Moeder had beloofd je aan een paar vriendinnen voor te stellen en je zult officieel gepresenteerd worden op het Hollybrook-bal. Daarna zal je geen moment voor jezelf hebben. De uitnodigingen zullen in een verontrustend tempo binnenkomen.”


      “Het bal is pas over twee weken en ik ben nog steeds huiverig om in het bijzijn van zoveel mensen mijn opwachting te maken in de Londense society”, verweerde Sarah zich. “Noelle, Laura en ik vonden het beter dat ik mijn lessen uitprobeer terwijl ik anoniem ben.”


      Hij blies geïrriteerd zijn adem uit. “En noch jij, noch je samenzweerders vonden het nodig mij om mijn mening te vragen voordat je als een dief in de nacht wegsloop?”


      Er gleed een rilling over haar rug. “Ik ben niet weggeslopen. Je wist dat ik de avond met Noelle door zou brengen, en dat doe ik.”


      “Je liet me in de waan dat je een rustig avondje bij haar thuis zou doorbrengen”, zei hij nijdig.


      “Niet waar”, zei ze. “Dat heb jij verondersteld.”


      Ze vielen even stil. Ondanks weinig oefening in de afgelopen jaren, leidde Gabriel haar meesterlijk over de dansvloer. Sarahs tweede en derde misstappen op zijn tenen waren wel onopzettelijk. Toch bood ze geen excuses aan.


      “Je hebt me nog geen verklaring gegeven voor je aanwezigheid hier, Gabriel”, zei ze. “Ben je soms op zoek naar een nieuwe maîtresse?”


      Voordat hun argument aandacht trok, leidde Gabriel haar naar een stil hoekje. Hij negeerde haar beschuldiging, wat haar niet geruststelde.


      “Van nu af aan zal ik je vergezellen als je wenst uit te gaan. Ik wil het niet hebben dat je ronddwaalt zonder toezicht. Je bent pas sinds kort mijn vrouw en je lessen zijn nog niet voltooid. We zullen je reputatie niet op het spel zetten met jouw onbezonnen grillen. Eventuele misstappen zullen zowel jou als mijn familie beschamen.”


      Onbezonnen grillen? De Harringtons beschamen? Ze werd woedend. Ze ging recht tegenover hem staan en tikte met haar voet op de vloer.


      “Ik ben geen kwijlende idioot”, gromde ze tussen opeengeklemde kaken door. “Ik kan een beleefd gesprek voeren, een waaier op de juiste manier hanteren en weet welke lepel ik moet gebruiken… hoewel ik wel luidruchtig mijn soep opslurp en mijn mond aan mijn mouw afveeg. Gelukkig serveren ze geen soep op dit bal, anders had ik de Harringtons vast en zeker tot op het bot te schande gemaakt.”


      Was dat een glimlach onder zijn masker?


      Sarah wilde het van zijn gezicht slaan.


      “Nu doe je een beetje gek”, zei hij. “Ik heb je nog nooit zien kwijlen.”


      “Impulsief, beschamend en nu ook nog gek?” Haar stem werd luider. Ze sloeg haar armen over elkaar. “Je vergat gewoontjes, saai, misplaatst en onbeschaamd. Heb ik er een overgeslagen?”


      “Sarah…”


      “Nee.” Ze hief haar handen. “Sinds onze bruiloft heb je bijna geen tijd met me doorgebracht, dus je hebt je helemaal geen mening over mijn karakter kunnen vormen. Ik ken jóú echter inmiddels erg goed. Je bent verwaand, lomp en ongemanierd. Je denkt alleen aan jezelf en niet aan de gevoelens van anderen.”


      “En daar ben je binnen een paar dagen al achter?”


      “Ja, inderdaad”, snauwde ze. “Geef me nog een week en ik zal een uitgebreide lijst van je tekortkomingen kunnen opsommen.”


      Ze was woedend en wilde ruziemaken, maar de locatie was verre van ideaal. Dus ze draaide zich om met de gedachte hem alleen op de patio achter te laten om af te koelen. Maar daar dacht hij heel anders over. Gabriel pakte haar arm beet, draaide haar vliegensvlug om en trok haar in zijn armen. Haar adem stokte toen hij zijn mond op de hare drukte.


      Haar lichaam ontvlamde toen hij haar lippen uit elkaar duwde en zijn tong in haar mond liet glijden. Ze kreunde hartstochtelijk.


      Ineens kwam haar woede razendsnel terug. Hoe haalde hij het in zijn hoofd haar voor het eerst echt te kussen nadat hij haar beledigd en gekwetst had? Hoe was het mogelijk dat haar lichaam zo belangstellend reageerde, terwijl haar hoofd zo verontwaardigd was?


      Met een flinke zet duwde ze hem weg. Hij liet haar los.


      “Waag het niet me ooit nog te kussen”, zei ze tussen opeengeklemde kaken door, en ze stormde weg.


      


      Gabe wachtte tot Sarah buiten gehoorsafstand was en grinnikte. Haar nooit meer kussen? Ha! Hun kus, hoe kort ook, was heerlijk geweest. Hij had haar hartstocht wel degelijk opgemerkt.


      Wanneer was zijn vrouw zo’n feeks geworden? Dat moest Noelles invloed zijn. Hij vond het eigenlijk wel intrigerend dat zijn echtgenote hem recht aankeek en ongezouten haar mening gaf.


      En Sarah had haar mening gegeven, behoorlijk duidelijk zelfs; zonder stotteren, blozen of naar de vloer te kijken. Wie had gedacht dat ze zo’n opmerkzame vrouw was. Hij wás namelijk verwaand, lomp op zijn tijd en die andere dingen die ze hem had verweten ook.


      Ineens bekroop hem de gedachte dat hij zich wellicht vergist had in Sarah. Ze had lef. Misschien had ze dat al die tijd al gehad, maar moest ze daar zelf eerst achter komen. Ze was trouwens ook behoorlijk intrigerend in dat kostuum. En dat ze was aangekomen stond haar goed. Er was geen enkele reden waarom ze geen mannelijke interesse zou wekken. Ze was zowel aantrekkelijk als interessant. Ondanks haar beschuldigingen had hij haar nooit saai gevonden of iets anders wat ze beweerd had.


      Hij moest werkelijk meer aandacht aan zijn bruid schenken of hij zou haar kwijtraken aan een andere man. Hij kreeg een knoop in zijn maag bij de gedachte dat een andere man zijn vrouw kuste of het bed met haar deelde.


      De smaak van haar lippen had hem geprikkeld. Welke interessante dingen zou hij nog meer ontdekken in zijn opbloeiende roos?


      Gabe grijnsde. Hij zou haar mee naar huis moeten nemen en die brutaliteit uit haar zien te krijgen, in zijn bed. Hij wilde haar echter eerst meer tijd geven. Want hoewel ze hem op zijn plaats had gezet en niet was teruggedeinsd voor zijn aanraking, vermoedde hij dat ze nog niet toe was aan de intimiteiten van het huwelijksbed. Als hij nu zou aandringen, werd het misschien een herhaling van hun huwelijksnacht.


      Het beste wat hij kon doen was haar verleiden, plagen en wachten tot zij naar hem toe kwam. Ze had hem in bad gekust. Het was het eerste teken van genegenheid dat ze hem had laten zien.


      Hij vroeg zich af hoelang het zou duren voor ze haar weg naar zijn slaapkamer vond.


      


      Noelle keek bezorgd toen Sarah terugkeerde naar de balzaal. Ze pakte Sarahs hand. “Was Gabe kwaad op je?”


      Sarah knikte. “Ja.” Ze keek over haar schouder. Gabriel was nergens te zien. “Hij was niet blij dat ik hier was en heeft me dat duidelijk gemaakt.”


      “Wat zei jij toen?”


      “Ik heb hem gezegd dat ik niet van plan ben om alleen maar in Harrington House te blijven zitten. Ik zou mijn vleugels uit moeten kunnen slaan en heb niet zijn toestemming nodig om dat te doen. Ik heb hem ook ongemanierd en verwaand genoemd.”


      Noelle wreef in haar handen. “Bravo, plattelandsmeisje!” riep ze uit, en ze ging zachter praten toen een aantal mensen hun richting uit keek. “Ik weet zeker dat je man niet blij was dat zijn vrouw pleitte voor haar vrijheid… en hem daarbij beledigde.”


      Sarah ving een glimp op van Gabriel toen hij de zaal binnenkwam. Net zo snel verdween hij weer in de massa. “Eerlijk gezegd heb ik geen idee wat hij denkt. We ruzieden en toen kuste hij me. Het was geen ingetogen kus.”


      Noelles ogen werden groot. “Heeft hij je gekust?” Ze trok Sarah mee buiten gehoorsafstand van een groepje vrouwen dat in de buurt rondhing. “Heeft hij je echt gekust?”


      Sarahs mond vormde zich langzaam tot een glimlach. “Ja.” Ze bloosde en haar lichaam begon te gloeien. “Het was geen onschuldig kusje. Mijn lichaam tintelt nog steeds.”


      “Wat heb jij toen gedaan?”


      “Ik heb gezegd dat hij me nooit meer mocht kussen.”


      Noelle lachte. “Dat heb je niet gezegd.”


      “Jawel.” Opeens maakte ze zich zorgen en haar glimlach verdween. “Had ik dat niet moeten doen? Wat als hij mijn woorden ter harte neemt en me inderdaad nooit meer probeert te kussen?”


      “Onzin”, merkte Noelle op. “Je hebt hem een uitdaging gegeven die hij, als man, niet zal kunnen weerstaan. Hij zal keer op keer gedreven worden je te kussen.”


      “Werkelijk?” Dit was een interessante wending.


      “Echt waar. Zoals ik eerder heb gezegd vinden mannen het geweldig om op vrouwen te jagen. Het zijn jagers. Het zit in hun bloed. Als we het ze te gemakkelijk maken, raken ze verveeld en gaan ze op zoek naar uitdagender prooi.”


      Prooi? “Het klinkt zo berekenend.”


      Noelle gaf een klopje op haar arm. “Nee hoor.” Ze keek naar meneer Blackwell. “Ik mocht Gavin helemaal niet toen we elkaar voor het eerst ontmoetten. Ik wilde niets met hem te maken hebben, maar hij was doortastend. Hij accepteerde mijn onverschilligheid niet. En nu kunnen we niet meer zonder elkaar.”


      Alsof hij hun ogen in zijn rug voelde prikken, draaide meneer Blackwell zich ineens om. Hij knipoogde naar Noelle. Het was een eenvoudig gebaar, maar genoeg om een glimlach op het gezicht van zijn vrouw te brengen.


      Sarah liet haar blik weer over de mensen glijden. Gabriel deed er erg lang over om bij haar terug te keren.


      Was hij nog steeds boos? Ze had hem per slot van rekening afgewezen. Wat als hij op zoek ging naar vriendelijker vrouwelijk gezelschap?


      Uiteindelijk zag ze hem bij de dansvloer staan. Haar angst werd waarheid. Aan zijn arm hing een vrouw gekleed in een schandalig laag uitgesneden ijsblauwe jurk. Haar kattenmasker bedekte haar gezicht.


      Toen Gabriel zich vooroverboog en iets zei, lachte ze en leunde ze naar voren. Waarschijnlijk met de bedoeling om Gabriel zicht op haar borsten te geven.


      Er ging een rilling door haar heen.


      “Wees gerust, schat”, zei Noelle, en ze pakte Sarahs arm steviger beet. “Hij weet dat je kijkt. Negeer deze vertoning. Als hij ook maar een beetje op de andere Harrington-mannen lijkt, zal hij het schaamteloze aanbod van haar koopwaar niet verleidelijk vinden als hij al belangstelling heeft voor een vrouw.”


      Sarah deed haar best het advies van haar vriendin op te volgen en veinsde onverschilligheid. Even later wrikte Gabriel de sloerie los van zijn arm en keek vluchtig naar Sarah. Die keek snel weg.


      Dit hele gedoe bezorgde haar hoofdpijn. Waarom kon hij dit spelletje niet gewoon beëindigen?


      Ze vond het vreselijk dat ze niet van nature hartstocht opwekte. Dat ze zo gewoontjes was. Geen enkele dure japon of modieus kapsel zou haar veranderen in een mooie zwaan.


      “Stop daarmee, Sarah”, snauwde Noelle. “Ik kan aan je gezicht zien dat je onzeker bent. Je laat je onzekerheden de boel overnemen.” Ze keek om zich heen. “Lach naar die man in de grijze jas.”


      “Wat?”


      “Lach naar hem”, gebood Noelle. “Nu.”


      Sarah glimlachte naar de vreemdeling. Hij bleef abrupt staan en werd bijna geraakt door een gezette vrouw in een roze jurk. Even later werd Sarah naar de dansvloer geleid, waar de vreemdeling haar maar complimenten bleef maken over haar schoonheid.


      Waarom hij haar zo mooi vond terwijl ze gemaskerd was, ging haar begrip te boven. Maar op de een of andere manier deed het haar wel goed, ook al waren het nietszeggende complimenten.


      Na Noelles aanmoediging danste Sarah het uur daarop met verschillende partners. Af en toe zag ze Gabriel naar haar kijken vanaf zijn plek bij de muur. Toen ze met een jongeman danste die zo knap was dat het pijn deed aan haar ogen, keek Gabriel haar dreigend aan, maar hij kwam niet dichterbij.


      Hij leek tevreden met zijn drankje waar hij aan nipte, terwijl hij naar haar keek.


      Ze huiverde onder de intense blik in zijn ogen. Het voelde alsof er jacht op haar gemaakt werd, precies zoals Noelle voorspeld had. En ze was blij dat ze zijn aandacht had weten te trekken, hoewel ze probeerde er niet al te veel plezier in te scheppen. Misschien had Noelle gelijk en had ze zijn belangstelling.


      Het was al laat toen het Noelle niet meer lukte om haar gegeeuw te maskeren met haar waaier. Meneer Blackwell kondigde aan dat het tijd was om naar huis te gaan.


      Ze liepen de balzaal uit om hun stola’s op te halen toen Gabriel verscheen. “Ik denk dat ik mijn vrouw zelf wel veilig thuis krijg, Blackwell”, zei hij.


      Gavin knikte. Noelle en Sarah kusten elkaar vlug op de wang en zeiden gedag.


      “Ik zie je morgen”, zei Noelle.


      Gabriel pakte haar bij haar elleboog en leidde haar naar buiten, de nacht in. Hij zei niets en ze luisterden naar het geklets van de vertrekkende gasten.


      Sarah ging in de koets van de Harringtons zitten, leunde achterover en schudde haar rok uit.


      “Heb je genoten van je eerste bal, vrouwlief?”


      “Ja”, zei ze. “Dat heb ik zeker.”


      Hij liet zijn kin op zijn hand rusten en keek haar indringend aan. “Je hebt verschillende bewonderaars weten te bemachtigen.”


      Haar wenkbrauwen gingen omhoog. “O? Dat had ik niet door.”


      Zijn tanden flitsten in het donker, terwijl ze langzaam door de straat reden. “Je had het niet alleen in de gaten, mijn lieve Sarah, je had er zelfs plezier in.”


      “Ik denk dat je mijn beleefdheid hebt aangezien voor iets meer”, zei ze, en ze hief haar kin op. Vanbinnen was ze blij dat hij het gezien had. “Maar ik kan niet voor de mannen spreken.”


      “Ze waren weg van je”, verzekerde Gabriel haar. “Ik moet troost putten uit het feit dat je gemaskerd was. Als je identiteit was ontdekt, zou Harrington House morgen worden belegerd door onstuimige hengsten.”


      Haar wangen werden rood. “Je kraamt onzin uit.”


      “Ja?”


      “Ik ben geen vrouw waar mannen weg van zijn”, zei ze. “Ik denk dat mannen snel onder de indruk zijn van een nieuw gezicht; zelfs een gezicht dat gemaskerd is. Als ze me in een andere omgeving hadden ontmoet, zou de uitkomst anders zijn geweest.”


      Hij keek haar even aan en zei toen: “Je vindt jezelf gewoontjes?”


      Ze schudde haar hoofd. “Ik ben gewoon praktisch. Ik zie mezelf niet als gewoontjes. Ik zie mezelf als gemiddeld. Als ik Alberts zuster niet was en we hadden elkaar tijdens een sociaal gebeuren ontmoet, dan was ik je nooit opgevallen.”
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      Gabriel wilde daar tegen ingaan, maar wist dat het waar was. Hij voelde zich een schoft dat hij zo oppervlakkig was.


      “Zie je, ik heb gelijk”, zei ze met een gekrenkte blik in haar ogen. Ze draaide zich naar het raam.


      “Nee, je hebt ongelijk”, zei hij. Haar gezichtsuitdrukking werd verborgen door een lok haar. “Wellicht was een knap gezicht ooit voldoende om mijn belangstelling vast te houden, maar dat is nu niet meer het geval. Nu ben ik in verrukking gebracht door een vrouw met schoonheid én intelligentie.”


      “Hmm. Je moet me eens voorstellen aan dat perfecte schepsel.”


      De opmerking verbaasde hem. Ondanks Noelles verwoede pogingen Sarah zelfvertrouwen te geven, was ze nog steeds onzeker over zichzelf.


      Met haar elegante nek, haar volle lippen en haar verleidelijke figuur was het duidelijk waarom mannen op haar af kwamen. Zijn vrouw onderschatte haar macht over zijn sekse. “Het klopt dat je niet het soort vrouw bent waar mannen voor op hun knieën vallen zodra je een kamer binnenkomt, omdat je verlegen bent en niet de aandacht wilt trekken. Maar als je een man doelbewust een glimlach schenkt, is zijn aandacht volledig voor jou.”


      Ze was zeker wel aantrekkelijk. Een feit dat hem grotendeels was ontgaan, tot vanavond.


      “Aardig dat je dat zegt, maar ik ken mijn grenzen.”


      Hij wilde haar door elkaar schudden. “Ik denk niet dat je jezelf ziet zoals anderen je zien.” Hij strekte een been uit en legde zijn arm nonchalant op de rugleuning. “Ik zal de spiegels laten oppoetsen, zodat je jezelf beter kunt zien.”


      Ze slaakte een ongeduldige zucht. “Ik zie nu waarom vrouwen zich sinds je jeugd aan je voeten werpen. Je bent ongelofelijk charmant.”


      Die bitse opmerking deed hem grijnzen. “Ik dacht dat jij bestand was tegen mijn verwoestende knapheid en aantrekkingskracht.” Sarah verstijfde. Ze was duidelijk niet in staat zijn geplaag te verdragen; een effect van hun eerdere ruzie waarschijnlijk.


      “Vanwege je opgeblazen ego is het vrij moeilijk om vast te stellen of je inderdaad een knap gezicht hebt, meneer Harrington.”


      Zijn bulderende lach weerklonk door de koets. “Wie had gedacht dat je zo’n scherpe tong zou hebben.”


      Ondanks het gedempte licht zag hij een flits van schaamte in haar ogen. Zijn openhartige vrouw had nog steeds een beetje zachtheid in zich. Hij vond het fijn te weten dat dat na alle lessen bewaard gebleven was.


      Zelfs nu voelde hij haar strijd om niet naar haar voeten te kijken. “Ik denk dat je me je nogmaals moet laten kussen, liefste Sarah.”


      Haar ogen werden groot. “Dat kan niet.”


      “Je bent mijn vrouw. Het is mijn recht.”


      Voordat ze een scherp antwoord kon geven was hij al op de plek naast haar geploft. Hij wist dat ze elk moment bij het herenhuis zouden kunnen zijn. Als hij haar wilde plagen, moest het nu.


      Aangemoedigd door haar geur en volle lippen realiseerde hij zich onmiddellijk dat ze hem niet zou tegenwerken. Ze greep zijn vest beet en ze gaf geen teken dat ze om hulp zou schreeuwen of hem van de bank zou schoppen.


      Hij nam haar gezicht tussen zijn handen, keek haar aan en ademde tegen haar mond. “Kus me, Sarah.”


      Haar lippen trilden, haar ogen werden donker en vielen dicht. Hij leunde naar voren, steeds dichterbij, totdat hij haar mond bijna kon proeven. Hij wilde haar kussen; verlangde ernaar. Het zou zo eenvoudig zijn haar te kussen… Maar nee, nog niet.


      Gelukkig kwam de koets tot stilstand. Hij vocht tegen een glimlach toen haar ogen open vlogen en ze van slag leek door de bijna-kus.


      “Verdraaid. We hebben onze kans gemist.”


      De koetsier deed de deur open en Gabriel stapte uit. Toen hij Sarah hielp uitstappen, voelde hij haar hand trillen. Het meisje walgde niet zoveel van hem als ze hem wilde doen geloven. En hij vroeg zich af hoelang ze vanavond wakker zou liggen in bed, denkend aan de kus die niet had plaatsgevonden.


      Ze gingen naar binnen en liepen de trap op. Haar hand trilde nog steeds.


      Hij wist dat het kwalijk was haar zo te plagen, maar hij kon het niet weerstaan. Hij wilde dat ze naar hem zou verlangen. Vurig.


      Hij wilde dat ze hartstocht voor hem zou voelen en hartstocht was de enige les die Noelle haar niet kon leren. Het was iets wat ze in zichzelf moest ontdekken.


      “Hier zijn we.” Ze bleven staan voor haar slaapkamerdeur en hij pakte haar hand. Hij kuste haar gehandschoende vingers en keek diep in haar violette ogen. “Tot morgen.”


      


      Sarah keek toe hoe hij zijn kamer binnenging zonder ook maar één keer om te kijken. Naar haar, begerig en verlangend; emoties die haar zowel beangstigden als intrigeerden. Wat wilde ze graag door hem gekust worden. Toen hij haar in de koets had aangeraakt, was ze niet in staat geweest haar stoutmoedige man weg te duwen. Toen hij langs haar lichaam streek, had ze haar hand onbewust tegen zijn borst gelegd.


      Toen hij zich vooroverboog om haar te kussen, zijn lippen zo dicht bij de hare, had ze hevig naar hem gehunkerd. Als ze niet bij Harrington House waren geweest, dan zou ze tegen hem aan gesmolten zijn en hem zijn gang hebben laten gaan.


      Verdraaid. Ze had toch tegen hem gezegd dat hij haar niet meer mocht kussen? Ze was net zo van de wijs gebracht door zijn charmes als elke andere vrouw. Daar ging haar plan om hem aan het lijntje te houden.


      Ze draaide zich langzaam om en glipte haar kamer binnen. Terwijl ze tegen de deur leunde keek ze omhoog, verward door de emoties die hij in haar teweeg had gebracht. Dit waren verlangens die, zo wist ze, alleen door zijn aanraking en ervaring bevredigd konden worden… Maar hoe? Hoe kon ze verklaren wat er in haar lichaam gebeurde wanneer ze het zelf niet eens begreep?


      Ze wist alleen dat ze wilde dat hij haar zou kussen. Waarom voelden haar borsten zo gespannen toen hij haar kuste? Waarom voelde ze tintelingen tussen haar benen?


      Ze ging op bed zitten en wachtte op haar kamenierster.


      Zou Gabriel gechoqueerd zijn als ze op zijn deur klopte en hem smeekte haar te kussen zoals Noelle meneer Blackwell gekust had? Met een kreun viel ze achterover op het bed. “Wat moet ik doen?”


      


      De volgende middag riep Gabriel Sarah naar de salon. Toen ze binnenkwam, zag ze een man van middelbare leeftijd naast Gabriel staan. Zijn gelaatsuitdrukking was neutraal.


      Gabriel was duidelijk niet blij. Toen hij haar zag, liep hij naar haar toe en vroeg op gedempte toon: “Waarom heb je me niet verteld dat je naar de London Times bent gegaan?”


      Ze deed haar mond open, maar er kwam geen geluid uit. Ze zuchtte en toen zei ze zachtjes: “Ik wist niet dat dat van tevoren met jou besproken diende te worden. Ik kan doen wat ik wil, zonder jouw toestemming. Ik ben trouwens ook langs Bow Street gegaan, als je het per se wilt weten.”


      Hij sloeg zijn armen over elkaar. “Blijkbaar heeft je bezoek de aandacht getrokken van de Bow Street-agenten.” Hij keek over zijn schouder. “Meneer Brown, ik wil u voorstellen aan mijn vrouw.”


      Bow Street-agenten? Hier?


      “Meneer Brown, dit is mevrouw Harrington, voorheen juffrouw Sarah Palmer.”


      De man maakte een buiging. “Een genoegen, mevrouw Harrington.”


      Sarah wuifde verdere beleefdheden weg. “Ik begrijp niet waarom mijn bezoek aan de Times of uw bureau van belang zou zijn voor de agenten. Mijn zoektocht naar een paar artikelen over mijn vaders dood is toch zeker voor niemand van belang behalve voor mij, en de agent die ik gesproken heb had geen bruikbare informatie.”


      Meneer Brown leek verbijsterd door haar toon. “Misschien moeten we even gaan zitten, mevrouw Harrington.”


      De agent ging op een stoel zitten en Sarah op de sofa. Haar ongerustheid werd met elke hartslag groter. “Ik heb niets verkeerd gedaan.”


      “Het gaat hier om meer dan uw zoektocht naar antwoorden over uw vaders dood”, zei meneer Brown. “Uw nieuwsgierigheid heeft een wespennest geopend.”


      “Ik begrijp het niet.” Ze fronste haar voorhoofd. “Een wespennest? Ik heb alleen maar gevraagd of ik een paar artikelen mocht lezen. Legt u het alstublieft uit.”


      Hij knikte. “Twee dagen geleden is uw huisje deels verwoest door een brand. We vermoeden dat de brandstichter dezelfde persoon is die daarvoor het huisje doorzocht heeft.”


      Sarah keek hem beduusd aan. “Waarom zou iemand zoiets doen? Er was niets van waarde in het huisje.”


      Gabriel deed een stap naar voren. “Waarom zijn de agenten bezig een brand te onderzoeken? Jullie hebben toch zeker we serieuzere zaken die jullie aandacht vragen?”


      Meneer Brown keek van Gabriel naar Sarah en weer terug. “Kunnen we even onder vier ogen spreken, meneer Harrington?”


      Gabriel schudde zijn hoofd. “Wat u inzake deze kwestie te melden heeft kan in bijzijn van mijn vrouw besproken worden. Het was haar huis en haar belangstelling in haar vaders dood heeft tot uw bezoek geleid.”


      Het duurde even voordat meneer Brown knikte. “We hebben het vermoeden dat de brand iets van doen heeft met de moord op mevrouw Harringtons vader”, zei hij botweg. “Daarom trok uw interesse in de artikelen onze belangstelling.”


      Sarah hapte naar lucht. Gabriel liep naar haar toe en legde zijn hand op haar schouder. Haar hart bonsde. “Mijn vader is al meer dan tien jaar dood. Deze zaak ligt al jarenlang stof te verzamelen.”


      Meneer Brown ging verder: “Wat ik u ga vertellen moet geheim blijven.” Sarah en Gabriel knikten en hij wreef over zijn kin. “Uw vader heeft bijna twintig jaar lang als spion voor de Kroon gewerkt. We hebben bevestigd dat zijn dood niet het werk van een struikrover was, zoals men ons altijd heeft voorgehouden. Iets waar hij onderzoek naar deed heeft hem tot doelwit gemaakt.”


      “Dat kan niet waar zijn. Hij werkte als secretaris voor lord Hampton. Hij was geen spion.”


      “Dat was hij wel, dat verzeker ik u.” Meneer Brown leunde voorover. “Hij was een van de beste die we hadden. Hij had het talent zich in bepaalde kringen te kunnen begeven zonder de aandacht te trekken. Ik betreur zijn dood ten zeerste. Hij was een goede vriend van me.”


      Dit nieuws werd Sarah bijna te veel. Ze stond op en liep naar de open haard. Alles wat ze dacht over haar vader te weten was haar nu ontnomen. Hij had een leven geleid waarvan zij en Albert geen deel hadden uitgemaakt.


      Hoe kon hij dit geheimhouden? Voor haar, dat begreep ze wel, zij was immers nog een kind toen, maar voor Albert? Wat wist hij?


      “Ik dacht dat zijn reizen deel uitmaakten van zijn werk voor lord Hampton”, zei ze zachtjes. “Ik geloof het gewoon niet. Het moet een vergissing zijn.”


      Meneer Brown ging bij haar staan. “Ik weet dat dit een schok is, maar ik verzeker u dat uw vader echt wel de man was die u kende, met deze ene uitzondering. Zijn informatie heeft vele, vele levens gered aan het begin van Napoleons bewind.”


      Sarah keek in zijn vriendelijke ogen. “U moet me alles vertellen.”


      Het daaropvolgende uur vertelde meneer Brown haar over haar vaders avonturen.


      “Hij heeft eens een keer een hele week doorgebracht met de minnares van de keizer, recht onder zijn hautaine Franse neus.”


      Sarah schudde haar hoofd. Ze herinnerde zich haar vaders knappe gezicht. Hij zou zeker vrouwen uit alle standen aantrekken.


      Het verhaal was niet zo moeilijk te geloven, maar het plaatje klopte niet helemaal. “Mijn vader de boekenwurm flirtte met Napoleons geliefde?”


      “Jazeker.” Brown grinnikte. “Uw vader heeft van de keizer een bedrogen man gemaakt.”


      Trots welde in haar op, niet vanwege de affaire, maar vanwege het feit dat haar vader bewonderd werd om zijn talenten en heldenmoed.


      Brown ging door met een treurige blik in zijn ogen. “Toen ik hoorde dat hij vermoord was, ging ik op zoek naar u en uw broer in de hoop mijn hulp aan te kunnen bieden, maar iemand was al bij Albert geweest. Uw broer had u opgehaald en was verdwenen.”


      “Ik herinner me die nacht goed”, zei Sarah. “Albert kwam mijn kamer binnen en haalde me uit bed. We zeiden mijn kinderjuffrouw vaarwel en verdwenen in de nacht. Ik heb haar, of ons huis, daarna nooit meer gezien.” Ze deed haar best om haar emoties de baas te blijven.


      Meneer Brown knikte. “Ik vermoed dat uw broer een aantal dingen te weten kwam over uw vaders bezigheden en dat hij zich het gevaar realiseerde. Hij verstopte u voor uw eigen veiligheid.”


      “Hij liet haar berooid achter”, zei Gabriel streng. “Ik trof haar in erbarmelijke omstandigheden. Dat zou ik niet veilig willen noemen.”


      De agent schudde zijn hoofd. “Uw vader had geld. Ik weet dat Albert, als uw vaders erfgenaam, bij een deel van dat geld kon komen. Ik heb het een en ander kunnen achterhalen nadat u verdwenen was, hoewel ik u niet kon vinden.”


      “Er is een erfenis?” vroeg ze.


      “We vermoeden van wel. Uw vader verstopte het meeste geld. We weten niet waar. Albert nam mee waar hij binnen een paar dagen bij kon en had via uw tante een rekening voor uw onderhoud geopend. Dat ben ik te weten gekomen via uw kinderjuffrouw, mevrouw Fielding, voordat ook zij verdween. Ik heb geprobeerd u via die rekening op te sporen, maar Albert had het goed verborgen.”


      “Haar pensioen…”, zei Sarah. “Ik dacht dat het een regeling was van haar overleden man.” Albert had dus wélvoor haar gezorgd. “Hij wist niet dat de betalingen zouden stoppen na haar dood.”


      Ze voelde hoofdpijn opkomen. Er was te veel informatie die ze moest verwerken. “Hoe heeft u me gevonden?”


      “Naast uw bezoek aan Bow Street bent u door een van onze contactpersonen herkend toen u bij de Times was. Hoewel hij u tien jaar niet gezien had, wist hij bijna zeker dat u het was. Meneer Smart heeft uw identiteit bevestigd. Met die informatie heb ik u terug kunnen voeren tot het huisje en het dorp. De predikant stelde me op de hoogte van uw huwelijk. Het waren echter uw ogen die mij overtuigd hebben. Uw vader had dezelfde violette ogen.”


      Sarah moest glimlachen. Ze herinnerde zich haar vaders ogen goed. Ze waren donker violet met kleine gouden spikkeltjes rond de irissen, alleen zichtbaar als hij buiten in de zon was. Die van haar waren net zo.


      “Hoe is dit allemaal verbonden met het huisje?” vroeg Gabriel.


      De agent blies zijn adem uit. “We zijn van mening dat Henry informatie gevonden had over een hooggeplaatste verrader in onze regering. Dat is de reden dat hij vermoord is. Ik ben ook van mening dat uw verzoek aan Smart om oude artikelen over de zaak in te zien, onze verrader heeft doen beseffen dat u wellicht in het bezit bent van uw vaders papieren. Als ík u gevonden heb, kunnen anderen dat ook.”


      Ze keek naar het raam en glimlachte bedroefd. Iemand bij de Times had zowel de politie als een brandstichter gewezen op haar verblijfplaats. “Er zijn overal spionnen.”


      “Het is nog erger”, zei meneer Brown. “Uw leven kan in gevaar zijn.”
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      Gevaar? Ze huiverde. “Waarom zou iemand mij kwaad willen doen? Ik was nog een kind toen mijn vader stierf en Albert wegging. Ik wist niets van dit spionagegedoe totdat u hier vandaag kwam. Ik vorm voor niemand een bedreiging.”


      Gabriel wreef in zijn ogen. “Ik denk dat Alberts dood en jouw vragen een bedreiging kunnen vormen voor de persoon die achter je vaders dood zit. Albert en ik hebben veel gereisd en bleven nooit lang op een plek. Hij heeft bepaalde dingen gezegd waardoor ik wist dat hij vreesde gevonden te worden. Na zijn dood achtte ik het niet meer nodig zijn identiteit geheim te houden.”


      “Het is mogelijk”, zei meneer Brown. “Als degene naar wie je vader onderzoek deed zo machtig is als ik vermoed, zou hij contacten in Amerika hebben. Het is niet moeilijk passagierslijsten van vertrekkende schepen in de gaten te houden.”


      “Tien jaar lang?” zei Sarah. “En dat zou betekenen dat ze weten dat jij samen met mijn broer reisde.” Ze vond het allemaal vrij ongeloofwaardig klinken.


      “Toen Albert vluchtte, was New York zijn eerste stop”, zei meneer Brown. “Daar kwam ik gemakkelijk achter toen ik naar jou op zoek was. Daarna verdween hij.”


      “We hebben elkaar in New York ontmoet”, zei Gabriel. “Ik was net aangekomen in Amerika en hij was op doorreis naar St. Louis. We zijn een paar dagen daar gebleven, werden vrienden en zijn toen westwaarts gegaan. De persoon die naar hem op zoek was wist, vast dat je vanaf New York per schip overal naartoe kunt.”


      “Dat verklaart nog niet hoe iemand jullie twee met elkaar in verband zou kunnen brengen”, drong Sarah aan.


      “Ik heb wellicht een toost of twee ter ere van Albert uitgebracht”, zei Gabe. Hij keek zijdelings naar Sarah en zei toen: “Misschien wel meer dan twee. Ik heb een week in New York doorgebracht toen ik moest wachten op het schip naar Londen; grotendeels in kroegen. Ik miste je broer. Ik jammerde over zijn heengaan tegen iedereen die het maar wilde horen. Wellicht heb ik iets tegen de verkeerde persoon gezegd.”


      Sarah fronste. “Ik kan me niet voorstellen dat iemand tien jaar lang naar Albert zou zoeken.”


      “Als je vaders informatie in verband staat met iemand die machtig genoeg is daarvoor de moorden, is tien jaar niet zo lang.” Hij zuchtte. “Of misschien heeft dit helemaal niets met Albert en Amerika te maken, maar met jou. Het is mogelijk dat ze weten dat hij dood is en dat ze hun aandacht nu op jou richten.”


      “Dit raakt kant noch wal”, viel meneer Brown hem in de rede. “Dit mysterie heeft tien jaar lang liggen broeien. We zullen waarschijnlijk nooit alle antwoorden hebben.” Hij pakte zijn hoed van de tafel bij de deur. “Ik wilde zien dat Sarah het goed maakte, mijn deelneming betuigen en u waarschuwen waakzaam te zijn.” Hij knikte naar haar. “Zodra ik meer weet, zal ik bericht sturen.” Hij vertrok.


      “Mijn belofte aan je broer heeft misschien een moordenaar naar je huisje geleid”, zei Gabriel.


      “Hier kun jij niks aan doen. Mijn bezoek aan de Times en Bow Street hebben dit in gang gezet”, zei Sarah, en ze keek hem aan. Er waren zoveel verontrustende vragen. “Mijn vader had veel geheimen.”


      “Dat had hij zeker”, zei Gabriel.


      “Hoe goed kende ik mijn vader en broer nu echt? Ze hebben allebei geprobeerd mij te beschermen, maar me daarmee wellicht juist in gevaar gebracht.” In korte tijd was haar hele wereld op zijn kop gezet. Elke jeugdherinnering was nu een vraag, was het echt of een illusie? “Had Albert maar een briefje achtergelaten, iets wat zijn afwezigheid verklaarde. Misschien was ik dan beter voorbereid geweest op deze nieuwe wending in mijn leven.”


      “Ik had hem meer onder druk moeten zetten zijn geheim te onthullen”, zei Gabriel. “Ik had gewoon nooit gedacht dat dit terug zou komen en dat jij in gevaar zou kunnen zijn.”


      “Hoe kon je ook? Ik was het zusje en je kende me alleen uit Alberts verhalen. Zijn opmerkingen over gevaar kunnen net zo goed het resultaat geweest zijn van een overspannen geest. Zijn vader was dood en zijn zus was aan de andere kant van de oceaan. Het verbaast me dat hij niet gek werd.”


      “Ik heb nooit getwijfeld aan zijn geestestoestand”, verzekerde Gabriel haar. “Hij was werkelijk elke dag bezorgd om je. Hij dacht dat wat hij deed het beste voor je was.”


      “Dan rijst bij mij de vraag wat vader verborg en wat Albert wist. Als mijn vader een spion was, dan is het aannemelijk dat zijn moordenaar ook een spion was.”


      “Naar wat Brown zei, is er sinds je vaders dood niets naar boven gekomen, anders hadden ze de moordenaar wel gepakt. Je zou denken dat de zaak afgehandeld was.”


      “De oorlog is allang voorbij en Napoleon is verbannen”, zei Sarah. “Tenzij er nog een reden is waarom de verrader deze zaak in de doofpot wil stoppen.”


      Gabriel haalde zijn schouders op. “Hoewel we de identiteit van de moordenaar niet kennen, is híj daarvan niet op de hoogte. Zijn angst kan hem gevaarlijk maken.”


      “We kunnen dit ook op een andere manier bekijken”, zei Gabriel toen. “In het huisje waren een aantal voorwerpen die voor een wanhopige dief misschien aantrekkelijk waren.” Bij het zien van haar sceptische blik hief hij een hand op. “Of er zijn mensen die gewoon graag brand stichten. Een verlaten huis zou wat dat betreft ideaal zijn. Ze zoeken eerst naar kostbaarheden en zetten het huis dan in lichterlaaie om het te zien branden.”


      Ze dacht even na. “Dat is waar. De brand kan gewoon kattenkwaad zijn. Ondanks de waarschuwing van meneer Brown is er geen enkele aanleiding te denken dat ik in gevaar verkeer.”


      “Dan zullen we alert blijven en hopen dat deze kwestie op niets uitdraait.” Hij liep naar haar toe en trok haar van de sofa. Hij drukte een kus op haar kruin. “Tot die tijd zal ik zelf ook op onderzoek uit gaan. Ook ik heb hooggeplaatste vrienden.” Hij glimlachte. “Blijf binnen tot ik terug ben.”


      Sarah keek hem na toen hij de kamer uit liep en werd warm vanbinnen door zijn blijk van genegenheid. Haar man wist wel hoe hij haar knieën moest laten knikken.


      


      Toen Noelle even later aankwam, zat Sarah bij het raam. Ze dacht na over haar vader en zijn geheime leven.


      “Daar ben je”, zei Noelle, terwijl ze met haar armen vol boeken de kamer binnenkwam. “Ik heb boeken over meubilair en kamerindelingen voor je meegebracht. Als jij en Gabe een eigen huis kopen, moet je weten hoe je het moet inrichten. Wij Harringtons hebben een standaard hoog te houden.”


      Sarah keek naar haar via de weerspiegeling in het glas. Ze wreef met haar hand over haar natte wang en draaide zich om.


      “Tenzij het huis volledig gemeubileerd is”, zei Sarah. “Dan hoop ik dat de vorige vrouw des huizes een goed gevoel voor inrichting had.” Noelle legde de boeken op tafel en fronste haar wenkbrauwen toen Sarah naar haar toe kwam lopen. “Je hebt gehuild.”


      “Het is niets”, verzekerde Sarah haar.


      Noelle pakte haar hand en trok haar mee naar de sofa. “Schat, vertel me wat er aan de hand is.”


      De tranen begonnen opnieuw te stromen. Noelle gaf haar een zakdoek. Sarah snoof en zei: “Ik heb nieuws over mijn vader.” Ze vertelde hem wat ze te horen gekregen had. Ze vertrouwde Noelle met haar geheimen.


      “Wat een raadsel.”


      “Gabriels koffer is bij zijn vertrek uit New York gestolen. De diefstal van de koffer en de brand in het huisje kunnen afzonderlijke gebeurtenissen zijn. Ze hoeven niet gerelateerd te zijn aan mijn vaders werk. Of het kunnen aanwijzingen zijn. We weten het niet.”


      Noelles gezicht vertrok. “Wat houden mannen toch van geheimen en spionnenspelletjes. Wat een warboel.”


      “Dat, mijn lieve Noelle, is veel te zwak uitgedrukt.” Sarah vouwde de zakdoek op en stopte die in haar lijfje. “Gabriel is nu op pad om een en ander uit te zoeken. Tot die tijd moet ik binnen blijven, voor mijn eigen veiligheid.”


      “Gabriel is beschermend. Dat zijn alle Harrington-mannen.”


      Sarah zag Gabriels gespannen gezicht voor zich toen meneer Brown zijn verhaal had gedaan. Toen de agent het over gevaar had gehad, had ze woede gezien in Gabriels groene ogen.


      “Eerlijk gezegd ben ik blij als hij beschermend dichtbij zal blijven.” Zodra ze de woorden uitgesproken had, keek ze naar Noelle. “Ik heb naar een manier gezocht de aandacht van mijn man te trekken. Nu heb ik er een. Hij zal me behoeden voor gevaar.”


      Noelle knikte langzaam, terwijl het haar begon te dagen. “Verdorie, je hebt gelijk. En wat is er beter dan een beetje gevaar jegens zijn vrouw om het bloed van een Harrington-man sneller te doen stromen? En wanneer zijn bloed sneller stroomt, zal hij zijn vurige vrouw opzoeken.”


      “We weten pas zeker dat er geen dreiging is als de agenten het onderzoek sluiten.” Ze glimlachte verlegen. “Misschien moeten mijn man en ik ons aan elkaar vastketenen, zodat ik niet word ontvoerd.”


      “Misschien moeten we de meubels laten voor wat ze zijn en ons bezighouden met een les over parfum, zijden kousen en kanten korsetten”, zei Noelle. “Een drupje parfum op de juiste plaats kan een man dol maken.”


      Sarahs glimlach verdween. “Helaas weet ik niets over mannen en al helemaal niet wat Gabriel dol maakt. Misschien prefereert hij een katoenen nachtjapon boven een kanten korset.”


      Noelle knikte. “Ik heb een idee. Het is vreselijk schandalig en je mag het tegen niemand zeggen.” Ze stond op en riep de dienstmeid. Toen het meisje verscheen, vroeg ze om hun bonnetten, mantels en een huurrijtuig. Ze wendde zich weer tot Sarah. “Kom, niet treuzelen. Het is al laat. We moeten terug zijn voordat Gabriel zich realiseert dat je weg bent.”


      Sarah vroeg Noelle van alles, maar die hield haar kaken stijf op elkaar. Ze klommen in het wachtende rijtuig. Noelle gaf een adres op en ze gingen op weg.


      “Dit is ons geheim”, herhaalde Noelle haar eerdere waarschuwing. “Geen woord hierover, tegen niemand.”


      Sarah was enorm nieuwsgierig. Ze kende Noelle pas een paar weken en zou haar overal volgen. Aangezien ze nooit een vriendin had gehad, genoot ze enorm van de ervaring.


      “Ik zal er met geen woord over reppen.”


      Het oude huurrijtuig reed een tijdje door en kwam toen eindelijk ratelend tot stilstand.


      Sarah keek naar buiten en zag een fraai versierd gebouw met drie verdiepingen. In de tuin speelden een aantal kinderen. “Ik begrijp niet waarom je me hierheen hebt gebracht”, zei ze.


      Noelle pakte haar arm. “Niet dat huis.” Ze wees uit het raam aan haar kant. “Dát daar.”


      Het huis was niet groot of interessant, maar vrij eenvoudig.


      “Ja, nu is het allemaal een stuk duidelijker”, mompelde ze, niet onder de indruk.


      Noelle liet zich omlaag helpen door de koetsier en betaalde hem toen Sarah ook uitgestapt was. “Hoor ik daar een vleugje sarcasme?”


      Sarah haalde haar schouders op. “Ik geef toe dat ik ietwat teleurgesteld ben. Met je raadselachtige gedrag en onheilspellende waarschuwing had ik een avontuur verwacht. Piraten. Smokkelaars.” Ze keek naar het huis. “Niet dit.”


      Noelle klakte met haar tong. “Je kunt niet altijd meteen oordelen. Ik sta op het punt je een avontuur te bezorgen waar je nog nachten wakker van zult liggen.”


      Ze liepen naar binnen en Noelle stelde Sarah voor aan juffrouw Sophie. “Sophie leidt deze school voor courtisanes.”


      Juffrouw Sophie verwelkomde hen, wierp Noelle een vragende blik toe en ging toen naar de keuken om verfrissingen te laten klaarmaken.


      “Een school voor courtisanes?” fluisterde Sarah gegeneerd. “Je hebt me naar een school gebracht die vrouwen opleidt tot courtisanes?”


      “Absoluut niet.” Noelle leidde Sarah door de smalle gang naar een kleine salon. “De courtisanes komen hier juist om aan hun beroep te ontsnappen en om te leren hoe ze een geschikte echtgenote moeten zijn.”


      Er ging een golf van opluchting door Sarah heen. “Gelukkig.”


      “Je moet leren openstaan voor nieuwe avonturen, ongeacht de vorm waarin ze zich aandienen. Soms is het beter je ogen dicht te doen en de sprong gewoon te wagen”, zei Noelle.


      Sarah negeerde de opmerking. “Waarom zijn we hier, Noelle?”


      “Ik dacht dat je de vrouwen wellicht wilde vragen naar wat mannen interesseert. Deze jongedames weten hoe je een man kwijlend achter je aan laat lopen. Als iemand advies over mannen kan geven, is het wel een courtisane.”


      “Voormalig courtisane”, zei Sophie op berispende toon. Ze was teruggekeerd met een blad thee en gebakjes. “Zodra we eenmaal deze deuren gepasseerd zijn, zijn we geen courtisanes meer.”


      Sophie haalde haar schouders op onder Sarahs nieuwsgierige blik. “Behalve de kok en juffrouw Eva, zijn alle vrouwen die hier wonen voormalige courtisanes, of maîtresses als je die term prefereert. We hebben momenteel zes vrouwen die lessen volgen, hoewel ze op Mary na allemaal met juffrouw Eva aan het winkelen zijn. Mary is verkouden.”


      Alsof ze haar naam had gehoord, verscheen er een kleine blonde vrouw met een rode neus in de deuropening. In haar hand hield ze een zakdoek geklemd.


      “Riep u mij, juffrouw Sophie?”


      Juffrouw Sophie fronste haar voorhoofd. “Waarom lig je niet in bed?”


      “Ik heb er genoeg van om naar het plafond te staren”, zei Mary zachtjes. “Ik heb me al een week lang afgezonderd. Als ik nu niet uit mijn kamer vluchtte, was ik bang dat ik zou bezwijken aan mijn verlangen uit het slaapkamerraam te springen.”


      “Och, hemel. Juffrouw Eva zou hoogst teleurgesteld zijn”, zei Noelle. Haar mondhoek trilde. “Ze is erg gesteld op de struik onder je raam.”


      Door haar grapje fronste Sophie haar voorhoofd. Ze keek Noelle dreigend aan en wendde zich weer tot Mary. “Je mag thee met ons drinken en dan terug naar bed.”


      “Dank u, juffrouw Sophie.”


      Nadat ze allemaal een kopje hadden gekregen wendde Sophie zich tot Noelle. “We hebben je al een paar weken niet gezien. Ik dacht dat je misschien ziek was.” Ze wierp een blik op Sarah. “Je bent duidelijk met een doel voor ogen teruggekeerd. Wellicht moet je me vertellen wat dat is?”


      Drie paar ogen wendden zich tot Noelle, die met aan de kant aan haar mouw frummelde en toen zijdelings naar Sarah keek.


      “Ik heb een, eh… vriendin die problemen heeft met haar huwelijk en advies nodig heeft”, zei Noelle, en Sarah bloosde. “Ze is namelijk verlegen en weet niet hoe ze haar man moet verleiden. Hij ziet haar als een plicht, niet als een geliefde.”


      Sarah wist zeker dat ze zo rood was als het achterste van een baviaan. En ze had genoeg afbeeldingen van de vreemd uitziende primaten gezien om de vergelijking te kunnen maken.


      “Slapen ze in hetzelfde bed?” vroeg Mary. Ze knabbelde aan een havermoutkoekje.


      “Nee.”


      Met haar vrije hand wreef Mary met haar zakdoekje tegen haar neus. “Dat is waarschijnlijk te verwachten als ze van adel is. Is ze adellijk?”


      “Haar man is van adel. Zij niet voordat ze huwden. Haar vader was de secretaris van een lord.”


      Sophie leunde voorover. “Kunnen ze het verder goed met elkaar vinden?”


      “Ja”, zei Noelle. “Er is zeker affectie tussen hen. De verbintenis was door haar overleden broer gemaakt en het was geen huwelijk uit liefde. Mijn vriendin wil dat dat wel zo wordt.”


      “Hmm. Dit kan wel eens een uitdaging blijken te zijn”, zei Mary, en ze depte haar waterige ogen. “Mannen voelen doorgaans hartstocht zodra ze een begeerlijk gezicht of lichaam zien. Het is lastig te bouwen op iets wat niet onmiddellijk aanwezig is.”


      “Dus het is hopeloos?” riep Sarah uit. Toen ze zich bewust werd van haar uitbarsting, sloeg ze haar hand voor haar mond.


      Deze keer waren drie paar ogen op haar gericht. Ze zou nu elk moment dood neervallen van schaamte. “O hemel”, fluisterde ze.


      Mary glimlachte en wendde zich tot Noelle. “Het is niet hopeloos. Een glimp van een enkel, de lijn van haar hals of een vleugje parfum kunnen allemaal zijn aandacht opwekken.” Ze pakte een tweede koekje. “Als die keuzes niet succesvol blijken, kan ze altijd in haar laagst uitgesneden korset voorover buigen en haar kousen van de vloer rapen, of met haar billen wiebelen, terwijl ze enkel gekleed is in een doorschijnende onderjurk.”


      “Uitstekend advies”, stemde Noelle in.


      Het kwartier daarop legde de voormalige courtisane andere manieren uit om een man te verleiden. “Mannen zijn simpele zielen”, zei Mary plagend. “Een lage halslijn en omhoog geduwde boezem kan ze uren van vermaak voorzien.”


      De jonge vrouw had een punt.


      Mary ging verder: “Als een vrouw haar echtgenoot in bed begroet met een glimlach, zou haar man al verheugd zijn. Maar als ze hem dol wil maken, moet ze hem subtiel verleiden. Wanneer hij eenmaal gestrikt is, zal hij nooit begrijpen waarom hij haar ooit als een ‘plicht’ jegens haar broer had gezien.”


      Mary’s woorden klonken zinnig. Het was alleen de vraag of Sarah haar advies ook in de praktijk kon brengen. Ze was geen verleidster.


      “Er zijn natuurlijk genoeg dingen die een vrouw in bed kan doen waardoor haar man naar haar zal smachten”, voegde Mary toe. “Zal ik ze opnoemen?


      “Nee!” zeiden Sophie en Noelle in koor.


      Mary giechelde, nieste en giechelde weer. Ze keek naar Sarah. “Als je ooit een lijstje wilt, kun je me de komende weken hier vinden. Ik zou je met genoegen alles willen leren wat ik weet.”


      Sarah boog haar hoofd en keek naar het versleten tapijt.


      Noelle verloste haar. “Ik denk dat het tijd is om te gaan. Het wordt al laat.”


      Ze stonden allemaal op. Noelle pakte Sarahs hand, bedankte Sophie en Mary en nam haar mee naar buiten.


      “Had ik je niet gezegd dat dit een avontuur zou zijn?” zei Noelle.


      Sarah trok haar neus op. “Je bent een verschrikkelijke vriendin. Ik denk dat ik nooit meer tegen je zal spreken.”


      Noelle lachte. De koetsier hielp hen het rijtuig in. “Onzin. Je bent nu misschien van streek, maar over een week zul je me dankbaar zijn nadat je een aantal van Mary’s suggesties hebt geprobeerd. Gabe zal binnenkort kwijlend achter je aan lopen.”


      Sarah probeerde geërgerd te blijven kijken, maar dat was erg lastig bij die beeltenis. “Gabriel is niet het type dat kwijlt.”


      “O, hij zal kwijlen”, zei Noelle. Ze wierp een blik op de koetsier en fluisterde tot Sarah: “Probeer het trucje van vooroverbuigen in een laag uitgesneden korset. Als hij je boezem eenmaal heeft gezien, zal hij je nooit meer zien als Alberts saaie zusje.”


      Toen de koets haar bij Harrington House afzette, hoopte Sarah vurig dat haar vriendin gelijk zou hebben.


    

  


  
    
      


      

    


    
      


      

    


    
      Hoofdstuk 10

    


    
      


      


      

    


    
      Ondanks meneer Browns waarschuwing niet alleen te reizen, lukte het Sarah weg te glippen uit Harrington House - na verkondigd te hebben dat ze hoofdpijn had - en de kranten bij meneer Smart op te halen.


      “Ik kan niet toestaan dat u ze meeneemt, maar ik heb wel een kamer waar u ze kunt lezen”, zei hij, en hij ging haar voor naar de kamer in kwestie. Het was een kleine ruimte met een tafel en twee stoelen. “Ik heb kranten van verschillende weken verzameld, totdat de zaak niet meer genoemd werd. Ik hoop dat u vindt wat u zoekt.”


      De grote stapel lag al klaar op de tafel. Haar hart kneep zich pijnlijk samen. Ze stond op het punt de details rondom de moord op haar vader te lezen. Ze wist helemaal niet zeker van dat ze daaraan toe was.


      “Dank u”, zei ze. “Ik stel het zeer op prijs.”


      Ze glimlachte en hij knikte. “U mag de kranten laten liggen als u klaar bent, dan zal ik ze straks terugbrengen.”


      Toen de deur dicht was, ging ze zitten en pakte de eerste krant. Het verhaal van de moord stond op de voorpagina, links onderin. Ze trok haar hand terug. Een niet geïdentificeerde man was in de vroege ochtend van zeven oktober gevonden op de stoep voor een boekwinkel, doodgestoken en beroofd. Hij was vier straten verwijderd van zijn huis, bijna veilig en bij zijn kinderen.


      Een snik ontsnapte aan haar keel en de woorden werden wazig. Ze had zich lang geleden al neergelegd bij de dood van haar vader. Toch, om het zo te lezen, alsof het pas gebeurd was, bleek schokkend. De tranen stroomden over haar wangen en ze huilde stilletjes om het verlies van de man van wie ze zoveel had gehouden. Het enige wat haar nu nog restte van haar kindertijd en haar familie waren herinneringen.


      Toen ze overmand dreigde te raken door het verdriet, hoorde ze voetstappen in de gang. Dit was niet het moment om te rouwen. Ze moest zichzelf tot de orde roepen en op zoek gaan naar antwoorden.


      Ze haalde haar zakdoek over haar gezicht, haalde diep adem en dwong zichzelf zich te concentreren.


      Ze pakte haar reistas en haalde er een pen, inktpot en papier uit. Ze pakte opnieuw de krant en begon te lezen. Het had Bow Street een dag gekost zijn identiteit te achterhalen nadat zijn bedienden hem als vermist hadden opgegeven.


      Anderhalf uur ging voorbij, terwijl ze nauwgezet elk artikel meerdere keren las en aantekeningen maakte. Zoals verwacht werd zijn spionagewerk niet genoemd.


      Toen ze eindelijk klaar was, kromde ze haar vermoeide rug en keek ze naar haar aantekeningen. Ze had slechts een halve pagina vol geschreven. Toch wist ze waar hij was overleden, wanneer, hoe en een paar andere details.


      Toen ze het gebouw van de Times verlaten had, ging ze naar Bow Street. Meneer Brown was de rest van de middag afwezig, dus besloot ze terug te keren naar Harrington House. Ze overwoog de koetsier langs de plek te laten rijden waar haar vader was overleden, maar was daar emotioneel nog niet sterk genoeg voor. In plaats daarvan leunde ze achterover en liet ze alle mooie herinneringen de revue passeren.


      


      Eenmaal thuis aangekomen, glipte Sarah ongezien de trap op en borg haar aantekeningen op. Aangezien ze op het moment niets aan de zaak kon doen, besloot ze aan haar huwelijk te gaan werken.


      Helaas zou er geen boezem schandalig tentoongesteld worden waarmee ze haar man kon verleiden in de dagen voorafgaand aan het Hollybrook-bal. Gabriel was druk bezig met zijn vader om zijn verantwoordelijkheden weer op te pakken. Sarah volgde les na les, na les, na les….


      Ze zagen elkaar alleen tijdens de maaltijden, en altijd in het gezelschap van zijn ouders.


      “Laat me eens kijken. Draai je eens om”, beval lady Seymour, en Sarah draaide voor haar inspectie in het rond. “Perfect.”


      Sarah glimlachte in de spiegel. “Het is perfect, nietwaar?”


      De baljurk was lavendelblauw, laag uitgesneden en zat strak om haar lichaam en haar rondingen. Hoewel ze nooit als wulps beschouwd zou worden, waren haar borsten mooi rond geworden – door Noelles aandringen om te eten - en haar middel en heupen slank maar goedgevormd.


      “Gabe zal erg tevreden zijn”, zei lady Seymour, die vervolgens wegliep om haar eigen toilet af te maken.


      Sarah had een van Mary’s suggesties opgevolgd en een beetje orchideeënparfum in haar hals en decolleté gewreven voordat ze zich had aangekleed.


      “U ziet er prachtig uit, mevrouw Harrington”, zei Flora. Ze keek de jurk nog een keer na op onvolkomenheden en drapeerde een omslagdoek over Sarahs schouders. “U zult de mooiste vrouw op het bal zijn.” Flora hielp haar met de witsatijnen handschoenen en liep toen de kamer uit. Sarah keek nog één keer in de spiegel. Ze vond de opmerking van de meid een overdrijving, maar was niettemin tevreden. Ze zag er inderdaad mooi uit.


      “Ik kan niet geloven dat dit mijn plattelandsmeisje is”, zei Gabriel vanuit de deuropening. Hij was gekleed in een donkergrijs kostuum met een grijswit-gestreept vest. Hij zag er zoals altijd schitterend uit.


      Sarah draaide zich langzaam om en glimlachte terug. Ze zwiepte haar jurk heen en weer. “Je moeder en Noelle hebben me geholpen deze japon uit te zoeken. Ik heb nog nooit zoiets moois gedragen.”


      Gabriel liep naar haar toe. “Ik was niet de japon aan het bewonderen, lieve Sarah.” Hij raakte haar gezicht aan. “Je bent de afgelopen weken veranderd, zelfverzekerder geworden. Ik vind deze nieuwe Sarah wel leuk. Ze kijkt me aan als we praten”, plaagde hij.


      “Je was erg intimiderend toen we elkaar ontmoetten. Beangstigend zelfs. Ik dacht dat je half beer was.”


      “Ik weet het. Je wilde me steken met een hoedenspeld.” Haar mond viel open. Hij grinnikte. “Dacht je dat ik het niet doorhad toen je naar je wapen reikte? Ik had vijf jaar uitsluitend tussen mannen geleefd die je net zo goed neer konden schieten als je uitnodigen mee te eten bij hun kampvuur.” Hij praatte ineens eigenaardig lijzig en knipoogde. “Een klein, mager grietje was daarmee vergeleken niet meer dan een zoemende mug.”


      Ze klemde haar kaken op elkaar en draaide zich snuivend om naar de spiegel. “Als ik had geweten wat een hinderlijk soort je blijkt te zijn, had ik alsnog de hoedenspeld kunnen proberen en met je afgerekend hebben.”


      Hij leunde voorover tot zijn gezicht vlak bij het hare was. “Dan zou je nooit het cadeau gekregen hebben dat ik voor je heb.”


      Haar hart maakte een sprongetje. “Heb je een cadeau voor me?”


      “Ja.” Hij haalde een doosje achter zijn rug vandaan en gaf het haar. “Ik realiseerde me een paar dagen geleden dat ik geen huwelijkscadeau voor je gekocht had. Het spijt me voor de vertraging en hoop dat je me vergeeft wanneer je het ziet.”


      Sarah haalde het witte lint van het doosje en haalde het deksel van een doosje. Binnenin lag een diamanten ketting met kleine amethiststeentjes. In het lamplicht glinsterden ze als tientallen witte en lavendelkleurige sterren. Een paar bijpassende oorbellen maakte de set compleet.


      Haar adem stokte. “O Gabriel. Wat mooi.”


      Hij haalde de ketting uit het doosje. “Moeder vertelde me over de jurk, dus heb ik deze erbij gekozen.” Hij liet de ketting om haar hals zakken en stuntelde een beetje met de sluiting. “Ze maken die sluitingen veel te klein”, bromde hij.


      Sarah glimlachte toen het hem eindelijk gelukt was. Ze liet haar hand over de rij met steentjes glijden. “Ik heb nooit durven dromen dat ik ooit zoiets moois zou bezitten. Ik zal het voor altijd koesteren.”


      Gabriel grijnsde en drukte een kus op haar schouder. Sarah huiverde. Haar hand gleed onbewust langs zijn nek omhoog. Hij glimlachte tegen haar huid, bewoog zijn lippen naar het plekje waar haar schouder en nek samenkwamen. “Heb ik je wel eens verteld dat ik van orchideeën hou?” fluisterde hij.


      “Nee”, zei ze, hoewel ze het niet helemaal zeker wist. Was die ademloze stem van haar? Hij betoverde haar met zijn warme mond.


      Aangemoedigd gleed hij zijn mond omhoog naar haar oor en beet in haar oorlelletje. Ze zuchtte. “Het is mijn lievelingsbloem.”


      Haar lippen weken uiteen. Het moment werd verbroken door een geluid in de deuropening. Gabriel kreunde en hief zijn hoofd op. Lady Seymour, gekleed in een dieprode japon, stond met een geamuseerde blik naar hen te kijken.


      “Ik zie dat u de ketting goedkeurt, mevrouw Harrington”, zei lady Seymour. Sarah draaide zich half om, zodat de gravin de ketting en jurk samen beter kon zien.


      “Zeer zeker, lady Seymour”, zei ze stralend.


      Gabriel stopte haar hand onder zijn arm. Toen ze langs zijn moeder liepen, knipoogde de gravin naar Sarah en liep achter hen aan naar beneden.


      Lord Seymour stond in de hal te wachten. Hij was gekleed in het zwart en met zijn vrouw naast hem vormde hij een prachtig stel. “Zullen we?” zei hij.


      Hollybrook Hall was feestelijk verlicht en de oprit stond vol met koetsen. De koetsier sloot aan in de rij die tot op de straat doorliep. Het duurde een kwartier voordat ze bij de ingang waren en ze vulden de tijd met mijmeringen over wie aanwezig zou zijn. Al die tijd hield Sarah een hand tegen haar buik gedrukt.


      Gabriel merkte haar nervositeit op toen het portier openging en lord en lady Seymour uitstapten. Hij pakte haar hand vast.


      “Houd moed, liefje”, zei hij. “Je hebt je eerste bal al bijgewoond.”


      “Dat was een gemaskerd bal”, zei ze, terwijl hij haar hielp met uitstappen. “Je weet heel goed hoe moeilijk het voor me is zonder vermomming. Misschien had ik het masker mee moeten nemen.”


      “En je liefelijke gezicht bedekken?” zei hij. “Ik dacht het niet.”


      In de hal weerklonken talloze stemmen toen ze binnenkwamen, iets waardoor Sarah nog onzekerder werd. Overal waren mensen, in hun mooiste kleren. Het plattelandsmeisje kwam in volle hevigheid terug.


      Ze sloten aan in de ontvangstrij. “Ik voel hoofdpijn opkomen”, zei ze. “We moeten maar weer naar huis gaan.”


      Gabriel blies zijn adem uit. “Onzin.” Hij keek haar aan. “Ben je mijn verlegen Sarah Palmer, of mevrouw Gabriel Harrington, een felle strijdster die het hoofd biedt aan elke tegenstander?”


      “Hmm.” Er was dus geen mogelijkheid om te vluchten zonder een scène te maken. Gabriel had haar hand stevig vast en lord en lady Seymour waren al beleefdheden aan het uitwisselen met hun gastheer en gastvrouw. Nu waren zij aan de beurt. Ze glimlachte geforceerd toen lord Seymour zich omdraaide om haar en Gabriel aan het echtpaar voor te stellen.


      “Natuurlijk herinner ik mij Gabriel, hoewel hij amper uit de schoolbanken was toen hij vertrok”, zei lady Hollybrook vrolijk. Haar volle wangen bloosden toen Gabriel zich over haar hand boog. De vrouw van middelbare leeftijd giechelde meisjesachtig. “Hij is erg knap geworden, eerlijk waar.”


      Sarah onderdrukte een lachje. Geen enkele vrouw, van welke leeftijd ook, was bestand tegen Gabriels charmes.


      “Wat een genoegen u weer te zien, lady Hollybrook, lord Hollybrook.” Hij wendde zich tot Sarah. “Dit is mijn vrouw, Sarah, mevrouw Harrington.”


      Sarah boog voor haar gastheer en gastvrouw.


      De lady pakte Sarahs beide handen vast, terwijl haar lange en slungelige man toekeek. “Mevrouw Harrington, ik ben verheugd dat u ons feestje heeft uitgekozen voor uw society-debuut. De terugkeer van uw man en uw huwelijk is het enige waar de roddelaarsters het over gehad hebben sinds uw komst in de stad.”


      “Ik hoop dat het nieuws goedgezind was?” zei Sarah met een overdreven serieuze gelaatsuitdrukking. “We zouden het vreselijk vinden hen teleur te stellen.”


      Lady Hollybrook klapte in haar handen en lachte. “U bent een verrukking, mevrouw Harrington. De informatie tot nu toe was natuurlijk slechts speculatie en geroddel van bedienden. Ik ga ervan uit dat die ouwe heksen tegen het eind van de avond werkelijk iets schandaligs over u te kwetteren zullen hebben morgen.”


      Sarah pakte Gabriels arm weer vast. “Dan zullen we onmiddellijk een aantal tongen in beweging gaan brengen.”


      Gabe grinnikte, terwijl ze het gelach van lady Hollybrook tot de balzaal te horen was. “Goed gedaan. We hebben amper onze jas uit of je hebt al een medestandster.”


      Met haar hand op zijn arm greep ze hem stevig vast. Daarmee liet ze hem weten dat ze niet zo zelfverzekerd was als haar geplaag deed voorkomen. Hij vermoedde zelfs dat ze overwoog de benen te nemen.


      “Ik dacht dat ik zou flauwvallen. Gelukkig is lady Hollybrook gemakkelijk gecharmeerd, anders was mijn poging om gevat te zijn wellicht mislukt.”


      Hij keek naar beneden, en zag tot zijn genoegen dat hij goed zicht had op haar verrukkelijke borsten. Zijn onderlichaam toonde ook belangstelling. Als de avond zou verlopen zoals hij hoopte, kon hij zijn huwelijk misschien een heel andere richting op brengen. “Ze zal de rest van de avond voor jou pleiten bij iedereen die maar wil luisteren, en opscheppen over haar meesterzet om jou officieel aan de Londense society te presenteren.”


      “Dat zal Noelle plezier doen.” Sarah trok haar neus op. “Zij zal het zien als háár meesterzet.”


      Gabe liep een rondje door de zaal met haar. Iedereen keek hen na. Hij dacht verschillende gezichten te herkennen, maar na al die jaren kon hij er geen namen meer bij bedenken. Hij moest zijn ouders zien te vinden voor hij iemand beledigde met een verkeerde naam of titel.


      “Wil je niet tot de top behoren?” plaagde hij, terwijl hij donders goed wist dat het antwoord nee was.


      Ze drukte haar hand tegen haar buik. “Ik wil deze avond doorkomen zonder te braken in de kostbare Chinese vazen van onze gastvrouw.”


      Met een grimas knikte hij. “Dat zou je zeker gedenkwaardig maken. Ik denk echter niet dat dat het soort beruchtheid is waar je naar wilt streven.”


      “Je familie is zo goed voor me geweest. Ik doe liever niets wat hun goede naam zou schaden.”


      Gabe snoof. “Jij denkt dat een paar minuten publiekelijk over een vaas gebogen staan de goede naam van de Harringtons zou schaden? We hebben een familiegeschiedenis vol met bandieten en nietsnutten die veel ergere dingen gedaan hebben. En als de familieverhalen waar zijn, hebben we zelfs een piraat of twee gehad. Liefste, je moet hoger mikken dan een zwakke maag wil je herinnerd worden als een schandalige Harrington.”


      Met haar gehandschoende hand verborg ze een glimlach. “Ik begrijp nu waar jij je schurkachtige karakter vandaan hebt. Het is door de generaties heen in je opgeborreld.”


      Haar fonkelende ogen deden hem glimlachen. Zijn vrouw begon een vermakelijke metgezellin te worden.


      Ze leunde naar hem toe. “Ik vermoed dat geen enkele berisping onze zonen ervan zal weerhouden in jouw schandalige voetsporen te treden. Ik kan alleen maar hopen dat onze dochters een meer bedaarde inborst zullen hebben.”


      Zonen? Dochters? Bij de gedachte met Sarah kinderen te krijgen, of liever kinderen met haar máken, was hij erop gebrand de verleiding van zijn vrouw door te zetten. Tegen de tijd dat hij het bed met haar deelde, zou hij haar volledige medewerking hebben.


      “Er is maar één manier om kinderen te maken”, zei hij in haar oor. “Als je wilt, kan ik de koets laten voorrijden en kunnen we vanavond beginnen aan ons gezin.”


      De blos begon in haar hals en verspreidde zich snel naar haar wangen. Haar linkeroog trilde, ze stopte met ademhalen en sloeg haar ogen neer.


      Teleurstelling welde in hem op. Het was wat hij verwacht had. Hoewel ze op hun huwelijksnacht zijn genegenheid had geduld en ze schaamteloos met hem flirtte, was zijn vrouw nog steeds bezorgd over het huwelijksbed. Hij moest geduldig zijn, zelfs als het met de dag moeilijker werd.


      Hij tilde haar kin op en keek haar aan. “Zullen we dansen?”


      Haar opluchting was zichtbaar. “Heel graag.”


      Gabe leidde haar de dansvloer op en binnen enkele minuten verdween de spanning uit haar lichaam en lachte ze luchtig om haar pogingen niet op zijn tenen te staan. Toen de cotillon afgelopen was, zochten ze zijn ouders op en begonnen aan het moeizame proces van het kennismaken met alle aanwezigen op het bal.


      


      Toen ze later die avond thuiskwamen en elkaar goedenavond hadden gewenst, pakte Gabriel Sarahs hand en leidde haar de trap op. “Heb je genoten van je eerste officiële bal?” vroeg hij, terwijl hij met zijn duim over de rug van haar hand wreef.


      “Enorm.” Ze genoot van het gevoel van hun verstrengelde vingers. Ze voelde zijn warmte door haar handschoen heen. “Dank je dat je de hele avond bij me bent gebleven wanneer ik niet aan het dansen was. Ik denk dat jouw aanwezigheid de matrones op een afstand heeft gehouden.”


      Gabriel bleef voor haar deur staan. Hij draaide haar om en pakte haar handen vast. “Ik moest dichtbij blijven voor het geval een andere man je stilletjes mee zou nemen. Meerdere mannen waren erg met je ingenomen. Ik weet vrijwel zeker dat Lancelot Cameron morgen voor de deur poëzie staat te spuien en je zal smeken er met hem vandoor te gaan.”


      Sarah rilde. Hij was zo dichtbij en ze wilde hem zo graag aanraken. “Grapjas. Er waren veel mooie vrouwen die mannen achter zich aan hadden lopen. Ik was er slechts een van velen.”


      Hij glimlachte. Toen hij zijn hoofd boog, gingen Sarahs lippen van elkaar en begon haar hart wild te kloppen. Hij ging haar kussen! Toen zijn lippen langs de hare streken, leunde ze naar voren. Hij liet haar handen los, legde zijn handen om haar middel en trok haar tegen zich aan. Hij tilde zijn hoofd op, keek haar glimlachend in de ogen en bracht zijn mond weer omlaag.


      De tweede kus was een stuk hartstochtelijker. Hij hield zijn hoofd een beetje schuin en plaagde haar lippen met het puntje van zijn tong. Gretig deed ze haar mond voor hem open. Zijn invasie was adembenemend. Hij trok haar tegen zijn borst en ze sloeg haar armen om zijn nek.


      Ze kuste hem terug met onschuldig enthousiasme. Hij kreunde, trok haar nog dichterbij en verdiepte de kus.


      Ineens klonken er voetstappen op de trap.


      Gabriel hief zijn hoofd op en keek in haar ogen. “Welterusten, Sarah”, zei hij, en hij liet haar met tegenzin los. Hij streelde nog eenmaal haar wang en wachtte tot ze in haar kamer was en de deur dichtdeed.


      Met een glimlachje leunde ze tegen de deurpost en raakte haar mond aan. Op dat moment, na die ongelofelijke kus, wist Sarah dat haar leven en haar huwelijk voor altijd veranderd waren.


      


      Gabriels kamenier Benning hielp hem efficiënt en bekwaam met uitkleden. Gabes kreeg het beeld van Sarahs gezicht toen hij de kus verbroken had niet uit zijn hoofd. De lieve onschuld van haar gelaatsuitdrukking en de zachte blik in haar ogen verborgen haar hartstochtelijke en hevige reactie op zijn verleiding.


      “Verder nog iets, meneer?”


      “Nee. Dank je, Benning.”


      Toen hij alleen was, strekte Gabe zich uit op het bed. Hij moest zich inhouden niet de gang over te steken en de liefde te bedrijven met zijn vrouw. Hij had zojuist een stuk van de muur die ze rond zichzelf opgetrokken had neergehaald. Binnenkort zou hij zijn taak volbrengen en dan was ze helemaal de zijne.


      


      De volgende ochtend deed Flora de gordijnen open en groette haar vrolijk. “Ik had overwogen u te laten slapen, maar wist dat u samen met uw man zou willen ontbijten.”


      Sarah rekte zich uit. “Dat klopt.” Haar zin om te luieren verdween. Ze wilde Gabriel zien.


      Flora pakte een lichtgroene jurk uit de kast, terwijl Sarah vlug uit bed klom, blootsvoets naar de toilettafel liep en zich op de kruk liet zakken. Ze bracht een beetje parfum aan achter haar oren en tussen haar borsten.


      “We moeten opschieten”, zei ze. De meid keek haar nieuwsgierig aan en Sarah haalde haar schouders op. “Ik ben uitgehongerd.”


      Binnen een kwartier had ze had haar toilet gemaakt en zich aangekleed. Sarah tilde haar rokken op en haastte zich de kamer uit, de trap af. Ze hield zich pas in toen ze voor de ontbijtkamer stond. Ze haalde een paar keer diep adem en liep naar binnen alsof ze zich niet gehaast had. Gelukkig was Gabriel er nog. Hij zat naast lord Seymour de krant te lezen. Ze merkte de graaf amper op. Haar man leek ook een slapeloze nacht te hebben gehad, net zoals zijzelf. Hij zag er vermoeid uit.


      “Goedemorgen, lord Seymour, Gabriel.” Ze liep naar de dientafel, terwijl ze over haar schouder een blik wierp op haar man. Ze zag hem over de krant heen glimlachend naar haar gluren. Ze voelde vlinders in haar buik.


      “Goedemorgen, Sarah”, antwoordde lord Seymour.


      Sarah schepte op en ging bij hen zitten. Ze keek naar de lege stoel tegenover haar.


      “Zal lady Seymour ons niet vergezellen?”


      “Mijn vrouw dreigde de eerste persoon die het waagde haar vanochtend wakker te maken te onthoofden. De dienstmeisjes en ik durfden het lot niet te tarten. We zullen haar laten rusten.”


      Tijdens het eten keek Sarah naar Gabriel, die de krant las en af en toe haar richting op keek.


      “Wat zijn je plannen voor vandaag, zoon?”


      Gabriel legde de krant neer. “Sarah en ik gaan erop uit. We hebben een paar zaken te regelen.”


      “O?” Ze legde haar vork neer. “Waar gaan we naartoe?”


      “Het is een verrassing.” Hij legde de krant opzij en dronk zijn koffie op. “Zodra je klaar bent, vertrekken we.”


      Sarah nam een paar laatste hapjes en spoelde ze weg met een grote slok thee. “Ik zal mijn laarzen pakken.”


      Gabriel wachtte op haar in de hal en hielp haar in haar mantel.


      “Kun je me een hint geven van onze bestemming?”


      “Nee.” Hij nam haar mee naar buiten en hielp haar het wachtende rijtuig in. Het was fris, maar Sarah was te nieuwsgierig om het op te merken.


      Het ritje leidde naar een rustige straat een stukje verderop, in een bescheiden wijk aan de rand van Mayfair. Gabriel stopte voor een drie verdiepingen hoog herenhuis.


      Sarah liet haar blik over de stenen gevel glijden en kreeg een vreemd gevoel vanbinnen. “Er is iets bekends aan dit huis.” Ze kneep haar ogen tot spleetjes. Ze keek omhoog naar de tweede verdieping en zag een vaal lichtroze gordijn voor het raam hangen. Ze kreeg een knoop in haar maag. “Ik ben hier geboren.”


      “Dat klopt.” Gabriel klom uit het rijtuig en hielp haar vervolgens. “Ik heb onderzoek gedaan naar je vaders financiën en kwam tot de ontdekking dat door Alberts heengaan dit huis nu van jou is.”


      Haar ogen werden groot. “Echt waar?”


      “Ja, echt waar.” Hij pakte haar hand. “Ik weet zeker dat het veel aandacht nodig heeft. Het staat al tien jaar leeg. Maar na een grondige schoonmaak zal het snel leefbaar zijn.” Gabriel haalde een sleutel uit zijn zak en gaf die aan haar.


      Sarah deed blij de deur open en ging hem voor naar binnen. In de hal bleef ze staan, terwijl de herinneringen door haar hoofd vlogen. “Albert rende vaak achter me aan de trap op met een pot vol spinnen, of een tor, of een ander eng beest dat hij in de tuin had gevonden.”


      “Albert hield wel van een goede grap”, zei Gabriel. “Hij heeft ooit eens mijn paard gestolen en mij vijf mijl naar de stad laten lopen.”


      “Hij was verschrikkelijk”, zei Sarah met een glimlach. “Ik mis hem.”


      Alles zat onder het vuil en de bedompte geur van verwaarlozing kriebelde in haar neus. Ze nieste. “Het zou een tiental dienstmeisjes een week kosten om alleen al het stof te verwijderen.”


      “Ze komen eraan.” Sarah keek op. Gabriel haalde zijn schouders op. “Hoe sneller het werk begint, des te eerder je kunt bepalen wat er met dit herenhuis moet gebeuren. Het zou niet eeuwig leeg moeten blijven staan.”


      Fronsend zei Sarah: “Als mijn echtgenoot mag jij bepalen wat ermee gaat gebeuren. Ik heb er geen zeggenschap over.”


      Hij schudde zijn hoofd. “Dit huis, je vaders pensioen en eventuele rekeningen die hij achtergelaten heeft zijn van jou.”


      Ze werd helemaal warm vanbinnen van blijdschap. Ze ging op haar tenen staan en kuste hem. “Dank je.”


      Vrolijk liep ze snel de eerste kamer binnen. Iemand, waarschijnlijk een bediende, had de meubels met lakens afgedekt voordat het huis afgesloten werd. Van daaruit rende ze van kamer naar kamer, van verdieping naar verdieping, terwijl de fragmenten van blijde herinneringen door haar hoofd spookten.


      “Ik verstopte me daar altijd als ik Albert wilde bespioneren”, zei ze, en ze wees naar een kleine kast tegenover zijn slaapkamer. “Dit was mijn kamer”, zei ze, en ze duwde de deur open van een roze met witte slaapkamer, die uitkeek op de straat. “Wat is het bed klein.”


      Toen hun verkenning hen naar de grote slaapkamer bracht, werd ze overspoeld door een golf van verdriet. Boven het grote bed hing een schilderij van haar ouders. “Ze zien er verliefd uit. Ik vraag me af of het vlak na hun bruiloft is geschilderd.”


      “Ze zien er jong uit”, zei Gabriel.


      Ze kreeg tranen in haar ogen. “Ik klom altijd met mijn vader op het bed om naar dit schilderij te kijken. Ik heb hier vele uren doorgebracht waarin ik hem van alles over mijn moeder vroeg. Ze is in het kraambed gestorven.”


      Gabriel liep naar haar toe en omhelsde haar van achteren. Ze leunde tegen hem aan. Zijn kruidige geur verdreef de vieze muffige lucht.


      “Ze was beeldschoon”, zei hij.


      “Ja. Vader zei altijd dat ze de mooiste vrouw was die hij ooit gezien had. De dag dat hij haar op de markt zag, wist hij dat hij met haar zou trouwen. Binnen zes weken waren ze gehuwd en een jaar later kwam Albert.”


      “Je lijkt erg op haar”, zei hij. “Ze leeft in jou.”


      Sarah keek goed naar haar moeder. Ze hadden hetzelfde haar, dezelfde kin en neus. “Ik heb de gelijkenis nooit opgemerkt. Ik lijk inderdaad op haar. Welke andere overeenkomsten zouden we samen ontdekt hebben als ze nog had geleefd?”


      “Waarschijnlijk heel veel. Je was een klein meisje toen je het schilderij voor het laatst zag, liefje. Je bent gegroeid en veranderd. Sinds die tijd is de gelijkenis alleen maar groter geworden.”


      Toen Sarah daar in de voormalige slaapkamer van haar ouders stond, en naar het schilderij keek waarop duidelijk te zien was dat hun ouders van elkaar gehouden hadden, werd ze weer een beetje opgewekter. Ze wilde hier in dit huis zijn. Ze wilde onder dit dak nieuwe herinneringen maken.


      “Ik denk dat we hier moeten gaan wonen”, zei ze. “Ik wil hier wonen. Ik wil hier een gezin stichten.”


      Er viel een korte stilte waarin ze wachtte tot Gabriel zou zeggen dat hij daar geen interesse in had. In plaats daarvan zei hij: “Dat is een uitstekend idee.”


      Met een ruk draaide ze haar hoofd om. “Maak je een grap?”


      Hij haalde zijn schouders op. “Waarom zou ik hier grappen over maken? We kunnen niet eeuwig bij mijn ouders wonen. Dit huis is groot genoeg voor alle kinderen die we zullen krijgen. Het is in Mayfair, dus we zullen dicht bij de andere Harringtons zijn.” Hij keek de kamer rond. “Bovendien is dit een erg mooi huis. Als het eenmaal schoongemaakt is, kun je het naar jouw zin inrichten en zal het ons thuis zijn.”


      Ze slaakte een kreet van vreugde en wierp zich in zijn armen. “Dank je! Dank je! Ik zal me hier dicht bij mijn familie voelen.”


      Ze kuste zijn wang, zijn kin en ten slotte zijn mond. Gabriel verdiepte de kus en Sarah kuste hem vurig terug. De vreugde van het moment deed haar alles vergeten.


      Haar lichaam tintelde door zijn kus en ze kreunde. Zonder haar te laten vallen of de kus te verbreken, liet Gabriel haar op het bed zakken. Hij liet zijn hand over haar lichaam glijden. Van haar middel, omhoog naar haar borst en daarna naar haar gezicht.


      Stemmen van beneden verbraken de magie van het moment.


      Toen hij zijn hoofd optilde, maakte Sarah een teleurstellend geluid. “De dienstmeisjes zijn er”, zei hij.


      “Ik veracht dienstmeisjes.”


      Hij keek omhoog. “Als zij niet gekomen waren, dan zou het schilderij uiteindelijk mijn verlangen wel bekoeld hebben. Ik kan mijn vrouw niet fatsoenlijk liefhebben wanneer haar ouders op me neerkijken.”


      Sarah volgde zijn blik. Het was inderdaad alsof ze bekeken werden. Ze kuste zijn kin. “We zullen het morgenochtend meteen naar de zitkamer verplaatsen.”


      


      Sarah gaf de dienstmeisjes opdrachten, terwijl Gabriel het huis aan een nadere inspectie onderwierp. Er zat meer achter zijn instemming hiernaartoe te verhuizen dan zijn wens om Sarah gelukkig te maken. Hij vermoedde dat wat het ook was dat haar vader verborgen had gehouden, het best binnen deze muren verstopt kon zijn. De voetstappen in het stof bevestigden zijn vermoeden dat hij niet de enige was die dit dacht.


      In verschillende kamers zag hij schoenafdrukken die niet van hem waren. Hij had het vermoeden dat degene die het huisje had doorzocht en in brand gestoken ook hier was geweest. Ze hadden waarschijnlijk niet gevonden waar ze naar zochten. Er was een grote kans dat ze terug zouden komen. Hij wilde zich hier gevestigd hebben wanneer dat gebeurde. Hij zou alles in het werk stellen om de dood van Henry Palmer op te lossen.


      “Wat vind je van roze?” vroeg Sarah. Ze keek naar de boekenplanken in de bibliotheek. “Ik dacht dat we het hele huis roze konden inrichten.”


      Hij trok een grimas. “Je mag doen wat je wilt, maar dan blijf ik bij mijn ouders. Roze kan ik niet verkroppen.”


      Ze lachte en hij besefte dat ze hem plaagde. “Goed dan. We zullen het voor ons allebei aanvaardbaar maken. Ik zou niet blij zijn met speculaties over de reden waarom mijn man weigert bij me te wonen.” Ze ging bij hem staan. “Als ik roze moet opgeven, zal jij het idee van vierentwintig kinderen op moeten geven, tenzij je van plan bent een tweede vrouw te nemen.”


      Hij trok zijn wenkbrauwen op.


      Op vurige toon zei ze: “Neem het niet eens in overweging, Gabriel Harrington. Ik deel je met geen enkele andere vrouw.” Ze sloeg haar armen over elkaar en liep weg.


      “Jij bezorgt me al genoeg last zonder dat ik een tweede vrouw heb.” Hij liep langs haar en gaf een klap op haar billen.


      “O!”


      “Laten we gaan.” Hij grijnsde. “Ik heb een lunchafspraak met mijn vader.”


      Ze lieten het huis over aan de dienstmeisjes. Terwijl hij haar het rijtuig in hielp, keek hij nog eenmaal achterom naar de stenen voorgevel.


      De belangrijkste vraag die door zijn hoofd spookte was niet het aantal kinderen of roze gordijnen; het was of er in dit herenhuis een belangrijk aanwijzing over de identiteit van een moordenaar te vinden was.
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      Nu haar eigen onderzoek vastzat, had Sarah meneer Brown bericht gestuurd met het verzoek haar op te zoeken wanneer het hem schikte. Ze hoopte dat hij nieuws zou hebben. Een misdaad onderzoeken wat lastiger dan ze zich had voorgesteld en haar groeiende frustratie bezorgde haar hoofdpijn en rusteloze nachten.


      “Schat, het onderzoek is tien jaar oud en al die tijd is er geen nieuwe informatie boven water gekomen”, zei Noelle. “Je kunt niet verwachten het binnen een paar dagen op te lossen.”


      “En waarom niet?” Sarah schoof haar aantekeningen opzij en leunde op haar ellebogen op het bureau. Ze wreef over haar slapen. “Ik dacht dat ik misschien iets zou ontdekken wat de agenten over het hoofd gezien hadden. Tot nu toe is er echter niets. De informatie die meneer Brown me verschaft heeft, heeft me geen steek verder gebracht. De moordenaar is een spook.”


      “Je zou met Gabriel moeten praten.”


      “Dat kan niet”, zei Sarah. “Hij zal denken dat ik mezelf in gevaar breng en me verbieden verder te gaan.”


      “Verbieden? En dat zou jou tegenhouden?”


      Sarah leunde achterover in haar stoel. “Absoluut niet. Dat is het probleem. Gabriel en ik groeien steeds meer naar elkaar toe. Ik wil dat niet op het spel zetten door te ruziën over mijn obsessie.”


      “Je hebt recht op antwoorden”, zei Noelle.


      “En die zal ik krijgen. De zaak loopt door, of ik er nu rechtstreeks bij betrokken ben of niet. Ik staak mijn eigen onderzoek. Voorlopig in elk geval.”


      Toen er een dag voorbijging, en toen twee, zonder bericht van meneer Brown, legde Sarah zich toe op het gereedmaken van het herenhuis. Ze vertrok iedere ochtend vroeg, meestal met Noelle op sleeptouw, en bracht de dag door met het uitkiezen van stoffen en tapijten.


      “Een stukje naar links.” Ze keek hoe een paar bedienden het schilderij van haar ouders op haar aanwijzingen verplaatsten. “Niet te ver. Een klein stukje terug naar rechts. Perfect.”


      Boven de open haard in de salon was de ideale plek voor het schilderij. Ze glimlachte terwijl de bedienden de plek markeerden, het doek op de schoorsteenmantel lieten zakken en naar een hamer en spijker grepen.


      Noelle hield haar hoofd schuin. “Ik begrijp het wel dat Gabriel het geen fijn idee vindt dat dit boven het bed hangt dat hij met hun dochter deelt”, zei ze zachtjes.


      Sarah zuchtte. “Hij is nog steeds niet naar mijn bed gekomen”, fluisterde ze terug. “Ik heb geen tijd gehad mijn lessen toe te passen.”


      Toen een bediende begon te hameren, trok Noelle Sarah mee naar een stiller hoekje in de kamer. “Als je niet snel iets doet wat Gabriels interesse aanwakkert, zal je sterven tot een oude, dode rat.”


      “Dank je voor dat jammerlijke beeld. We zijn druk geweest. Ik moet een huis inrichten en hij werkt met jóúw man aan een of andere nieuwe onderneming. Tegen de tijd dat we samen zijn, zijn we te moe om overeind te blijven staan, laat staan nog iets inspannends uit te proberen.”


      “Geen enkele man is zó moe.”


      Haar vriendin had gelijk. Gabriel was niet degene die aarzelde. Dat was zij. Ze was niet bang om het bed met hem te delen, maar om erachter te komen dat ze vrijen niet aangenaam zou vinden. De gedachte haar man teleur te stellen bezorgde haar buikpijn.


      “Ik zie iets in je ogen, Sarah. Vertel het me.”


      “Ik vrees dat ik Gabriel teleur zal stellen. Hij is meer ervaren vrouwen gewend.”


      Noelles gelaatsuitdrukking werd zachter. “Zolang je naakt bent, zal Gabe niet teleurgesteld zijn.”


      Sarah bloosde. “Wat als ik geen genot kan ervaren in bed?”


      “Dat kun je wel”, zei Noelle. “Geniet je van zijn kussen? Heb je me niet verteld dat je lichaam tintelde van zijn aanrakingen?” Sarah knikte. “Je moet Gabes ervaring met vrouwen niet als een nadeel zien. Hij is precies het soort man dat jou kan leren genieten in bed.”


      “Ik weet dat je gelijk hebt.” Ze legde haar handen tegen haar wangen. “Die eerste stap is alleen zo moeilijk.”


      Noelle raakte haar arm aan. “Het feit dat we dit gesprek hebben zonder dat je doodgaat van schaamte is een enorme sprong vooruit, vergeleken met het verlegen meisje dat je was. Als je je man zelfs maar een klein beetje aanmoedigt, zal hij de rest doen.”


      


      Het advies van Noelle galmde later die avond door haar hoofd toen ze zich na het eten verontschuldigde en een bad liet klaarmaken. Gabriel kwam altijd naar haar kamer om haar goedenacht te wensen voordat hij naar bed ging. Als er een moment geschikt was om te laten zien dat ze openstond voor zijn verleiding, was het nu.


      Flora stak haar haren op en ze stapte in het bad. Het hete water kalmeerde haar zenuwen. Nou ja, voor zover haar zenuwen gekalmeerd konden worden wanneer ze aan Gabriel dacht.


      “Zal ik uw rug wassen, juffrouw?” Flora greep naar de washand.


      “Nee, dank je, Flora. Ik wil graag alleen zijn.”


      Het dienstmeisje knikte en ging weg. Sarah ging achterover liggen en deed haar ogen dicht. De geur van lavendel wervelde om haar heen.


      Haar gedachten dwaalden af naar hun kus op het bed van haar ouders. Hij had haar gestreeld en dat had opwindende gevoelens in haar teweeggebracht. Zelfs nu voelde ze bij die herinnering een hevig verlangen gloeien tussen haar benen.


      Haar lichaam werd warm onder water en op dat moment realiseerde ze zich iets. Noelle had gelijk. Als ze verlangde naar zijn handen op haar lichaam en naar zijn kussen, zou ze wel degelijk kunnen genieten van lichamelijk genot.


      Nu ze dit wist, wilde ze dat hij naar haar toe kwam. Het was tijd haar angsten te verjagen en toe te geven aan haar nieuwsgierigheid.


      Gabriel was een man naar wie veel vrouwen verlangden. En hij was van haar. Het was tijd om de sprong te wagen.


      Haastig waste ze zich en leunde toen weer achterover in afwachting van zijn komst.


      Er was bijna een halfuur verstreken en ze begon zich zorgen te maken dat hij niet zou komen. Ze stond op het punt uit bad te stappen toen ze eindelijk een klopje op haar deur hoorde.


      De vlinders fladderden door haar buik. “Binnen.”


      Gabriel kwam binnen. Alsof hij verwacht had haar op haar gebruikelijke plek aan de toilettafel te zien zitten, duurde het even voordat hij haar gevonden had. Zijn emotieloze gelaatsuitdrukking veranderde in interesse toen hij haar in bad zag liggen.


      “Ik had niet verwacht je hier in bad aan te treffen.”


      Zijn stem was een beetje hees. Ze verborg een tevreden glimlach. Ze hoefde inderdaad alleen maar naakt te zijn om haar man te verleiden.


      “Ik heb het grootste gedeelte van de dag met de dienstmeisjes achter stofnesten en spinnenwebben aangejaagd en vond een bad wel terecht.” Ze ging een beetje verzitten zodat de welving van haar borsten net boven het water uit kwam. “Als je je ongemakkelijk voelt, kun je later terugkomen als ik aangekleed ben.”


      Zijn ogen fonkelden gevaarlijk. “Ik voel me zeker niet ongemakkelijk.” Hij liep naar haar toe en liet zijn blik over haar lichaam glijden. Vanwege het zeepachtige water werd er veel aan zijn verbeelding overgelaten. “Ik kan zelf ook wel een bad gebruiken.”


      Met een ruk trok hij zijn cravate af en gooide die opzij.


      Paniek borrelde in haar omhoog. “Dat durf je niet.” Jawel, dat durfde hij wel. Ze kreeg een droge keel van angst, maar ze vocht zich er doorheen. Dit was wat ze wilde, toch? Ze dwong zichzelf kalm te blijven.


      Het witte overhemd kwam naast de cravate op de vloer terecht. Sarah duwde haar handen tegen haar zij om het trillen te stoppen.


      Hij schopte zijn laarzen uit in een onhandig danssprongetje, terwijl hij overeind probeerde te blijven staan. Toen hij slechts nog zijn broek aanhad, reikte hij naar de broeksband en keek haar aan. “Klaar?”


      Ze beet op haar onderlip en knikte.


      Langzaam, en met een grijns op zijn knappe gezicht, duwde hij de broek omlaag en schopte die aan de kant.


      Sarahs adem stokte en ze was ervan overtuigd dat ze zou sterven van onbehagen. Daar stond hij, in al zijn glorie.


      Terwijl hij over de rand van het bad stapte, trok ze haar benen op en gleed ze zo ver mogelijk naar achteren om mogelijk contact met zijn harde mannelijkheid te vermijden.


      Er was veel te weinig ruimte. “Perfect”, zei hij. “Ik heb je eindelijk waar ik je wil hebben.” Hij pakte haar voeten vast en trok haar benen naar zijn borst. De krulhaartjes kietelden tegen haar voeten. Toen duwde hij zijn benen vooruit, aan weerszijden van haar lichaam. Ze zat in de val!


      “Er is veel te weinig ruimte”, protesteerde ze. Het water stroomde over de badrand op de vloer. “Je moet eruit.”


      “Nee hoor, het past precies.” Hij keek naar haar voeten. “Ontspan je nu maar en geniet van het moment.” Hij liet zijn vinger over haar tenen glijden. “Je hebt prachtige tenen.”


      Zowel geërgerd als geïntrigeerd liet ze zich achterover zakken. “Hoe kan ik ontspannen wanneer jij zoveel ruimte inneemt?”


      Grijnzend leunde hij voorover en beet in haar linker grote teen.


      “O!” Ze probeerde zich los te trekken. Hij hield haar echter stevig vast en begon toen op diezelfde teen te zuigen. Er ging een tinteling door haar been omhoog. Haar lippen weken uiteen.


      Hij kneedde de voet, duwde zijn duimen in de holte en wreef op en neer. Ze kreunde en deed haar ogen dicht.


      “Heb je nooit een voetmassage gehad?” vroeg hij.


      Ze schudde haar hoofd. “Niet stoppen.”


      Gabriel grinnikte. Hij bleef maar kneden totdat ze bijna vergeten was dat ze allebei naakt in bad lagen. Toen pakte hij de andere voet en nam die onder zijn bekwame handen.


      “Vrouwen zouden je hiervoor betalen”, zei ze zuchtend. “Je hebt een gave.”


      “Dat is mij vaker verteld, ja. Trouwens ook voor andere dingen.”


      Een oog vloog open. “Wat een arrogantie”, bromde ze. Ze wilde niets horen over zijn voormalige minnaressen. Ze was te zeer in vervoering gebracht door zijn aandacht.


      “Ach, arrogantie is de Harrington-vloek.” Hij liet haar voet los en wreef over haar enkels. Haar oog ging weer dicht. “Wij Harrington-mannen hebben altijd een mysterieuze macht over vrouwen gehad. Ze kunnen ons niet weerstaan.”


      Sarah schudde haar hoofd. Hij had inderdaad macht over haar. Maar ze zou nog eerder sterven dan dat toegeven. Hij had al veel te veel zelfvertrouwen. “Het maakt me niet uit of je het meest verwaande monster ooit geboren bent, zolang je doorgaat met waar je mee bezig bent, kan ik je deze dwaling wel vergeven.”


      Hij grinnikte weer. “Goed, milady.” Hij liet zijn handen van haar enkels naar haar kuiten glijden. Sarah kreunde, een gevoel van intense sensualiteit stroomde door haar lichaam, gleed over haar huid. Hij was nu bij haar dijen en wist dat hij alles met haar kon doen zonder dat ze hem zou tegenwerken. Haar lichaam was als was in zijn handen.


      “Als je hier al van geniet, weet ik nog iets veel aangenamers.”


      Ineens voelde ze zijn handen tussen haar benen. Ze verstijfde, maar hij gaf haar geen tijd aan haar angsten toe te geven. Met zijn duim streek hij over het knopje van haar vrouwelijkheid en ze hapte naar lucht en vloog bijna het bad uit.


      Voordat ze de woorden kon vinden om een verklaring te eisen, stapte hij uit bad, trok zijn broek aan en verdween door de slaapkamerdeur.


      Sarah keek hem na. Ze was verbouwereerd door deze wending en kon geen reden verzinnen voor zijn vertrek. Had ze iets verkeerd gedaan? Ze wist zeker van niet. Het enige wat hout sneed was dat hij haar wilde kwellen. Maar waarom?


      Ze was verontwaardigd. Ze stond op en greep naar de handdoek. Ze wikkelde die om haar lichaam, liep naar de deur en rukte die open. Vlug keek ze de gang in, beende naar zijn deur en liep zonder te kloppen naar binnen.


      Gabriel stond druipnat bij het bed, zijn doorweekte broek hing opengeknoopt om zijn middel. “Hoe durf je me zomaar te laten zitten? Jij was degene die bij míj in bad kwam?”


      Zijn lippen vormden zich tot een gevaarlijk glimlachje. “Ik wist dat je angst alleen weggenomen kan worden als jij naar mijn bed zou komen. Dit moest jouw keuze zijn.” Hij liep naar haar toe en trok de handdoek van haar lichaam. “Laten we afmaken waar we aan begonnen waren.”


      Hij duwde haar zachtjes op het matras en spreidde haar dijen. Sarah hapte naar lucht, terwijl hij zijn mond omlaag bracht naar het plekje tussen haar benen.


      Hij liet zijn tong rondjes draaien om het knopje tot ze helemaal buiten adem was. Het genot was intens. Ze werd overspoeld door golven van extase en liet zich toen uitgeput achterover op bed vallen.


      “Ik had geen idee…”, zei ze boven het geluid van haar bonzende hart uit.


      Hij gaf haar geen tijd om op adem te komen. Hij trok zijn broek uit, ging boven op haar liggen en kuste haar stevig. Toen ze weer ontspannen was, hief hij zijn hoofd op. “Dit kan een beetje pijn doen.”


      “Er is niets aan te doen”, antwoordde ze. In de wetenschap dat de eerste keer een uitdaging kon zijn voor vrouwen, probeerde ze uit alle macht kalm te blijven. Ze wilde geen herhaling van hun huwelijksnacht. Ze wilde Gabriel zo verschrikkelijk graag.


      Hij kuste haar hals en toen, zonder voorbereiding, liet hij zijn erectie voorzichtig bij haar naar binnen glijden. Sarah verstijfde slechts heel even toen hij langzaam en voorzichtig begon te bewegen. Met een diepe kus leidde hij haar af van het ongemak. Door zijn lieve, bemoedigende woorden, terwijl hij in haar oorlelletje beet, nam haar gespannenheid verder af.


      Met zijn ruwe handen streelde hij de meest schandalige plekjes op haar lichaam tot ze helemaal in beslag genomen was door hun vrijpartij. Ze kreunde luid.


      “Verdorie, je drijft me tot waanzin, liefje.” Gabriel leunde voorover en liefkoosde haar borsten met zijn mond en plaagde haar tepels met zijn tong. Hij bewoog behoedzaam in en uit haar, en wreef daarbij over haar gevoelige knopje tot ze voor de tweede keer een climax bereikte. Zijn bewegingen werden onstuimiger en niet veel later bereikte hij zelf ook een hoogtepunt.


      Sarah liet haar handen over zijn rug glijden tot net boven zijn billen. Het kon haar niets schelen of hij haar te vrijpostig zou vinden. Ze wilde hem al wekenlang aanraken. Nu ze in zijn bed lag, zou ze zich niet inhouden.


      Hij leunde op zijn ellebogen boven haar. Ze kuste zijn hals. “Ongelofelijk dat het verstrijken van een paar weken zo’n verschil maakt”, zei ze. “Ik dacht je me niet aantrekkelijk vond.”


      Hij keek haar aan. “We waren allebei onzeker over het huwelijk. Mijn aarzeling had niets te maken met jouw aantrekkingskracht. Ik vind je enorm begeerlijk.” Hij rolde zich op zijn rug en trok haar boven op zich. “Eerst beschouwde ik je als Alberts kleine zusje en zag het als verraad dat ik het bed met je wilde delen.”


      “Vond je me wel begeerlijk?”


      Hij snoof. “Wat ben je toch onschuldig. Kon je dat niet merken aan mijn kussen? Ik ben al weken je verleiding aan het beramen. Vanavond gaf je me eindelijk de kans.”


      “Waar heb je dan op gewacht?”


      “Onze huwelijksnacht was hopeloos. Je was er niet aan toe. Ik had het gevoel dat ik in de val zat. Ik dacht dat dat mijn straf was, omdat ik je tot het huwelijk had gedwongen.”


      “Ik herinner me dat ik jou dwong.” Ze draaide met haar vinger door de krulletjes op zijn borst. “Ik was bang voor je. Ik dacht dat je een woesteling was. Vanavond heb je mijn gelijk bewezen.”


      Hij kuste haar. Ze glimlachte tegen zijn mond.


      “Die nacht wist ik niet hoe ik een echtgenoot moest zijn, hoe ik op gepaste wijze een maagd moest verleiden. Zelfs nu kan ik nog wel een paar lessen gebruiken”, plaagde hij, en hij drukte een kus op haar voorhoofd. “Ik was pas van plan je echtgenoot te worden toen je weigerde door mij gered te worden.”


      Het duurde even voordat de woorden tot haar doordrongen. “Hoe bedoel je, ‘ik was niet van plan je echtgenoot te worden’? We waren uitgehuwelijkt.”


      Gabriel ging achterover liggen en keek naar het plafond.


      Sarah leunde op een elleboog en keek naar zijn gezicht. “Gabriel?”


      Hij blies zijn adem uit. “We waren nooit uitgehuwelijkt. Albert had alleen gevraagd of ik op je zou willen passen. Toen je mijn hulp afsloeg, heb ik het huwelijk afgedwongen. Dat was impulsief en bedrieglijk van me, maar ik wist zeker dat je zonder de verloving zou weigeren mee te komen naar Londen en dan zou ik falen jegens Albert. Jegens jou. Ik dacht dat ik geen keuze had.”


      Ze krabbelde overeind en trok het laken omhoog om haar borsten te bedekken. “Je hebt tegen me gelogen? Je hebt mijn dode broer gebruikt om mij te dwingen met je te trouwen?”


      “Sarah, i-” Hij stak zijn hand naar haar uit.


      “Nee!” Ze klauterde van het bed. “Raak me niet aan.” Ze wikkelde het laken om zich heen en voelde zich verraden.


      “Sarah, het spijt me.”


      Ze ontmoette zijn blik en voelde de blijdschap van het afgelopen uur verdwijnen. “Je hebt me laten denken dat ons huwelijk mijn broers laatste wens was. Hoe kon je?” Ze wachtte niet op zijn antwoord. Met een snik in haar keel draaide ze zich om en vluchtte met een gebroken hart de kamer uit.


      


      Gabe kromp ineen bij het geluid van haar dichtslaande deur en het slot dat achter haar dicht klikte. Hij vloekte, rolde uit bed en liep door de kamer om zijn deur dicht te doen.


      Hij wilde naar Sarah toe gaan en alles proberen uit te leggen, haar laten inzien dat hij zijn plicht jegens haar broer wilde nakomen, de man die voor hem ook als een broer was. Hij wilde haar beschermen, zelfs als dat ten koste ging van zijn eigen vrijheid. Hij wilde haar woede wegkussen en de rest van de avond bewijzen dat hij niet de schoft was die zij dacht. Hij wilde haar verdriet wegnemen.


      Hij deed een stap naar voren, maar bleef toch weer staan. Zijn pogingen het goed te maken zouden niet welkom zijn. Ze was gekwetst en kwaad. Zijn woorden zouden haar niet kalmeren.


      Verdorie! Zo hoorde de avond niet te eindigen!


      Erger nog, hij had zijn vrouw op de meest gevoelloze manier verraden, door haar in een leugen te laten geloven in plaats van haar de keuze te geven: met hem meegaan naar Londen en haar toe te vertrouwen aan zijn moeder of een huwelijk met hem. Waarom had hij haar die keuze niet gegeven?


      Sinds het moment dat hij bij haar op de stoep had gestaan, had hij bijna overal een potje van gemaakt. En toen hun huwelijk eindelijk op de rit was, had hij hun eerste liefdevolle moment verpest met zijn bekentenis.


      Sarah haatte hem nu en hij had geen flauw benul hoe hij de schade moest herstellen.


      


      “Waarom?” Sarah trok met een ruk haar nachtjapon aan en liep heen en weer. Ze dacht aan de afgelopen weken en de groeiende band tussen hen. Allemaal bekokstoofd door haar broer, die een verbintenis wilde tussen zijn beste vriend en zijn zuster. Althans, dat was haar voorgehouden.


      “Een leugen!” riep ze uit. “Allemaal leugens!”


      Albert had hen niet samengebracht. Hij had Gabriel nooit gevraagd met haar te trouwen. Waarom eigenlijk niet?


      “Ongetwijfeld zag hij iets vreselijks in Gabriels karakter. Hij heeft hem ongetwijfeld gewaarschuwd bij mij uit de buurt te blijven. En vanavond…”


      Ze kon niet meer helder denken. Ze voelde nog steeds zijn mond, zijn handen, rook zijn geur op haar huid. Ze was uit eigen beweging in het bed van Alberts verrader gestapt en had de meest intieme daad gedeeld.


      Wat was ze toch een dwaas!


      Sarah rukte haar nachtjapon uit, stapte in het afgekoelde water van het bad en boende Gabriel van haar lichaam.
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      Slaap bracht haar geen verlichting die nacht. De volgende ochtend stond ze op en waste haar gezicht.


      Gabriel had zowel haar als Albert verraden. Wie deed zoiets? Had ze hem vanaf het begin verkeerd ingeschat? Had hij al die nare karaktereigenschappen verborgen achter zijn knappe gezicht?


      Eerlijk gezegd had Gabriels verraad meer met haar broer te maken dan met haar. Hij had geen loyaliteit richting haar gevoeld, een vreemdeling, toen hij naar haar huisje kwam. Het feit dat hij een dode vriend kon gebruiken om zijn zin te krijgen liet zijn ware aard zien.


      Hoe kon ze hem ooit nog op zijn woord geloven?


      Toen ze haar toilet gemaakt had, voegde ze zich bij de familie voor het ontbijt. “Goedemorgen, lord en lady Seymour. Gabriel.” Als hij de kilte in haar stem hoorde, liet hij dat niet merken. Ze kreeg een gereserveerd “Goedemorgen” als reactie.


      De gravin nam een stapel uitnodigingen door. “Je was een groot succes op het bal, Sarah. Iedereen wil je op hun soirees.”


      “Hmm.” Sarah schepte eten op en ging zo ver mogelijk bij Gabriel vandaan zitten zonder dat zijn ouders argwaan zouden krijgen.


      “Wat zijn je plannen voor vandaag?” vroeg lady Seymour. “Er worden vandaag nieuwe gordijnen bezorgd en stof om de versleten hoezen van de sofa’s mee te vervangen. Na vandaag hoeven alleen de vloeren nog gepolijst te worden, de ramen gezeemd en dan is het huis klaar om betrokken te worden.”


      “Uitstekend. Ik kan niet wachten om jullie nieuwe huis te bekijken”, zei lady Seymour. “Hoewel ik jullie gezelschap zal missen, begrijp ik dat een pasgetrouwd stel graag een beetje privacy wil.”


      Privacy met Gabriel was wel het laatste wat Sarah wilde. Helaas kon ze niet alsnog besluiten hier te blijven wonen zonder argwaan te wekken. “Natuurlijk zijn jullie altijd welkom”, zei ze. “Gabriel en ik kijken ernaar uit een eigen plekje te hebben.”


      Gabriel liet zijn krant zakken. Ze wendde zich nadrukkelijk van hem af.


      Mocht hij gisteravond de kracht van haar woede niet gevoeld hebben, dan zou ze nu wel laten zien dat ze niet vergevensgezind was.


      “Al die kamers zullen niet lang leeg blijven. Jullie zullen ze gauw vullen met mijn kleinkinderen”, ging de gravin verder, zich totaal niet bewust van de storm in Sarah die steeds meer aangewakkerd werd.


      De hoopvolle verwachting in de ogen van de gravin deed Sarah vanbinnen ineenkrimpen. Ze kon haar man niet uitstaan. Hoe kon ze in ’s hemelsnaam zijn nakomelingen baren?


      “Kathleen,” kwam lord Seymour tussenbeide, “laat ze met rust. Laat ze eerst eens verhuizen voordat je op die kwestie aandringt.”


      Lady Seymour haalde haar schouders op. “Kan ik het helpen dat ik meer kleinkinderen wil? Ik heb een kleinzoon die erg ver weg woont, en van Simon en Laura heb ik nog niets gehoord op dit vlak. Is het zo verkeerd dat ik hier kleinkinderen wil zien rondrennen?”


      Sarah balde haar handen in haar schoot tot vuisten. Ze wilde hun vertellen dat ze niet van plan was ooit een steentje bij te dragen aan het Harrington-kroost. Nooit. Ze haatte hun zoon tot in het diepst van haar ziel en zou zolang ze leefde nooit meer het bed met hem delen.


      In plaats daarvan glimlachte ze geforceerd. “Kinderen komen op hun eigen tijd. Ze laten zich niet opjagen.”


      Toen de maaltijd voorbij was, liet Sarah een rijtuig voorrijden en vluchtte. Ze wilde Gabriel niet tegen het lijf lopen terwijl de woede nog door haar lichaam raasde. Ze vreesde dat ze wellicht iets tegen zijn hoofd kapot zou gooien.


      Toen een uur later de gordijnen gebracht werden, bruiste het huis van de bedrijvigheid. Zoals ze verwacht had zaten de oude gordijnen, die tien jaar lang verwaarloosd waren, onder het stof. Sarah stond erop ondanks het gure weer de ramen open te gooien, zodat zij en de bedienden geen hoestbuien zouden krijgen.


      Noelle en Laura arriveerden vlak na elkaar. Ze stonden met Sarah in de deuropening van de zitkamer, terwijl de bedienden de gebloemde hoezen van de sofa’s haalden en ze vervingen door een stof met een mooi patroon van blauw met goud.


      “Wat een mooie kleuren!” riep Laura uit. “Ze passen precies bij je nieuwe blauwe gordijnen!”


      Sarah was het daarmee eens. De stof was goed gekozen. “Ik wilde dat Gabriel ermee kon leven.” Ze had het uitgekozen voor hun ruzie. Ze had eigenlijk moeten kiezen voor roze bloemenpatroon… Zelfs voor op de muren, alleen om hem te treiteren.


      Op dit moment kon het haar niets schelen als hij bij zijn ouders zou blijven wonen, of hoeveel er over hen geroddeld zou worden vanwege hun breuk!


      “Ik ga misschien ook mijn salon opknappen in deze kleuren”, grapte Noelle. “Dan hebben we bij elkaar passende kamers.”


      Van boven klonk plotseling een luide bons. “O hemel.” De drie vrouwen snelden de kamer uit. Toen ze in de salon boven kwamen, zagen ze dat een deel van de schoorsteenmantel van de muur was afgebroken. De vloer was bezaaid met houtsplinters.


      Twee dienstbodes en een dienstmeid stonden beschaamd naar de ravage te kijken.


      Sarah drukte een hand tegen haar borst. “Wat is hier gebeurd?”


      De dienstmeid wrong haar handen in elkaar. “Ik was de mantel aan het oppoetsen en toen brak het af. Het was een ongeluk, mevrouw Harrington!”


      Een van de bedienden pakte een stuk eikenhout op. “Het hout is rot.” Hij wees omhoog naar een vlek op het plafond. “Ik denk dat regenwater door het plafond langs de muur heeft gelekt.” Hij brak nog een stuk af en gaf het aan Sarah. “Dat is een proces van jaren geweest.”


      Het hout in haar handen was helemaal vermolmd. Sarah had de schade niet opgemerkt toen ze het huis eerder geïnspecteerd had.


      “O ja, ik zie het.” Het gipsen plafond was lichtelijk verzakt op de plek die hij aanwees. “Het lijkt erop dat de open haard, het plafond en het dak hersteld moeten worden. Laten we maar eens kijken hoe de vloer hierboven eruit ziet.”


      Sarah, Noelle en Laura liepen de trap op naar de zolder en zagen daar dezelfde plekken als beneden. Er zat inderdaad een lek en het regenwater was via de houten vloer de zitkamer in gelopen. Ze duwde met haar voet. De vloer bewoog.


      “Deze vloer zal eruit gehaald en vervangen moeten worden.” Sarah fronste haar wenkbrauwen. “Dat zal een flinke duit kosten.”


      “Het had veel erger kunnen zijn”, zei Laura, in een poging behulpzaam te zijn. “Als na tien jaar verwaarlozing een lek dak en een beschadigde vloer het ergste is… Gelukkig is het huis niet bevolkt door een rattenkolonie.”


      Noelle huiverde. “Ja, ratten zouden erger zijn.”


      Sarah knikte instemmend en ging op zoek naar de arbeiders die door Gabriel waren ingehuurd. Toen ze de werkopdracht eenmaal gegeven had, keerde ze terug naar de dames. Omdat alles soepel verliep, liet Sarah zich overhalen tot een kort uitstapje ter ontspanning. Toen ze terugkwamen bij het huis, gingen Noelle en Laura naar huis.


      Tot haar verbazing trof ze Gabriel in de bibliotheek. Hij was boeken aan het verschuiven en klopte tegen de muren achter de planken.


      Ze sloeg haar armen over elkaar en keek even naar hem. Toen vroeg ze: “Ben je op zoek naar muizen?”


      Hij deed geen moeite zich om te draaien. “Ik zoek een geheim paneel waar je vader wellicht zijn persoonlijke papieren verstopt heeft.”


      Ze liep de kamer binnen. Haar nieuwsgierigheid was sterker dan het verlangen hem bits af te wijzen. “Dus je denkt wel dat er iets zit in het verhaal van meneer Brown?”


      “Jij niet?”


      “Eerlijk gezegd heb ik niet veel nagedacht over de reden van zijn dood, afgezien van het feit dat ik zijn moordenaar achter de tralies wil zien”, gaf ze toe. “Ik ging ervan uit dat meneer Brown langs zou komen als hij meer informatie had. Aangezien hij dat niet heeft gedaan, kwam ik tot de conclusie dat ik me nergens zorgen om hoef te maken.”


      Gabriel schoof een aantal boeken terug op hun plek. “Ik zou niet te snel zijn ideeën over je vaders geheimen terzijde schuiven. Er is iemand in dit huis geweest voordat wij hier voor het eerst waren. Ik heb voetafdrukken gevonden in het stof.”


      Ze kreeg een knoop in haar maag. “Denk je dat de indringer dezelfde persoon is als degene die mijn huisje in brand heeft gestoken?”


      “Ik zou het niet kunnen zeggen.” Hij haalde een stapeltje boeken van de plank en legde ze op een tafel naast hem. “Maar iemand was nieuwsgierig genoeg om in te breken en rond te kijken.” Hij klopte weer tegen de muur.


      “Stemde je daarom in hier te gaan wonen? Niet omdat je hier met mij wilde wonen, maar omdat je het huis wilt doorzoeken?”


      Hij keek achterom naar haar. “Deels”, gaf hij toe. “Ik denk ook dat we onze eigen plek nodig hebben.”


      “Ik ben de verhuizing aan het heroverwegen”, zei ze met afgeknepen stem. “Misschien moeten we het verkopen en bij je ouders blijven.”


      Er volgde een diepe zucht. “Zul je me ooit vergeven?”


      “Verdien je vergiffenis?”


      Gabriel zette de boeken terug en draaide zich om. “Ik geef toe dat ik de situatie verkeerd heb ingeschat. Ik dacht dat een huwelijk de beste manier was om je te beschermen. Nadat je had geprobeerd me weg te sturen, nam ik een wanhopige beslissing. Ik kon je niet daar achterlaten en je je leven op het spel laten zetten.”


      “Dus je loog en hebt mijn overleden broer gebruikt om je doel te bereiken.” Hij grimaste. “Hoe kan ik erop vertrouwen dat je niet weer tegen me zult liegen of me zult verraden?”


      “Ik heb mijn redenen uitgelegd. Meer kan ik niet doen om je ervan te overtuigen me te vertrouwen of vergeven.” Hij zette de boeken recht. “De brand heeft aangetoond dat Albert zich terecht zorgen maakte. Als ik je daar had gelaten, was je wellicht omgekomen. Dat is toch zeker reden genoeg voor een beetje vergeving?”


      Zijn punt was duidelijk. Maar toch… “Op het moment dat je aandrong op een huwelijk, was het alleen maar giswerk dat er gevaar dreigde. Dat argument blijft alleen overeind wanneer je terugkijkt op de recente gebeurtenissen.” Ze bleef even stil. “Kan ik je geloven wanneer je zegt dat je bij vrienden bent en niet bij een andere vrouw? Kan ik je geloven wanneer je zegt dat je niet gaat gokken als je naar een club gaat, of dat je niet deelneemt aan illegale praktijken… zoals smokkelen? Ik ken je helemaal niet.”


      “Je bent onredelijk”, bromde hij.


      “Is dat zo?” Ze sloeg weer haar armen over elkaar.


      Hij verstijfde. Hij veegde met zijn arm een hele rij boeken van de plank. Sarah huiverde.


      “Albert was mijn vriend. Ik zou mijn leven voor hem gegeven hebben.” Hij draaide zich snel om en deed een stap in haar richting. “Denk je dat ik met je wilde trouwen? Nee, dat wilde ik helemaal niet. Maar ik offerde mijn vrijheid op om mijn belofte jou te beschermen na te komen. Als jij niet zo koppig was geweest, bereid de hongerdood te sterven om je eergevoel te behouden, dan had ik niet tegen je gelogen en de kwestie doorgeduwd.” Hij haalde diep adem. “Ik zou zo opnieuw met je trouwen, al was het alleen maar uit loyaliteit naar je broer.”


      Zijn vrijheid opgeofferd? Hij zou opnieuw met haar trouwen uit loyaliteit naar haar broer toe? Haar hart kneep zich pijnlijk samen. Ze was dus wél een plicht. Zijn kille woorden bevestigden haar grootste angst. “Ik wilde ook niet met jou trouwen”, fluisterde ze. “En ik zou zeker niet opnieuw met je trouwen als ik de keuze had.” Na die woorden draaide ze zich om en liep ze de kamer uit.


      Eenmaal in de hal liep ze stampvoetend de trap op en sloeg de deur naar de grote slaapkamer dicht. Kinderachtig, dat wist ze, maar het voelde goed om het geluid door het huis te horen galmen. Toen keek ze omhoog. Gelukkig was er geen teken dat het plafond elk moment boven op haar hoofd zou kunnen vallen. De schade leek beperkt tot de salon boven.


      Ze ging op bed zitten. “Wat een ellende.”


      Alles wat Gabriel had gezegd was waar. Nou ja, het meeste. Ze zou onder andere omstandigheden nooit met hem getrouwd zijn. Haar verdriet werd voornamelijk veroorzaakt door zijn botte woorden nadat ze de afgelopen weken een fijne tijd hadden gehad samen. De genegenheid die ze tussen hen dacht te voelen was blijkbaar een illusie geweest.


      “Gisteravond was voor hem niet anders dan met een willekeurige andere vrouw.” Sarah viel achterover op bed en staarde naar het plafond.


      


      Even later glipte Sarah het huis uit en ging met de koets terug naar Harrington House. Ze was nog steeds boos en gekwetst over Gabriels opmerking en had geen zin beleefd met hem te praten tijdens het eten. Ze veinsde hoofdpijn en bleef de rest van de avond in haar kamer.


      Ze was niet boos dat hij uit plichtsbesef met haar getrouwd was of dat hij helemaal niet met haar had willen trouwen. Zij voelde dat immers net zo. Wat haar verdriet deed was dat als hij opnieuw zou kunnen kiezen, hij niet met haar zou trouwen. Ze beet op haar lip en deed haar best om niet te huilen. Ze zou haar lot, zoals het was, gelaten accepteren.


      Sarah liep naar het raam en peinsde over haar ruzie met Gabriel. Ze vroeg zich af hoe ze de rest van het Seizoen moest doorkomen. Erger nog, hoe moest ze de komende vijftig jaar doorkomen in de wetenschap dat Gabriel zich gevangen voelde?


      De volgende ochtend had ze daar nog steeds geen antwoord op. Ze moest er het beste van zien te maken, maar hoe? Toen herinnerde ze zich een van haar lessen. Een lady moet in het openbaar haar gevoelens onder controle houden. Als ze tekeer wilde gaan tegen haar man of een boek naar zijn hoofd wilde gooien, moest dat binnenskamers gebeuren. Verder zou ze een façade van kalmte tonen.


      Sarah verafschuwde kalmte. Gooien met boeken klonk veel opwindender.


      Toen de gravin weer eens een diepe zucht slaakte tijdens het ontbijt omdat ze haar kleinzoon James zo miste, liet lord Seymour zijn servet op tafel vallen en gaf bevel meteen de reistassen te pakken.


      “Het is makkelijker mee te gaan met haar grillen dan luisteren naar haar gezucht over hoe James opgroeit zonder de liefde van zijn grootmoeder”, zei lord Seymour plagend.


      Hij werd beloond met een klapzoen op zijn wang. Zijn dolgelukkige vrouw snelde weg om te gaan pakken. “We zullen maar een paar weken weg zijn. Als we terug zijn, willen we een rondleiding door jullie huis.”


      “Goed, milord.” Sarah vond het jammer dat ze weggingen, maar begreep hun wens lady Brenna en haar zoon te zien. Hoewel Sarah de familie nog niet ontmoet had, had ze vele, vele verhalen gehoord over de slimme en knappe kleine James.


      De graaf passeerde Gabriel in de deuropening en vertelde hem over hun plannen. Gabriel knikte en liep de kamer in.


      Sarah pakte de krant en deed alsof ze de koppen las, terwijl haar man zijn ontbijt opschepte. Hij ging tegenover haar zitten.


      “Nog interessant nieuws vandaag?” vroeg hij.


      “De hertog van Boyton heeft een nieuw vierspan gekocht”, zei ze. “De paarden zijn alle vier grijs. Ze worden gezien als een prima aanschaf en behoorlijk kostbaar.”


      “Fascinerend. Boyton pronkt altijd graag met zijn rijkdom.”


      “Hmm.” Sarah ging verder met lezen en negeerde Gabriel.


      “Nog meer?” Gabriel nam een hapje ei.


      Sarah zuchtte. Hij was duidelijk van plan het goed te maken. Het was onmogelijk ook maar te overwegen om iets naar hem toe te gooien als hij zo beleefd was. “Er is een bericht over lady Tewksbury, die heeft haar man verlaten en is ervandoor gegaan met zijn secretaris. Volgens geruchten is het stel voor het laatst gezien aan boord van een schip naar Amerika.”


      “Lord Tewksbury is een dwaas.” Hij grinnikte. “Hoelang dacht hij dat zijn vrouw het zou accepteren dat hij zijn maîtresse besprong onder haar dak zonder dat ze hem vermoordde of zelf een minnaar vond? Ik ben blij dat de smeerlap zijn verdiende loon krijgt.”


      “Woonde zijn maîtresse bij hen in?” vroeg Sarah, voordat ze zich herinnerde dat ze geen gesprek aan zou knopen.


      “Hij had de vrouw ontmoet op een courtisanebal en nam haar in dienst als dienstmeisje. Het duurde ongeveer een maand voordat de beschaamde lady Tewksbury de geruchten hoorde en zich realiseerde dat ze bedrogen was. De afgelopen maanden heeft ze geprobeerd de vrouw het huis uit te zetten, maar Tewksbury negeerde haar protesten. Nu zit hij zonder echtgenote en het schandaal zal hem voorlopig wel ver van sociale feestelijkheden houden.”


      “Dan hoop ik dat de lady en haar minnaar een fijn leven krijgen samen en dat haar echtgenoot zich miserabel voelt.”


      Gabriel knikte. “Niemand zal hem missen, hij was bepaald niet geliefd. Hij is een opgeblazen kikker.”


      Sarah vroeg zich af hoeveel vrouwen er waren zoals lady Tewksbury, die gedwongen werden de vernederingen van hun mannen te ondergaan. Mannen die openlijk pronkten met hun minnaressen, zonder respect te tonen voor hun gekrenkte echtgenotes.


      “Voordat je gaat nadenken over hoelang het zal duren voordat ík op zoek ga naar een maîtresse, wil ik je laten weten dat ik toegewijd ben aan jou en aan dit huwelijk.” Gabriel leunde achterover in zijn stoel. “Ik weet dat je me nu niet vertrouwt, maar jij zult nooit het lot van lady Tewksbury hoeven ondergaan.”


      “Is dat een belofte?” zei ze bitter.


      Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. “Ik zal je bittere toon negeren en je aansporen je klaar te maken voor een ritje naar het herenhuis. Ik ben van plan de hele dag naar de papieren van je vader te zoeken, en elke dag daarna, tot we een antwoord vinden op het raadsel van zijn dood.”


      “Ik neem eerst afscheid van je ouders en zie je over een halfuur in de hal.”


      “Ik zal klaarstaan.”


      


      Afgezien van de arbeiders op het dak, was het stil in huis toen ze daar aankwamen. Sarah was niet van plan geweest vandaag hiernaartoe te komen, dus er was geen personeel aanwezig.


      Het maakte haar onzeker alleen met hem te zijn.


      “Deze planken hier heb ik al gehad. Als jij achter die drie lage planken aan die muur zoekt, dan zijn we vanmiddag klaar.” Gabriel zette een ladder tegen de boekenkast. “Kijk ook de boeken na. Wellicht heeft hij er aanwijzingen in verstopt.”


      “Wat clandestien.” Ze bladerde snel door een boek over tuinbouw, maar zag alleen afbeeldingen van planten. “Ik kan het nog steeds niet bevatten dat mijn vader een spion was. Hij was zo… gewoon.”


      “De beste spionnen zijn gewoon.”


      Sarah haalde een stapel boeken van de plank en bladerde erdoorheen. Vervolgens klopte ze op de muur erachter. Ze besloot haar ban op conversaties op te heffen. Ze zou gek worden als ze de komende uren in stilte moest doorbrengen.


      “Denk je dat mijn vader Napoleon ontmoet heeft? Of denk je dat hij het kasteel van Versailles in en uit glipte zonder ooit de keizer in de gangen gepasseerd te hebben?”


      “Dat is mogelijk, als de maîtresse in het kasteel verborgen was.” Gabriel kwam de ladder af en verschoof deze. “Zou hij het wagen met haar te pronken in het zicht van Marie Louise? Was je vader wel eens lang genoeg weg om tijd in Versailles doorgebracht te kunnen hebben?”


      “Ik weet het niet.” Ze groef in haar geheugen. “Ik kan me herinneren dat hij twee of drie keer een aantal weken weg was. Ik dacht dat het voor zijn werk als secretaris was. Ik miste hem vreselijk.” Haar gedachten dwaalden af naar de maîtresse. “Ik probeer me die mysterieuze maîtresse voor te stellen. Gaf mijn vader om haar? Hoeveel geheimen zou hij ontdekt hebben in haar bed?”


      “Het hangt af van hoe loslippig Napoleon was en hetzelfde geldt voor de maîtresse. Als zij iets voor je vader voelde, is hij wellicht veel nuttige dingen te weten gekomen.”


      “Genoeg informatie om ons leger naar de overwinning te leiden?” Daar dacht ze even over na.


      “Nee, hij was al weg voor die tijd. Maar toch, we zullen nooit weten wat hij in de jaren voor zijn dood bereikt heeft. Misschien staat er informatie op de verdwenen papieren”, zei Gabriel. Hij klopte op de muur.


      “Dat is waar. Ik heb nooit gedacht dat hij in gevaar was.”


      Donkere steegjes, ontmoetingen met moordenaars, politieke intriges; het was onmogelijk zich haar vader in die omstandigheden voor te stellen.


      “Spionage was erg nobel.”


      Sarah drukte het boek tegen haar borst en keek hoe hij de ladder op klom. “Ik weet het. Maar het zelfzuchtige deel in mij wil dat hij slechts een secretaris was. Er zijn momenten dat het me moeite kost om me mijn vaders gezicht voor de geest te halen. Het is tien jaar geleden dat vader, Albert en ik samen waren. Het gezicht van mijn broer vervaagt ook met de dag uit mijn herinneringen. Ik ben dankbaar voor het kleine schilderijtje van hem op zijn achttiende. Ik betreur het dat ik schilderijen nodig heb om mijn geheugen op te frissen.”


      “Je hebt ten minste de schilderijen nog.”


      Weemoedig keek ze naar de rug van haar man. De Harringtons waren nu haar familie. Gabriel was haar familie. Uiteindelijk zouden ze een wapenstilstand inlassen en kinderen krijgen, zoals verwacht werd van mannen van Gabriels stand. Hij zou misschien nooit van haar houden, maar hij zou zijn plicht vervullen de Harrington-naamvoort te zetten.


      Wat een melodramatische gedachte…


      Ze zette het boek terug op de plank en liet haar blik door de kamer gaan. Dit was een van de kamers die ze intact zou laten.


      “Ik denk niet dat we iets aan deze kamer moeten veranderen. Ik kan me mijn vader hier inbeelden, over zijn papieren gebogen, altijd een glas cognac in de buurt.”


      “Doe wat je wilt.” Gabe stopte met kloppen. Hij drukte met zijn vingers tegen het paneel. Een klein deurtje zwaaide open.


      Sarah verstijfde.


      Gabriel voelde. “Verdorie. Het is leeg.”


      Ze zuchtte. “Wat een teleurstelling. Maar, als er één verborgen deurtje is, kunnen er meer zijn.”


      Een beweging bij het raam trok haar aandacht. Ze schrok op toen ze een vreemd gezicht naar binnen zag turen, half verscholen onder de brede rand van een hoed. Net zo snel verdween het gezicht weer. “Gabriel, er was iemand bij het raam! Hij gaat ervandoor!”


      “Weet je het zeker?” Hij kwam vlug de ladder af en rende achter Sarah aan.


      Ze renden de kamer uit, de gang door en de hal in.


      “Ja!” Sarah rukte de voordeur open. Ze rende de stoep af en de hoek om, en zag een zwarte schim over de heg springen, de stallen in.


      Gabriel rende haar met zijn lange benen voorbij. Sarah tilde haar rokken op en achtervolgde het stel.


      Haar jurk hinderde haar en ze ving glimpen op van de mannen, die tussen de stallen door renden. Ze deed haar best de vreemdeling bij te houden, wat gezien zijn buitengewone snelheid en verrassende behendigheid erg moeilijk was.


      “Daar!” riep ze toen de man tussen twee stallen verdween. Gabriel ging de kant op die ze aanwees.


      Helaas was de gluurder sneller dan Gabriel. Hij schoot weg, zigzaggend tussen de gebouwen en klimmend over hekken. Gabriel probeerde bij te blijven, maar de sluwe man kon niet gepakt worden. Algauw verdween hij over een muur.


      Sarah haalde haar man aan het eind van het steegje in.


      “Verdorie. Hij moet wel een paard in de buurt verstopt hebben”, zei Gabriel. Hij leunde met zijn armen op zijn knieën om op adem te komen.


      Ze veegde een vochtige lok uit haar oog. “Het is een spook”, antwoordde ze. “Ik heb nog nooit iemand zo snel zien rennen. Die man is niet-menselijk.”


      Gabriel hief zijn hoofd op om naar haar te kijken. “Je hebt het mis, liefje. De spion was een vrouw en wel degelijk menselijk.”


      Sarah keek hem ongelovig aan. Een vrouw? “Dat kan niet waar zijn. Hij had een rijbroek aan.”


      “Ik verzeker je dat hij een zij was.” Hij ging rechtop staan. “Door mijn jarenlange studie van het vrouwelijk lichaam ben ik een expert op dat gebied geworden. Ik zie duidelijk het verschil tussen de twee seksen.”


      Hij had een punt. Toch vond ze het idee van een vrouwelijke gluurder verwarrend. “Ik zag zijn - haar - gezicht niet goed door het raam”, zei ze. “Maar waarom zou ze hier rondsluipen? Tenzij de voetafdrukken die jij gevonden hebt van haar zijn?”


      “Dat is goed mogelijk. De afdrukken waren niet groot.” Gabriel leidde haar door het steegje terug naar het huis. “Tot nu toe dacht ik dat de inbreker gewoon kleine voeten had.”


      Er waren zoveel nieuwe dingen te overwegen. “Dit betekent dat mijn vader mogelijk onderzoek deed naar een spionne.”


      “Of een nest spionnen”, zei Gabriel. Ze liepen door de achterpoort. “We zullen contact opnemen met meneer Brown en hem deze nieuwe aanwijzing geven. Wellicht weet hij iets van de vrouw in het zwart.”


      


      Ondanks Gabriels dringende bericht reageerde meneer Brown niet op het verzoek tot een ontmoeting. Ongeduldig reisde Gabriel af naar het politiebureau op Bow Street. Toen hij terugkwam, trof hij Sarah in de bibliotheek. “Meneer Brown is de stad uit. Volgens een man daar zal hij pas over een paar dagen terug zijn.”


      “Dat is ontmoedigend”, zei Sarah. “Met al deze vertragingen zullen we de moordenaar nooit vinden.”


      “Houd moed, Sarah. Er is tien jaar verstreken en de zaak trekt pas sinds kort opnieuw de aandacht, dankzij jouw belangstelling”, zei Gabriel. “Je moet ook berusten in de mogelijkheid dat de moord nooit wordt opgelost. De moordenaar kan al lang dood zijn.”


      Dit was de eerste keer dat hij haar angsten onder woorden bracht.


      “Denk je dat ik er goed aan doe vaders moordenaar te willen vinden?” vroeg ze. “Mijn vader rust in vrede. Zou dat niet genoeg moeten zijn om me tevreden te stemmen?”


      “Wat denk jij?” Gabriel keek haar aan. “Zou je kunnen accepteren dat de moordenaar nooit gestraft wordt?”


      “Ik zou niet tevreden zijn met die uitkomst. Vanaf mijn twaalfde al wilde ik naar Londen komen en de zaak oplossen. Ik zag mijn kans schoon toen jij bij mij op de stoep stond.”


      Bij die opmerking trok hij zijn wenkbrauwen op. “Ik dacht dat mijn leugen de enige reden voor ons huwelijk was. Jij had dus nog een reden voor je snelle instemming?”


      Ze klemde haar kaken opeen. “Alberts wens was de belangrijkste reden. Maar terwijl ik de verloving overwoog, wist ik dat jij waarschijnlijk mijn enige en laatste kans was om naar Londen te gaan. Ik vond ons huwelijk een redelijke prijs voor de kans mijn vader te wreken.”


      Hij stond versteld van die bekentenis. “Je bent heel berekenend. Ik heb je keer op keer onderschat.”


      “Niet berekenend. Praktisch. Zoals je al zei, ik stond op het punt te verhongeren. Jij bood me een kans op een beter leven en om mijn vader te dienen. Wat zou jij gedaan hebben?”


      “Hetzelfde”, gaf hij toe. “Je vastberadenheid is een van de redenen waarom ik je bewonder.”


      Ze glimlachte. Het compliment was oprecht en kwam op het juiste moment. “Ik heb er nog veel meer.”


      Hij zag dat ze zich langzaam ontspande. Het was een kleine maar waardevolle overwinning.


      “Hoewel ik het niet graag toegeef, denk ik dat mijn vader je graag had gemogen.”


      Hij grinnikte. Die bekentenis had zijn vurige vrouw veel moeite gekost. “Een man zonder verstand, je vader.”


      Haar mondhoeken trilden. “Wij Palmers hebben nooit enig verstand gehad”, mopperde ze.
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      “Ik vermoed dat de vrouw over wie jullie het hebben een Franse spionne is, genaamd de Weduwe”, zei meneer Brown drie dagen later, toen hij onaangekondigd bij Harrington House langskwam. Met een ernstig gezicht vervolgde hij: “Ze kleedt zich altijd als man, in het zwart, en is gehuld in geheimzinnigheid. Niemand kent haar identiteit. Het is echter zeven jaar geleden dat iemand iets over haar gehoord heeft. Veel agenten dachten dat ze dood was.”


      Deze beschrijving paste precies bij hun gluurder. Dit baarde Sarah zorgen.


      “Als dit de Weduwe is, dan heeft iets haar uit haar schuilplaats gelokt”, zei ze. “Kan dat Alberts dood zijn?”


      “Dat is mogelijk. Je broer had je goed verstopt. Toen je in Londen kwam en je vaders dood begon te onderzoeken, trok je niet alleen onze aandacht, maar ook die van haar. Zolang Albert niet in Engeland was en jij geen dreiging vormde, was ze tevreden. Jouw nieuwsgierigheid heeft hun belangstelling gewekt.”


      “Wie zijn hun?” vroeg ze. “We hebben alleen haar gezien.”


      “De Weduwe werkt niet alleen. Ongetwijfeld betaalt iemand haar, anders was ze niet uit haar schuilplaats gekomen.”


      Sarah wierp een blik op Gabriel en las de bezorgdheid in zijn ogen toen hij haar aankeek. “Ik maak uit haar titel op dat de Weduwe gevaarlijk is”, zei hij. “Hoe gevaarlijk?”


      Meneer Brown viel even stil. “Je wilt haar niet als je vijand.”


      Sarah kreeg een knoop in haar maag. “Geweldig nieuws”, zei ze. “Ik ben onschuldig en vorm voor niemand een bedreiging, maar toch houdt een moordenaar mij in de gaten.”


      De agent knikte. “Ik zal deze nieuwe informatie aan mijn collega’s doorgeven. Hopelijk kunnen we haar vinden en tegenhouden.”


      Gabriel deed een stap naar voren. “Vergeef me als ik er niet van overtuigd ben dat Bow Street de Weduwe te pakken zal krijgen. Jullie hebben tien jaar de tijd gehad sinds de moord op Palmer om alle Franse spionnen die na Napoleons verbanning achterbleven te arresteren. En als deze vrouw als spion werkte tijdens de oorlog, heeft ze heel wat jaren de tijd gehad om haar vaardigheden aan te scherpen. Ze zal zich niet gemakkelijk laten pakken.”


      “Dit is een ingewikkelde kwestie”, zei meneer Brown verdedigend. Hij zette een hoge borst op. Hij vond het klaarblijkelijk niet fijn dat hij gewezen werd op de tekortkomingen van Bow Street. “Palmer was een meesterspion en had veel vijanden. Het is bijna onmogelijk het aantal verdachten terug te brengen tot één.”


      “Dan zullen wij ons eigen onderzoek voortzetten”, zei Gabriel. “We hebben een heel herenhuis te doorzoeken. Ik ben van plan geen enkel verborgen paneel ongeopend te laten.”


      Sarah liet de agent uit. Zonder iets te zeggen reden ze naar het herenhuis. “Meneer Brown is niet blij met je”, zei ze toen ze in de bibliotheek waren.


      “Meneer Brown moet de Weduwe en haar nest vinden. Het is niet mijn taak om hem complimenten te geven als hij zijn werk niet goed doet.”


      Daar waren ze het dan over eens. “Het was makkelijk om de waarschuwing van meneer Brown in de wind te slaan voordat de Zwarte Weduwe zich hier had laten zien. Nu we haar hebben gezien, is het duidelijk: ik ben in gevaar.”


      Gabriel antwoordde niet meteen. “Niet per se. Zolang we niet hebben wat zij willen, zullen ze je geen kwaad doen.”


      “Denk je echt dat mijn vader zijn belangrijke papieren hier in huis verstopt heeft?” Ze fronste haar voorhoofd en keek naar de immense verzameling boeken. De planken bedekten drie muren van de vloer tot het plafond. “Zou hij het gevaar niet juist buiten de deur willen houden?”


      Hij wreef over zijn voorhoofd. “Ik weet niet wat ik moet denken. Maar ik weet wel dat jij pas veilig bent als we de papieren, dagboeken of welke documenten je vader ook gebruikte gevonden hebben.”


      “Wat een warboel.” Ze ademde diep in en liep naar de planken. Gelukkig restte hen slechts een klein deel. Binnen een uur waren ze klaar.


      “Verdorie.” Gabriel haalde zijn handen door zijn haar. “Ik was ervan overtuigd dat we hier iets zouden vinden.”


      “Ik hoopte het zo”, zei Sarah teleurgesteld. Ze zette de laatste boeken terug en zette ze keurig op een rij. “Dit was de meest voor de hand liggende plek om geheimen te verbergen.”


      Gabriel liet zich op de bureaustoel zakken. “Té voor de hand liggend, wellicht? Toch moesten we ergens beginnen.” Hij tikte met zijn vingers op het blad en keek om zich heen. “Waar heb je je geheimen verstopt, Palmer?”


      De daaropvolgende twee dagen verliepen hetzelfde. Opstaan, eten, naar het herenhuis, kamers doorzoeken, terug naar huis, eten, en slapen. Sarah en Gabriel ontwikkelden een soort routine en negeerden nadrukkelijk de aanhoudende spanning tussen hen. Ze waren pijnlijk beleefd tegen elkaar, hoewel Sarahs dromen van een heel andere aard waren. Er was immers niets beleefds aan haar dromen over zijn mond op haar borsten en zijn handen tussen haar benen.


      “Hemeltjelief”, mompelde ze op de ochtend van de derde dag, na wéér een rusteloze en opgewonden nacht. “Ik wilde dat hij me nooit meegenomen had naar zijn bed.”


      “Mevrouw Harrington?” vroeg Flora vanuit de kledingkast.


      “Niets, Flora.” Ze stond op en rekte zich uit. “Ik denk dat ik vandaag de grijze jurk zal dragen.”


      Ze at alleen en ontmoette Gabriel in de hal voor hun rit naar het herenhuis. Toen ze een uur later de laatste kamer op de begane grond grondig doorzocht hadden, liet Gabriel zijn blik over de houten paneelmuren van de eetkamer glijden.


      Sarah ging naast hem staan. “Dit heeft geen zin. Vele uren werk en geen geheime bergplaatsen meer te ontdekken hier. Wat een tijdverspilling.”


      “Geen verspilling. We hebben meerdere kamers kunnen afstrepen”, zei Gabriel. “Als onze spion niet had bevestigt dat je vader belastende informatie bezat en als we de Weduwe hier niet gezien hadden, dan zou ik denken dat dit allemaal ontsproten is uit de paranoia van ene meneer Brown.”


      “Hoe zit het dan met de brand in het huisje?”


      “Het werk van vandalen.”


      “Jouw vermiste koffer?”


      “Dieven.”


      “En jij gelooft dat?” drong ze aan.


      Hij wreef in zijn nek. “Op dit moment weet ik niet wat ik moet geloven. Ik weet alleen dat we eigenlijk niets weten, behalve dat een vrouw naar ons heeft staan gluren door het raam. Ze kan net zo goed een gewone inbreker geweest zijn.”


      “We hebben geen bewijs dat zij de Weduwe was, dus misschien heb je gelijk.”


      Het dienstmeisje zette een dienblad met thee en sandwiches op het bureau.


      Als de bedienden al dachten dat hun nieuwe werkgevers vreemd gedrag vertoonden, dan lieten ze dat niet merken. Ze waren allemaal erg bekwaam.


      “Dank je, Franny.” Het meisje liep de kamer uit.


      Sarah zat achter het bureau en pakte een sandwich. “Hoelang duurt het voordat geruchten de ronde doen in de ton over de krankzinnige meneer en mevrouw Harrington, het echtpaar dat geobsedeerd is door het verplaatsen van hun boeken en het kloppen op muren?”


      Gabriel pakte een stoel en ging zitten. “Dat hangt af van onze bedienden.” Hij nam een hap. “Ze zijn nog niet zo lang bij ons in dienst dat ze al loyaal zijn. Ik zou zeggen dat er al aardig wat gefluisterd wordt.”


      Haar mondhoeken trilden. Hij grijnsde. Ze smolt.


      Verdraaid! Ze probeerde zich af te wenden, maar dat mislukte. In plaats daarvan keek ze naar zijn gezicht, zijn weerbarstige haar, de manier waarop zijn spieren onder zijn mouwen bewogen. Was hij maar niet zo frustrerend aantrekkelijk!


      “Tegen de tijd dat we alle kamers gehad hebben, zullen de bedienden smeken ons op te laten nemen in het gekkenhuis”, wist ze er nog net uit te krijgen.


      In zijn groene ogen zag ze pretlichtjes… en met iets anders. “Zolang we een cel mogen delen, zal ik mijn opsluiting waardig aanvaarden.”


      Haar lichaam tintelde, terwijl ze naar zijn mond keek. Hij had een prachtige mond. “Ik veracht je. Ik vertrouw je niet.”


      “Ik weet het, maar moet je iemand volledig vertrouwen om het bed met hem te delen?”


      Ze nam een slokje van haar thee. Alles in haar wilde alles van hem, naakt. Kon ze het zinnelijk genot van haar huwelijk aanvaarden, terwijl ze nog boos op hem was? Kon ze het bed met hem delen, terwijl ze wist dat hun huwelijk niets meer was dan een kwestie van gemak?


      Er waren huwelijken op veel minder gebouwd. En ze verlangde zo vreselijk naar hem. Haar slapeloze nachten vereisten een oplossing.


      “De grote slaapkamer is klaar om betrokken te worden”, zei ze bits, en ze stond op. Haar lichaam gloeide bij het vooruitzicht van een flinke vrijpartij. “Ik denk dat ik het matras eens moet testen.”


      Terwijl ze de kamer uit snelde, hoorde ze achter zich de stoel omvallen. Ze glimlachte, terwijl ze de trap op liep. Ze hoorde het geluid van haastige voetstappen achter haar. Sarah lachte toen ze de overloop bereikte, tilde haar rokken op en rende naar de slaapkamerdeur.


      Ze had net een hand op de deurkruk gelegd toen Gabriel een arm om haar middel sloeg en haar omdraaide. Hij drukte met een smak zijn mond op de hare in een heerlijke en heftige kus.


      “Mmm”, kreunde Sarah. Hij duwde haar tegen de muur en ze was verloren in zijn warmte.


      Op de een of andere manier ging de deur achter haar open en werd ze de kamer binnengeduwd. Gabriel schopte de deur dicht. In elkaar verstrengeld, hun monden op elkaar gedrukt, strompelden ze naar het bed. Ze moest blijven staan toen ze met haar benen tegen het matras stootte.


      Sarah rukte aan zijn cravate en overhemd tot zijn borst bloot was. Begerig verkende ze met haar handen zijn gespierde borstkas en rug. Hij draaide haar om zodat hij haar jurk kon losmaken en draaide haar toen snel weer terug om opnieuw haar lippen met zijn mond te vangen.


      “Ik wil je”, zei ze.


      “Laten we je dan uitkleden.” Hij trok haar jurk en onderkleding snel uit, totdat ze alleen nog haar kousenband en kousen aanhad. Hij liet zijn blik over die kledingstukken gaan en grijnsde. “Ik denk dat we die maar aanlaten.”


      Sarah lachte en hij trok zijn laarzen en broek uit. “Wat ben je toch verdorven, meneer Harrington.”


      Hij liet zijn handen over haar dijen omhoog glijden. “Vergeet krankzinnig niet. Met jou zou ik mijn hele leven in het gekkenhuis kunnen doorbrengen.”


      Ze lachte toen hij haar zachtjes achterover op bed duwde. “Dat zal ik als compliment opvatten, hoewel ik onze stoeipartijen liever beperk tot een gerieflijk bed.”


      “… of de vloer, het bad, onder de struiken in de tuin…”, grapte hij, en hij keek haar verlekkerd aan. “Er zijn natuurlijk ook altijd nog koetsen.”


      “Schandalige, schandalige man.”


      Hij voegde zich bij haar op het matras en gleed haar wachtende armen. Sarah duwde hem op zijn rug en kwam over hem heen hangen. Hij kreunde toen ze haar hand om zijn erectie sloot en in zijn borst beet.


      “Je ruikt lekker”, zei ze, en ze trok een spoor van kusjes op zijn gespannen buik. Ze drukte een kus op zijn erectie en ging toen terug naar zijn buik, nog steeds te verlegen om iets meer te proberen. De geluiden die Gabriel maakte tijdens haar verkenning verzekerden haar echter dat hij volledig in beslag genomen was.


      Met zijn vingers frunnikte hij aan de knot op haar hoofd en plotseling vielen haar haren in een massa van bruin en blond om haar heen. “Ooit vond ik je haar maar saai”, biechtte hij op. “Ik had het hopeloos mis.”


      Ze hief haar hoofd op en keek tussen haar haren door. “Ik was ooit bang voor je”, zei ze. “Daar had ik gelijk in. Je bent gevaarlijk aantrekkelijk, en ik kan je niet weerstaan.”


      Lachend trok hij haar omhoog en kuste haar. “Brutale meid.”


      Sarah ging schrijlings op zijn schoot zitten. Zijn hardheid streek langs haar gevoeligste plekje. Ze wreef zich tegen hem aan. “Je bent een schoft die me razend maakt en ik weiger je te vergeven voor het liegen. Ik ben echter van mening dat als ik jou mijn lichaam onthoud, ik daar zelf nog het meest lichamelijk ongemak van ondervind, dus zal ik toestaan dat je mij mag nemen wanneer het mij goeddunkt.”


      Hij speelde met haar borsten. Ze kreunde.


      “Op een dag zal ik je vertrouwen terugwinnen.” Hij rolde haar op haar rug en nestelde zich tussen haar dijen. “Tot die tijd ben ik je toegewijde slaaf.”


      In een snelle beweging gleed hij naar binnen. Sarah stootte een ademloos geluid uit. Hij gleed in en uit haar, eerst langzaam en toen steeds sneller. Hij kuste haar mond en haar borsten. Alsof hij het moment aanvoelde, liet hij zijn hand tussen hen in glijden en gebruikte zijn vingers om haar tot haar hoogtepunt te brengen. Er ging een siddering door hem heen toen hij zijn ook een climax bereikte.


      “Verdorie, wat heb ik je gemist”, kreunde hij.


      Met een zucht trok Sarah hem naar zich toe en speelde met zijn vochtige haar, weefde haar vingers door de donkere strengen. “Ik ben jóúw slaaf”, fluisterde ze.


      Hij hief zijn hoofd op met een serieuze uitdrukking op zijn gezicht. “We zijn me het stel wel.” Hij kuste haar. “Ondanks dat ik het tegendeel heb beweerd, heb ik geen spijt, en zal ik nooit spijt hebben dat ik met je getrouwd ben, mevrouw Harrington. Nooit.”


      De tranen sprongen haar in de ogen. De liefde in zijn stem bracht haar emoties aan het wankelen. Ze wist niet wat ze moest doen, niet nu ze ergens diep vanbinnen nog steeds teleurgesteld was. Het enige wat hij nu van haar zou krijgen, was haar lichaam. Meer niet.


      Ze dutten een poosje in. Toen Sarah waker werd, had ze ineens een idee.


      “Gabriel, word wakker.” Eén groen oog ging open. “Ik weet hoe we het geheime paneel kunnen vinden.” Ze wachtte tot hij wakker was. “Als iemand dit huis van boven tot onder kent, is het mijn kinderjuffrouw wel.”


      Zijn andere oog ging ook open. Ze had zijn aandacht.


      “Je hebt haar tien jaar niet gezien. Ze kan overal zijn”, zei hij, en hij voegde er voorzichtig aan toe: “… of overleden.”


      “Toch moeten we proberen haar te vinden.” Ze ging op haar knieën zitten en negeerde de laatste opmerking. Ze weigerde te geloven dat Nanny dood was. “Al was het alleen maar om te zien of ze gezond en gelukkig is. Ze kent me vanaf mijn geboorte en was als een moeder voor me.”


      Gabriel legde zijn hand op haar knie. “Dan zullen we heel Londen uitkammen om haar te vinden als jij dat fijn vindt.”


      Met een vreugdekreet wierp ze zich op hem en kuste zijn kin. “Dank je. Dank je.”


      Hij pakte haar blote billen beet. “Je bent zeer uitbundig in je dankbetuigingen, lieverd.”


      “Alleen wanneer het verdiend is”, zei ze. Vervolgens liet ze haar waardering blijken.


      


      “Sarah, dit is meneer Crawford, de speurder die ik heb ingehuurd om je kinderjuffrouw te vinden”, zei Gabriel vier lange en vervelende dagen later, toen Sarah overtuigd begon te raken dat Nanny nooit gevonden zou worden en waarschijnlijk overleden was.


      “Het is me een waar genoegen u te ontmoeten, mevrouw Harrington”, zei meneer Crawford.


      “Insgelijks”, antwoordde Sarah, en ze schudde zijn hand. Hij had een vriendelijk voorkomen met een charmante glimlach. “Ik hoop dat u mijn kinderjuffrouw gevonden heeft?”


      “Jazeker. Na een paar dagen vergeefs gezocht te hebben naar een vrouw met diezelfde naam, was het niet moeilijk de júíste mevrouw Fielding te vinden. Ze woont net buiten de stad met haar dochter, die weduwe is, en diens acht kinderen.”


      “Hemeltje.” Sarahs wenkbrauwen gingen omhoog. “Acht?”


      Crawford grinnikte. “Het is een levendig huishouden.”


      Ze kon zich goed voorstellen dat Nanny meehielp met haar kleinkinderen. Ze had altijd veel geduld gehad met Albert en Sarah. “Ik wist niet dat ze moeder was. Ik kan me niet herinneren dat ze wegging om voor haar eigen gezin te zorgen.”


      “Haar dochter was al volwassen toen u klein was. Mevrouw Fielding ging voor uw familie werken toen haar veel oudere man overleed en haar zonder inkomsten achterliet.”


      Nanny, getrouwd en weduwe, met een dochter? Waarom had ze dat nooit geweten?


      Crawford stond op. “Ik moet er helaas weer vandoor. Ik heb nog een afspraak.” Hij haalde een papiertje uit zijn zak en gaf dat aan Sarah. “Hier is het adres. Succes, mevrouw Harrington.”


      “Dank u, meneer Crawford”, zei ze. Gabriel liet hem uit.


      Kinderlijke opwinding welde voor het eerst sinds maanden in haar op. Sinds jaren eigenlijk. Ze verheugde zich op het weerzien met haar geliefde Nanny.


      Gabriel kwam terug en ze klemde het papiertje in haar hand. Hij keek naar haar gezicht en schudde zijn hoofd. “Je wilt nu meteen gaan, vermoed ik?” Ze knikte en hij zei: “Ik zal mijn jas pakken.”


      Binnen een kwartier zaten ze in het rijtuig. Hoewel het paard flink doorstapte, ging het haar niet snel genoeg. Door het vooruitzicht kon ze niet stil blijven zitten.


      “Wiebel niet zo of je valt van het rijtuig en wordt geplet door de wielen”, waarschuwde Gabriel luchtig.


      “Ik kan het niet helpen”, antwoordde ze. “Kan het paard niet sneller?”


      Sarah hoefde gelukkig niet al te lang te wachten. Het adres was slechts een halfuur buiten de stadsgrens, aan het eind van een smalle weg vol kuilen. Ze trok een grimas toen ze de staat van het huis zag.


      Gabriel leidde het paard de korte oprit op.


      “Weet je zeker dat dit het goede adres is?” vroeg ze.


      “Ik ben bang van wel. Crawford heeft zelf met haar gesproken. Er is geen vergissing mogelijk.”


      In de overwoekerde tuin liepen kippen en in de verte klonken kinderstemmen. Het dak was in het midden verzakt en op de veranda lag een magere hond, die even wakker werd en naar hen keek. Niet geboeid door wat hij zag, legde het mormel zijn kop weer op zijn poten.


      “Het lijkt erop dat Nanny en ik het allebei slecht getroffen hadden na vaders dood”, zei ze verdrietig.


      “Het is wreed”, was Gabriel het met haar eens.


      Terwijl ze naar de deur liepen, vlogen de kippen opzij. Voordat ze konden bepalen of de luie hond vriendelijk was, ging de deur open en verscheen er een vertrouwd gezicht.


      Sarahs hart maakte een sprongetje. “Nanny!”


      De deur vloog open en de oude vrouw liep de veranda op. Ze joeg de hond weg.


      “Sarah!” Ze wankelde met gespreide armen de treden af. “Mijn schat, mijn lieve schat, Sarah!”


      Sarah rende naar haar toe en viel haar in de armen. Net zoals vroeger voelde ze zich getroost door Nanny’s armen en al het verdriet leek ineens heel ver weg. Tranen liepen over hun wangen. “Nanny, ik heb je zo gemist.”


      Ze hielden elkaar lang vast en Nanny wiegde haar zachtjes heen en weer. “Je bent gegroeid.” Ze leunde naar achteren en pakte Sarahs kin vast. “En je bent zo mooi.”


      Sarah glimlachte en veegde haar tranen weg met haar mouw. “Ik kan niet geloven dat er tien jaar voorbij zijn. Je ziet er nog precies zo uit zoals ik je me herinner.”


      “Nonsens.” Nanny haakte haar arm door die van Sarah. “Ik ben nu een oude vrouw, met rimpels.”


      “Ik zie geen rimpels”, zei Sarah. Ze omhelsden elkaar weer.


      Het duurde even voordat Sarah aan Gabriel dacht, die bij het rijtuig stond. “Er is iemand die ik aan je voor wil stellen.” Ze liep met Nanny naar Gabriel. “Nanny, dit is mijn man, Gabriel Harrington. Gabriel dit is mevrouw Fielding, mijn kinderjuffrouw.”


      Gabriel glimlachte en nam haar hand. “Mijn vrouw heeft me niets dan goeds over u verteld.”


      Nanny kneep haar ogen tot spleetjes. “Mijn Sarah is met een charmeur getrouwd.” Ze nam hem in zich op.


      Gabriel bleef rustig staan, terwijl ze hem van top tot teen bekeek. Even later keek ze hem in de ogen en zei ze op waarschuwende toon: “U kunt haar maar beter goed behandelen, meneer Harrington, of u zal mijn toorn voelen.”
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      Gabriel onderdrukte een glimlach. Het was duidelijk dat Nanny van Sarah hield.


      Gelukkig voor hem was hij van plan zijn vrouw gelukkig te maken.


      “Jazeker, mevrouw Fielding.”


      De oude vrouw knikte. “Ik zal u op uw woord geloven, meneer. Goed, kom binnen, dan zal ik thee zetten.”


      Binnen was het schoon en netjes. De meubels waren versleten en de rest van het huis zag eruit alsof het al eeuwen verwaarloosd was. Door het verdriet in Sarahs ogen toen ze zich realiseerde hoe slecht de vrouw die haar had opgevoed het getroffen had, realiseerde Gabriel zich dat deze situatie rechtgezet moest worden.


      Onmiddellijk.


      Nanny wendde haar blik af toen Sarah en Gabriel op de versleten sofa plaatsnamen, ze voelde zich zichtbaar ongemakkelijk. “De huisbaas wil de reparaties niet betalen. Hij beweert dat hij daar niet verantwoordelijk voor is. De enige reden dat we hier blijven wonen is dat mijn dochter vanaf hier kan lopen naar de begraafplaats waar haar man begraven ligt.”


      Gabe dacht aan de staat van Sarahs huisje en de gelijkenis tussen de omstandigheden van de twee vrouwen. Als hij weer thuis was, zou hij kijken of hij dit perceel kon kopen en het huis en de tuin kon laten opknappen.


      Terwijl Nanny een versnapering klaarmaakte, kwam er een vrouw binnen met een groepje kleine kinderen; een in haar armen en een aantal liep achter haar aan. Ze was uitgeput, haar eens knappe gezicht was getekend. Ze begroette hen vluchtig en ging toen weer verder. “Mijn dochter heeft twee jaar geleden haar man verloren”, zei Nanny, toen ze terugkwam in de zitkamer. “Hij heeft hen maar weinig geld nagelaten. Samen hebben we net genoeg om de huur te kunnen betalen, maar heel veel meer zit er niet in.”


      Sarah keek Gabe smekend aan. Toen hij knikte, glimlachte ze.


      “U heeft een mooie dochter en kleinkinderen”, zei Gabe, en hij nam een koekje van de schaal.


      “Dank u. Ze zijn me bijzonder dierbaar.”


      Tijdens de thee haalden Sarah en Nanny herinneringen op aan de eerste negen jaar van Sarahs leven en daarna vertelden ze elkaar hoe ze de jaren daarna hadden doorgebracht. Gabe keek naar Sarah, die hij nog nooit zo levendig had gezien, en lachte toen Nanny anekdotes over zijn vrouw vertelde. De twee vrouwen waren net een moeder en dochter.


      Aan het eind van het bezoek omarmden de vrouwen elkaar en beloofde Sarah dat ze vaak terug zou komen. “Ik zal zo vaak komen tot je me niet meer kunt uitstaan.”


      “Nooit, lieverd”, zei Nanny. “Deze deur zal voor jou altijd openstaan.”


      Gabe keek naar de dames en herinnerde zich toen de oorspronkelijke reden van hun bezoek. Hij onderbrak hun afscheid. “Voordat we gaan heb ik een vraag. Er is hernieuwde interesse in de zaak omtrent Henry Palmer. We vroegen ons af of u weet waar hij zijn belangrijke documenten bewaarde.”


      “Ja, het is van wezenlijk belang dat we ze vinden”, zei Sarah. “Er kunnen aanwijzingen over zijn laatste dagen in staan.”


      De vrouw fronste haar voorhoofd. “Zal het helpen om zijn moordenaar te vinden?”


      “Dat weten we niet zeker”, gaf Gabe toe. “Maar we denken dat er informatie in zal staan die ons op weg kan helpen.”


      Nanny dacht even na. “Henry had vele geheimen.” Ze keek Sarah aan. “Er zijn dingen over je vader die jij niet weet.”


      Sarah knikte. “We weten dat hij een spion was.”


      De ogen van de oudere vrouw werden groter en ze knikte. “Dan weet je alles wat ik weet. Hij heeft me slechts één keer in vertrouwen genomen toen jij nog erg jong was, omdat hij wist dat ik je zou beschermen als er iets met hem gebeurde. In plaats daarvan heeft Albert die rol na je vaders dood op zich genomen. Je broer wist dat als ik bij je bleef, de kans op ontdekking groter was dan als we uit elkaar zouden gaan. Onze relatie was geen geheim.” Ze nam Sarahs kin in haar hand. “Ik vond het hartverscheurend dat ik niet bij je mocht blijven.”


      “Ik ook”, zei Sarah zachtjes.


      Gabes hoop nam toe. “Dus u weet waar hij papieren verstopte?”


      Nanny schudde haar hoofd. “Ik zou het niet kunnen zeggen. Hij onthulde nooit informatie over zijn werk. Ik dacht dat hij zijn dossiers in zijn bureau bewaarde. Als ze daar niet liggen, weet ik het niet. Het spijt me.”


      Teleurgesteld pakte Gabe haar hand vast. “Maakt u zich geen zorgen. Het was een kleine kans dat hij al zijn geheimen had verteld. We zullen een andere manier vinden om te krijgen wat we nodig hebben.”


      Sarah kuste Nanny op haar wang. “Ik zie je gauw weer.”


      Tijdens de terugweg maakte Gabriel een lijstje in zijn hoofd van wat hij nodig had om Nanny te helpen. Hoewel ze niet geklaagd had over haar benarde situatie, kon hij de vrouw die als een moeder voor Sarah was geweest niet zo’n ellendig leven laten lijden. Geen enkele vrouw verdiende zo’n lot.


      “We moeten ze helpen”, zei Sarah uiteindelijk.


      “Dat zullen we doen, liefje. Dat zullen we zeker doen.”


      Sarah legde haar hand op zijn been. “Je bent een goede man.”


      Hij snoof. “Zeg dat alsjeblieft tegen niemand. Ik heb liever dat men denkt dat ik een schoft, ploert en nietsnut ben.”


      Ze keek hem aan met een zachte blik in haar ogen. “Het maakt niet uit wat iedereen in Londen denkt, zolang ik de waarheid maar weet.”


      Gabe zag weer een scheurtje in de beschermende muur om haar heen. Dit was weer een stap vooruit in het terugwinnen van haar vertrouwen. Ze had hem haar lichaam gegeven, maar zelfzuchtig als hij was wilde hij ook haar hart.


      Een dag later had hij de eigenaar van mevrouw Fieldings huis gevonden en hem meer dan de waarde van het perceel geboden. Met een krabbel werd Gabe de nieuwe eigenaar van acht moerassige hectares en een huis dat hoognodig gerenoveerd moest worden.


      De vreugde in Sarahs ogen toen hij haar de akte overhandigde maakte deze slechte investering echter meer dan goed.


      “Wat is dit?” vroeg ze toen ze het contract doornam.


      “Het land waar Nanny en haar familie op wonen is nu jouw bezit. Ik heb al een aantal arbeiders op pad gestuurd om te beginnen met de reparaties en bedienden zijn onderweg met eten. Als je een lijst maakt met wat ze volgens jou nog meer nodig heeft, zal ik zorgen dat ze het krijgt.”


      Haar ogen werden groot en ze slaakte een kreet. Ze sprong in zijn armen en wurgde hem bijna met haar omhelzing. Toen nam ze hem mee naar bed en deed allerlei dingen die hem de gelukkigste man op aarde maakte.


      Dat stukje moeras en die bouwval was de beste investering die hij ooit gedaan had.


      


      “Ik dacht dat ik misschien volgende week bij Nanny langs kon gaan om te kijken hoe de reparaties ervoor staan.” Sarah liep de bibliotheek in naar het bureau waar Gabe aan het werk was. Sinds de dag dat ze boven de liefde hadden bedreven, hadden ze geen nacht meer in Harrington House doorgebracht. Ze hadden hun bezittingen ingepakt en waren met Flora en Benning in dit huis ingetrokken. Gabriel had een butler aangenomen, genaamd Harris, en Sarah werd steeds meer de vrouw des huizes.


      “Dat is een uitstekend idee.” Hij liet zijn ogen over het investeringsoverzicht van Gavin Blackwell glijden. Hij had een grote som geld in Blackwells scheepswerf gestoken en tot dusver ging alles erg goed. Blackwell kon van een steen nog goud maken. “Ik ga met je mee. Zolang de Weduwe vrij rondloopt, kan ik je niet alleen laten gaan.”


      “Ik kan prima voor mezelf zorgen, hoor”, protesteerde ze.


      “Alsjeblieft, laat me dit doen.” Hij sloeg een bladzijde om. “Wij Harringtons stammen af van ridders en struikrovers. Ik ben zo verwaand dat ik denk dat je mijn zwaard en schild nodig hebt om je te beschermen. Het zou heel goed zijn voor mijn eergevoel als je instemt.”


      Ze leunde met een heup op het bureau en kuste zijn slaap. “Dan zal ik een dag uitkiezen waarop we haar bezoeken. Je kunt je zwaard meenemen naar bed, als je wilt.”


      “Ik zal het op mijn kalender zetten”, antwoordde hij afgeleid. “Of als ik eenmaal een secretaris heb aangenomen, kan híj dat doen.” Het duurde even voor haar woorden tot hem doordrongen. Hij keek haar aan. “Mijn zwaard?”


      “Zwaard? Staf? Manwortel? Welke je maar prefereert.”


      Hij grijnsde. “Wat ben je toch een verleidster geworden.” Hij leunde voorover en kuste haar. “Dat behaagt me wel.”


      “Ik vind het heerlijk om jou te behagen”, zei ze.


      “Later, liefste”, beloofde hij, en hij ging weer aan het werk.


      Sarah drentelde voor het bureau heen en weer. “Ik vraag me af wat Nanny dacht toen de arbeiders het huis binnenvielen. Ik hoop dat ze de kinderen niet bang hebben gemaakt.”


      “Dat zul je haar moeten vragen, volgende week.”


      Sarah liep nog steeds heen en weer.


      “Ik denk dat ik nieuwe gordijnen ga laten maken in Nanny’s lievelingskleuren. Wat denk jij? Ik denk dat nieuwe gordijnen een uitstekend begin zijn. Vind je ook niet?”


      “Wat je wilt, liefje. Het is jouw huis.”


      Ze bleef maar ijsberen. “En ze heeft een nieuw kleed nodig voor de zitkamer; iets wat bestand is tegen kleine voetjes.”


      Eindelijk hief hij zijn hoofd op. “Dit eindeloze heen en weer geloop kan niet alleen maar om Nanny gaan. Heb je nog iets anders nodig, liefje?”


      Sarah zuchtte diep. “Ik verveel me.”


      Dit verklaarde haar rusteloosheid de afgelopen tijd. “Kun je niet gaan winkelen met Noelle?”


      “Ze voelt zich niet goed sinds ze terug zijn uit Bath.”


      “En Laura?”


      “Die had vandaag een afspraak.” Ze liet haar hand over de rand van het bureau gaan. “En voordat je het vraagt, ik heb de salon en voorraadkamer al onderzocht op geheime deuren.”


      “Er moet toch iets te doen zijn voor je”, drong hij aan. “Wellicht kun je helpen bij een liefdadigheidsorganisatie voor wezen of een bijeenkomst bijwonen van de dames van het een of ander? En ik weet dat je bent uitgenodigd voor een aantal feestelijkheden. Ik heb de post gezien.”


      Ze keek hem zijdelings aan. “Er is één plek waar ik denk dat ik van dienst kan zijn. Het is een organisatie die vrouwen helpt die… verkeerd behandeld zijn. Noelle zei dat de hertogin Eva eigenares is van de school.”


      “Heb je het over de school voor voormalig courtisanes?”


      Sarah was zichtbaar gespannen. Hij verborg zijn glimlach. Dat brutale wicht dacht werkelijk dat hij niet wist dat ze thee dronk met voormalig courtisanes. “Dacht je dat ik niet wist dat je daar met Noelle geweest bent?”


      Ze kneep haar ogen tot spleetjes. “Bespioneer je me?”


      “Ik heb het met veel moeite uit mijn moeder gekregen. Ze wilde je vertrouwen niet schenden. De school voor voormalig courtisanes is echter geen goed bewaard geheim in onze familie. Uiteindelijk zou ik heus wel achter het bestaan ervan gekomen zijn.”


      “En nu verbied je me zeker nog eens te gaan?”


      Hij stond op en leunde over het bureau. “Zeker niet. Als het jou bij dit bureau vandaan houdt, zodat ik mijn investeringen in de gaten kan houden, zal ik met liefde een bediende voor je roepen die een rijtuig gaat halen.” Haar gezicht lichtte op. “Geef me nu een kus en scheer je weg. Ik heb het druk.”


      Sarah kuste hem en bedwelmde hem met haar orchideeënparfum. “Ik zal voor het eten thuis zijn.”


      Heel even kwam het in hem op haar hier ter plekke te nemen, maar hij moest toch echt aan het werk. Anders hadden ze straks geen geld meer voor de inrichting van twee huizen, haar jurken en hun toekomstige kinderen. Daar kwam nog bij dat zijn familie recentelijk met tien mensen was uitgebreid, na de toevoeging van Nanny en haar familie.


      Hij moest zich dus concentreren op financiële zaken, niet op zijn aantrekkelijke vrouw. Dus keek hij naar haar wiegende achterwerk, terwijl ze de kamer uit liep en ging zuchtend weer zitten.


      


      “Ik dacht niet dat u terug zou komen, mevrouw Harrington”, zei Sophie. “Wat een aangename verrassing.”


      “Ik dacht dat ik misschien kon helpen met… iets.” Ze wist niet zeker of haar aanwezigheid op prijs gesteld werd. Maar na haar laatste bezoek had ze steeds terug willen keren. “Ik weet dat Noelle ziek is en de hertogin het druk heeft met Catherine.” Ze schuifelde met haar voeten. “Misschien moet ik maar gaan.”


      “Onzin.” Sophie glimlachte. “U bent helemaal hierheen gekomen. Binnenkort is ons koppelfeest en de dames kunnen wel wat hulp gebruiken met het kiezen van een jurk en gespreksonderwerpen. Ze willen erg graag een goede indruk maken.”


      Sarah knikte. “Daar wil ik ze graag mee helpen.” Ze liep achter Sophie aan de salon in. Tot haar grote verbazing stond Laura daar te midden van een groep druk pratende en lachende vrouwen.


      “Sarah!” Laura baande zich behoedzaam een weg door de kamer tussen de dozen door die overal stonden.


      Ze omhelsden elkaar en Laura fluisterde: “Wat een verrassing je hier te zien. Weet Gabriel het?”


      “Ja. Ik ben hier een keer met Noelle geweest. Ik kan het niet uitleggen, maar ik moest terugkomen.”


      Laura knikte. “Dat heb ik ook, hoewel ik waarschijnlijk andere redenen heb. Ik zal je later wel eens mijn hele verhaal vertellen. Eerst kiezen we japonnen uit voor de dames.”


      Binnen een paar tellen was Sarah meegevoerd in de drukte.


      Mary kwam haar even gedag zeggen. “Heeft je vriendin al enige vooruitgang geboekt in haar huwelijk?” vroeg ze zachtjes.


      “Jazeker”, zei Sarah blozend. “Ze is erg gelukkig.”


      “Uitstekend. Wil je me helpen kiezen tussen de groene en de bordeauxrode?” Mary leidde haar naar de jurken en ze kozen de laatste. Daarna volgden nog meer keuzes: kanten of gewone handschoenen, schoenen met of zonder veters, of men over de regering moest praten of over het weer.


      “Als je over de regering begint, dan kan dat leiden tot erg saaie conversaties over politieke kwesties”, zei Sarah met een grimas. “Ik stel voor om te beginnen met het weer en hoe goed hij zijn cravate geknoopt heeft. Mannen praten nu eenmaal erg graag over hun prestaties.”


      Er klonk gegiechel. Een van de vrouwen, de lieftallige Beatrice, zei: “Lord Broughton schepte ook erg graag op over zijn prestaties. Hij wist mij te overtuigen zijn bescherming te aanvaarden, want dan zou ik volgens hem de gelukkigste vrouw in Engeland worden. Gelukkig had hij veel geld, want dat was de enige reden waarom ik niet weggerend ben na onze eerste nacht samen, dat leugenachtige monster.”


      Cecily deed een stap naar voren. “Ze denken allemaal dat ze forser geschapen zijn dan andere mannen. Ik vraag me af welk instrument ze gebruiken om mee te meten. Het klopt duidelijk niet.”


      Er klonk weer gegiechel. De komst van Sophie maakte gelukkig een einde aan de schandalige conversatie. Sarah kon niet veel meer aan. Ze ontmoette Laura’s blik en ze moesten allebei moeite doen om hun lachen in te houden.


      Het was al laat toen Sarah en Laura weggingen. “De school geeft veel vrouwen een nieuw leven”, zei Laura in het rijtuig. “Mijzelf meegerekend.”


      Sarah schrok. “Was jij een courtisane?”


      “Een tijd lang dacht ik van wel.” Tijdens de rit vertelde ze haar verhaal. Het was zowel schokkend als bemoedigend. Tegen het eind zag Sarah haar vriendin in een heel ander licht.


      


      Omdat Noelle al de hele week ziek was en Sarah bezorgd was en haar miste, besloot ze haar een bezoek te brengen. Het was stil in het huis van de Blackwells toen Sarah daar de volgende middag aankwam. Haar bezorgdheid werd niet minder toen de dienstmeid haar naar Noelles kamer bracht en ze haar vriendin met een bleek en gespannen gezicht in bed zag zitten. Gavin hield haar hand vast en praatte zachtjes tegen haar. Hij hief zijn hoofd op toen Sarah binnenkwam.


      Er was bezorgdheid te lezen in zijn ogen.


      Sarah kreeg een knoop in haar maag.


      “Ik zal jullie alleen laten”, zei Gavin. Hij kuste zijn vrouw op haar voorhoofd en liep de kamer uit.


      Sarah liep naar de stoel waar hij zojuist gezeten had. Ze leunde met haar ellebogen op het matras en keek Noelle vragend aan. Ze pakte Noelles hand vast en zette zich schrap voor verschrikkelijk nieuws. “Je moet me vertellen wat er aan de hand is en niets achterwege laten.”


      Noelle deed even haar ogen dicht en begon toen te vertellen. “Ik lijd aan een longkwaal die ik volgens de dokter heb opgelopen in Bath. Hij is ervan overtuigd dat ik zal herstellen, al kan het weken duren.”


      “Dat is goed nieuws.” Sarah was opgelucht.


      Noelle knikte en beet op haar trillende onderlip. “Er is meer. Ik ben zwanger.”


      De bedroefdheid op haar gezicht weerhield Sarah ervan haar vreugde uit te drukken. Ze wist hoe graag Noelle kinderen wilde. Waarom keek ze dan zo somber? “Je zou blij moeten zijn, toch?”


      Noelles ogen vulden zich met tranen. “De ziekte heeft me ernstig verzwakt en de dokter vreest dat ik de baby zal verliezen.”


      “O Noelle.” Sarah stond op en ging naast haar op bed zitten. Ze nam haar vriendin in haar armen. Noelle trilde en liet haar tranen de vrije loop.


      “Ik kan het niet verdragen de baby te verliezen. Gavin en ik hebben zo geworsteld om zwanger te worden. Dit is misschien onze enige kans om een kind te krijgen, om hem zijn erfgenaam te geven.”


      “Sst.” Sarah knipperde haar eigen tranen weg. “Je moet positief blijven denken voor je eigen herstel en voor deze baby. Ik laat je de hoop niet opgeven. Je ogen niet neerslaan, maar te allen tijde zelfvertrouwen tonen.”


      Noelle snoof en hief haar hoofd op toen ze haar eigen woorden terug hoorde. Ze wreef over haar ogen. Het duurde even voor ze zichzelf weer in de hand had. Daarna fronste ze haar wenkbrauwen. “Sinds wanneer ben jij zo bazig en wilskrachtig?” vroeg Noelle. “Je was altijd zo gereserveerd en beleefd.”


      Sarah glimlachte en keek haar scherp aan. “Het begon toen we elkaar voor de kledingwinkel ontmoetten en ik al heel snel doorhad hoe geweldig en temperamentvol je was. Ik realiseerde me meteen dat ik net zo wilde zijn als jij.”


      Noelle lachte luchtig. “Jij arm ding”, zei ze, en toen kwamen de tranen opnieuw.
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      De twee daaropvolgende weken ging Sarah elke dag naar het huis van de Blackwells en kwam ze vermoeid thuis, zowel fysiek als lichamelijk. Ze liet zich vaak voorover op bed vallen, waarna Gabriel haar rug masseerde en vervolgens de massage veranderde in iets meer… stimulerends.


      “Jij weet wat ik nodig heb”, zei ze, en dan draaide hij haar om en bedreef hij hartstochtelijk de liefde met haar.


      “Ik heb al bijna een week niet over de zaak nagedacht”, zei ze na zo’n vermoeiende dag. Schuldgevoel stak de kop op en maakte een einde aan een bijzonder romantisch moment. “Ik ben een vreselijke dochter.”


      Gabriel trok haar tegen zich aan. “Onzin. Je bent een trouwe vriendin geweest en als Noelle beter is, kun je verdergaan met je onderzoek. Zorg jij nou maar voor haar, Brown zal op de Weduwe blijven jagen.”


      Aan het eind van de derde week ging het een stuk beter met Noelles gezondheid. Gelukkig was ze nog steeds zwanger.


      Toen Sarah op een dag thuiskwam, werd ze overvallen door een gevoel van onbehagen. Het was erg stil in huis, té stil.


      Toen ze haar oren spitste, hoorde ze eindelijk gelach uit de keuken komen, en zowel mannen- als vrouwenstemmen. Ze lachte om haar dwaasheid, nam vluchtig de post door en vond een briefje zonder afzender.


      “Vreemd.” Waarschijnlijk was een of andere seniele dame of mevrouw vergeten haar naam op de zoveelste uitnodiging te zetten. Dat was al een paar keer gebeurd.


      Te moe om onmiddellijk haar nieuwsgierigheid te bevredigen stopte ze de brief in haar zak, tilde haar klamme groene jurk op en liep langzaam de trap op.


      Gabriel was op stap met een vriend en ze hadden geen plannen voor de avond. Toen ze de zitkamer boven binnenstapte om het plafond op eventuele nieuwe regenschade te controleren, kwam het onbehaaglijke gevoel in alle hevigheid terug.


      Er was wel degelijk iets aan de hand.


      Plotseling rook ze een vleugje rozenparfum. Kostbaar parfum, wist ze van een van haar lessen.


      Ze bleef staan. Een kleine beweging van de gordijnen trok haar aandacht.


      Buiten goot het en in de beschadigde haard brandde een klein vuur, net genoeg om de kilte uit de kamer te verdrijven. Het raam stond zonder aanwijsbare reden open.


      Voorzichtig keek ze of er laarzen of muiltjes onder het gordijn uit staken. Op het eerste gezicht was er niets vreemds te zien. Ze liep behoedzaam naar het raam. Het geluid van pratende bedienden eronder gaf haar moed.


      Als ze zou schreeuwen, was de hulp dichtbij.


      Ze strekte haar armen uit en met wild bonkend hart rukte ze de gordijnen open. Tot haar opluchting sprong er geen inbreker tevoorschijn.


      De spanning in haar lichaam trok langzaam weg. Toch wist ze dat ze zich dat rozenparfum niet verbeeld had. En het raam stond ook echt op een kier. Er was iemand in haar huis geweest, een vrouw die zich een duur parfum kon veroorloven.


      De Weduwe? Kon dat waar zijn?


      Ze trok aan het belkoord en wachtte. De butler verscheen in de deuropening. “Harris, heeft er vandaag een vrouw naar mij gevraagd?”


      Hij schudde zijn hoofd. “Nee, mevrouw Harrington. We hebben geen bezoekers gehad.”


      “Bedankt, Harris.” Ze stuurde hem weg en liep terug naar het raam. Ze duwde het open en keek over de vensterbank naar beneden. Hoewel de kans bestond dat je al je botten brak als je viel, zou de hoogte iemand als de Weduwe niet afschrikken. Ze zou heel goed via de klimop omhoog hebben kunnen klimmen.


      Er liep een rilling over haar rug. Ze was zo met Noelle bezig geweest dat ze het gevaar dat op de loer lag bijna vergeten was. Als de Weduwe deze hoogte trotseerde, was ze steeds brutaler aan het worden. En dus gevaarlijker.


      Gabriel zou niet blij zijn. Hij was al bezorgd dat haar zoektocht naar vaders moordenaar haar in gevaar bracht. Nu was er inbreuk gemaakt op hun privacy, voor de zoveelste keer. De dief zou waarschijnlijk terug blijven komen en een dreiging blijven vormen zolang het raadsel onopgelost was.


      “Harris zei al dat je hier was”, zei Gabriel toen hij even later thuiskwam. Hij ging naast haar bij het raam staan en keek naar de regen. Ze leunde achterover tegen zijn donkerblauwe jas. “We kunnen een wandeling maken als je wat frisse lucht wilt.”


      “Ik denk dat de Weduwe hier is geweest. Ik rook rozen in deze kamer en het raam stond open. Met deze kou is het niet waarschijnlijk dat de dienstmeisjes dat gedaan hebben. Ik kan geen andere conclusie bedenken die hout snijdt.”


      Hij klemde zijn kaken op elkaar. “Weet je het zeker?”


      “Nee. Maar ik ben ervan overtuigd dat er iemand ingebroken heeft en een man zou geen parfum dragen. Ik denk dat het de Weduwe is, maar ik heb geen bewijs.”


      Gabriel haalde diep adem en deed even zijn ogen dicht. “Laten we aannemen dat je het bij het rechte eind hebt. Het feit dat ze hier op klaarlichte dag, in een huis vol bedienden, inbreekt, zou kunnen betekenen dat de vrouw en haar kameraden wanhopig zijn. Ik denk dat het beter is als je bij Brenna intrekt, daar ben je veilig.”


      Kwaad rechtte ze haar rug. Ze draaide zich om. “Ik ga niet weg. Ik heb te veel offers gebracht om dit niet tot het einde uit te zitten. Ik laat me niet wegjagen door de moordenaars van mijn vader.”


      “En ik zet jouw leven niet op het spel.”


      Zijn drang om haar te beschermen maakte haar blij maar frustreerde haar ook. “Het is niet aan jou om mijn leven wel of niet op het spel te zetten”, zei ze. “Ik heb me in een wespennest gestoken en ik zal me niet laten afschrikken door de steken.” Ze ontmoette zijn blik en weigerde haar ogen neer te slaan. “Mijn vader heeft recht op gerechtigheid. Als je me wegstuurt, zal ik bij Nanny intrekken en niet meer terugkomen.”


      Aan de blik in zijn ogen maakte ze op dat hij zich afvroeg hoe serieus haar dreigement was. Uiteindelijk zag ze iets van berusting op zijn gezicht. “Hoe heb ik ooit kunnen denken dat jij een gemoedelijk meisje was? Als ik geweten had dat je door Noelles lessen een stuk onbevreesder zou worden, had ik haar lessen verboden.”


      Sarah kneep haar ogen tot spleetjes. “Je kunt de verandering haar niet aanrekenen. Ik heb altijd een vonkje felheid in me gehad. Mijn tante heeft de vlam gedoofd met haar strenge regels. Door Noelles voorbeeld en mijn eigen verlangen weet ik weer hoe sterk ik eigenlijk ben.”


      Gabriel legde zijn handen op haar schouders. “Ik vind het vreselijk dat je gevaar loopt. Dit zijn moordenaars. Ze zullen niet aarzelen ons allebei uit te schakelen als ze door ons de kans lopen gearresteerd te worden.”


      Ze legde haar hand over die van hem. Hij gaf om haar, dat wist ze zeker. “Ik weet het. Maar met jou aan mijn zijde zijn we een geducht stel. De Weduwe zal niet winnen.”


      Zijn mondhoeken trilden. “De Weduwe kan maar beter rennen voor haar leven. Mijn vrouw zit haar op de hielen.”


      Lachend ging Sarah op haar tenen staan en kuste hem. Hij liet zijn handen over haar rug glijden en sloot haar in zijn armen. Wat was ze toch dol op zijn kussen en zijn aanrakingen. Er waren veel geschilpunten tussen hen, veel redenen waarom hun huwelijk niet zou moeten werken, maar dit was er geen van.


      Toen de kus tot een einde kwam, liet Sarah Gabriel met tegenzin los. Op dat moment herinnerde ze zich het briefje en haalde het uit haar zak. “Dit is vandaag gekomen. De afzender is een raadsel.”


      Ze scheurde de envelop open en zag onmiddellijk dat het helemaal geen uitnodiging was. Ze las het hardop voor:


      Ik heb nieuwe informatie over de zaak.


      Kom morgenmiddag om drie uur naar de Black Bess.


      “Het is ondertekend door meneer Brown.” Ze gaf het briefje aan Gabriel. Hij las het door en fronste zijn wenkbrauwen.


      “De Black Bess ligt in een smerige buurt nabij de havens.” Hij draaide het papiertje om. “Er staat verder niets wat aangeeft waarom de agent ons daar wil ontmoeten. Zijn nieuws moet wel van groot belang zijn dat hij voor de Black Bess kiest.”


      “Wellicht heeft hij de schuilplaats van de Weduwe gevonden?” opperde Sarah hoopvol.


      Gabriel vouwde het briefje dubbel en stopte het in zijn jas. “Wellicht. Ik zal eerst nieuwe sloten op de ramen laten zetten. We kunnen onze spionne niet laten inbreken wanneer het haar uitkomt en ik wil het niet hebben dat ze midden in de nacht naast ons bed staat.”


      Die gedachte deed haar huiveren.


      “Ten tweede vind ik het geen fijn idee jou mee te nemen naar die kroeg. Dat is geen plek voor een dame van stand.” Hij stak zijn vinger op voordat ze kon protesteren. “We hebben het hier vandaag al over gehad. We verzinnen wel iets zodat jij veilig bent.”


      


      Het gebied rondom de Black Bess was inderdaad smerig. De stank van rotte vis en zeewater brandde in haar keel. De straten waren niet geveegd en alle gebouwen zagen er vervallen uit.


      Het was een ware uitdaging haar handen in haar zakken te houden. Als ze echter overtuigend wilde overkomen als schoorsteenveger of iemand die kolen bezorgde, kon ze niet haar vinger tegen haar neus drukken tegen de stank. Dat zou alleen een gevoelige jonge vrouw doen.


      Ze was hetzelfde gekleed als Gabriel in haar met roet besmeurde kleding en een vuil gezicht en met haar haren verstopt onder haar pet. Ze was gelukkig mager genoeg om voor jongen door te gaan. Niemand zou haar herkennen als dame zonder haar eerst helemaal uit te kleden.


      Haar vermomming werd gecompleteerd door een mes dat in haar broeksband onder haar jas verborgen zat. Gabriel had erop gestaan dat ze een wapen droeg en pistolen waren te groot om onder haar jas te kunnen verbergen.


      “Ik begrijp niet hoe meneer Blackwell elke dag in zulke omstandigheden kan werken”, fluisterde ze. Ze passeerden een stel ruig uitziende zeemannen die tegen een muur geleund stonden. “De stank is walgelijk en de mensen angstaanjagend. Hoe kan het dat hij niet bang is voor moordenaars en dieven?”


      “Hij werkt een stuk verderop, op een plek die minder berucht is dan deze”, mompelde Gabriel. “Niettemin heb ik liever dat jij je voortaan beperkt tot de meer welgestelde buurten.”


      Daar was ze het mee eens. Het idee hier overdag of ’s avonds alleen rond te lopen, deed haar huiveren. Ze zou een perfect doelwit zijn voor veel slechte mannen. “Dat hoef je geen twee keer te zeggen”, zei ze. Ze trok haar pet over haar ogen en liep kwiek door, vastberaden dicht bij hem in de buurt te blijven.


      De Black Bess was bijna leeg toen ze daar aankwamen.


      Een serveerster bracht twee bierkroezen en zette die met een dreun op tafel.


      “Willen jullie een bord stoofschotel?” Gabriel keek naar Sarah en ze schudde haar hoofd. “Zoals je wilt.” Ze liep weg, wiegend met haar brede heupen.


      Sarah rook aan het bier. Ze voelde zich enigszins ondeugend, nam een slokje, huiverde en duwde de bierkroes van zich af.


      Gabriel grinnikte. “Het kost tijd om bier te leren drinken.” Hij hief de zware kroes omhoog en nam een flinke slok. Hij trok een lelijk gezicht. “Vooral met deze koeienpies.”


      Er ging een halfuur voorbij en toen nog een, maar meneer Brown kwam niet opdagen. Ze hadden bijna twee uur gewacht voordat Gabriel zijn geduld verloor en opstond. “Hij komt niet.”


      “Ik hoop niet dat hij beroofd is op weg hier naartoe”, zei Sarah. “In deze buurt moet je je beurs stevig vasthouden.”


      “Brown kent de gevaren. Hij zou voorzichtig zijn.”


      De opmerking stelde haar niet gerust. “Waar meneer Brown ook is, hij heeft onze afspraak gemist. Ik ben bang dat er iets verkeerd is gegaan.”


      “Daar zou je wel eens gelijk in kunnen hebben.” Gabriel gooide een paar munten op tafel en leidde Sarah de herberg uit. “Maar we kunnen nu niets doen, alleen naar huis gaan en op zijn volgende bericht wachten.”


      Ze gingen terug naar de straat waar ze de koetsier een flinke som geld hadden beloofd als hij op hen zou wachten. Ze waren halverwege toen er een man vanachter een pakhuis tevoorschijn kwam en hen tegenhield. Gabriel trok Sarah achter hem tegen zich aan.


      “We hebben niets voor u, meneer”, waarschuwde hij. “Loop door.”


      De man grijnsde een vrijwel tandeloze lach. “Ben jij Gabriel Harrington?”


      Sarah voelde Gabriel verstijven. Zijn lichaam was zo gespannen als een snaar. Het gevaar droop van hem af. Ze voelde aan haar mes.


      “Wie vraagt dat?”


      De man keek naar Sarah. De blik die hij haar toewierp was allesbehalve gewoon nieuwsgierig. Of hij had een voorkeur voor jongens of hij wist dat ze een vrouw was. Het zag er hoe dan ook niet goed voor haar uit.


      “Brown heeft me gestuurd om je te halen. Zei dat je in de Bess op hem zou wachten. Kom.” Hij draaide zich om en liep weg.


      “Dit bevalt me niet”, zei Gabriel. Hij leek in tweestrijd te zitten tussen naar huis gaan en meneer Brown ontmoeten. “Misschien worden we in een val gelokt.”


      Sarah knikte. Hij was niet bezorgd om zichzelf, maar om haar. Ze moest laten zien dat ze dit aankon. “Dat is waar. Als deze tandeloze man echter weet dat we een afspraak hadden met de agent, dan heeft meneer Brown wellicht of belangrijke informatie of is hij in gevaar. We moeten erachter komen welke van de twee het is. Misschien heeft hij onze hulp nodig.”


      Gabriel blies zijn adem uit. “Blijf dicht bij mij.”


      De vreemdeling wachtte ongeduldig aan de zijkant van het grootste pakhuis in de straat. Er was iets dierlijks in zijn ogen te zien, een waarschuwing van dreigend gevaar.


      Gabriel bleef plotseling staan. Hij reikte naar het pistool in zijn broeksband. “Dit is een vergissing! Ga terug!” riep hij naar Sarah, maar het was te laat.


      Drie mannen stormden het gebouw uit en stortten zich boven op hen. Achter Gabriel doemde een vierde man op, die met de kolf van zijn pistool tegen zijn achterhoofd sloeg.


      Gabriel wankelde, maar vocht dapper verder. Hij slaagde erin twee mannen een vuistslag in het gezicht te geven voordat hij overmeesterd werd. Enkel en alleen omdat ze in de meerderheid waren. In het strijdgewoel pakte de tandeloze vreemdeling haar beet. Hij duwde haar met haar gezicht tegen de muur en draaide haar armen op haar rug.


      “Laat me los! Gabriel!”


      Ondanks een moedige poging kon Gabriel zijn tegenstanders niet overmeesteren. Ze duwden hem met geweld op de grond en namen zijn pistolen af. “Die vent heeft m’n neus gebroken”, zei een van de mannen, terwijl hij zijn neus vasthield. Hij strompelde overeind. Bloed drupte van zijn gezicht op zijn witte overhemd.


      “Je verdient niet beter”, snauwde Sarah.


      De bebloede man deed een boze stap in haar richting. De man die haar vasthield trok haar buiten zijn bereik.


      “Laat haar met rust”, beval hij. “We hebben ze levend nodig.”


      Gebroken Neus ontmoette haar tartende blik, draaide zich om en schopte Gabriel in zijn ribben. Ze vertrok geen spier toen ze Gabriel omhoog trokken. Ze mocht niet laten zien dat ze bang was.


      Ze trokken Gabriel en Sarah het pakhuis in en duwden hen de duisternis in. Toen, zonder iets te zeggen, liepen ze het pakhuis uit, gooiden de deur dicht en deden de grendel erop.


      Sarah liet zich naast haar man op haar knieën vallen. “Gabriel?” Ze veegde zijn haar uit zijn toegetakelde gezicht en leunde voorover. “Kun je me horen?”


      Hij kreunde en bracht zijn hand naar zijn hoofd. “Ben ik dood?” Hij knipperde een paar keer met zijn ogen en concentreerde zich toen op haar gezicht.


      Ze glimlachte naar hem. “Nee, lief, je bent niet dood.”


      “Verdorie.” Hij wreef over zijn slapen en rolde overeind op zijn knieën. “Als ik dood was, zou mijn hoofd niet zo verdomd veel pijn doen.”


      Sarah hielp hem overeind. Hij wankelde lichtjes, maar vond al gauw zijn evenwicht. Ze raakte een snee op zijn voorhoofd aan. “Gelukkig heeft de klap bevestigd wat ik al vermoedde; je hebt een hard hoofd.”


      Ineens hoorde ze iemand kreunen. Sarah keek naar Gabriel en tuurde toen in het donker. In het schaarse licht zag ze iemand in de hoek op een stoel zitten.


      Ze liet Gabriel los. Hij leunde tegen een krat en bleef zo overeind. “Voorzichtig, liefje”, drong hij aan.


      Ze liep het donker in.


      Sarah kwam dichter bij de man en door de manier waarop hij ineengezakt op de stoel zat, wist ze dat hij geen bedreiging vormde. De touwen om zijn enkels bevestigden dat.


      Naarmate haar ogen gewend raakten aan het duister, kon ze de toegetakelde man steeds helderder zien. Ze leunde voorover en keek in zijn opgezwollen gezicht. Haar maag draaide zich om.


      “Meneer Brown?” Ze raakte zijn schouder aan. “Meneer Brown. Kunt u me horen?”


      Hij knikte nauwelijks waarneembaar.


      “Meneer Brown, ik wil u helpen.” Ze onderzocht hem op letsel en kwam erachter dat zijn handen ook vastgebonden waren. Ze gebruikte haar mes om hem los te snijden.


      “Dank u”, zei hij met krakende stem.


      Ze bevrijdde zijn benen. “Kunt u staan?” vroeg ze.


      “Nee.”


      Met Gabriel die onvast op zijn benen stond en een gewonde meneer Brown wist ze dat hun ontsnapping op haar neerkwam. Ze had nog geen tijd gehad een plan te beramen toen de deur krakend openging en het daglicht naar binnen stroomde en een deel van het pakhuis verlichtte.


      Hun aanvallers waren teruggekeerd, en hadden iemand meegenomen.


      Een vrouw in het zwart.
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      De vrouw zag er precies zo uit zoals Sarah zich haar herinnerde. Ze droeg een zwarte broek, jas en overhemd, hoewel haar lange donkere haren deze keer gevlochten waren. De zware vlecht viel over haar schouder bijna tot haar middel.


      Ze stond in de schaduw, dus haar gezicht was niet goed zichtbaar. Sarah zag echter wel hoe ze de ruimte in zich opnam en haar blik op meneer Brown liet rusten.


      Ze fluisterde iets tegen haar mannen. Ze was duidelijk ergens boos over. Waarom?


      Het antwoord kwam toen een van de schurken naar een tafel liep en een flesje pakte. Hij liep naar de agent en bracht het naar diens opgezwollen lippen. Meneer Brown dronk gretig.


      “Zie je wel, we zijn geen monsters”, zei de Weduwe, terwijl ze dichterbij kwam. Ze speelde het klaar in de schaduw te blijven. Het was uiteraard slim van haar om haar identiteit geheim te houden.


      “Nee, dat zou ik niet zeggen.” Het sarcasme droop van Gabriels stem. Hij raakte zijn blauwe oog aan. “Het is inderdaad een teken van welgemanierdheid om iemand tot bloedens toe in elkaar te slaan.”


      Haar lach weerklonk door de ruimte. “Meneer Harrington, u bent me er een.”


      Naast zich voelde Sarah dat Gabriel zich schrap zette mocht het tot nog een gevecht komen. De eerste keer was hij overweldigd, waarschijnlijk afgeleid door haar aanwezigheid en zijn behoefte haar te beschermen. Die fout zou hij niet nog eens maken.


      Helaas waren de mannen zwaarbewapend. Maar toch, Sarah kende haar man en voelde het gevaar van hem af stralen. Als het noodzakelijk was, zou hij strijden op leven en dood voor haar, zwaarbewapende tegenstanders of niet.


      “Wat wil je?” vroeg Gabriel scherp. “Je hebt ons niet gedood, dus je moet een ander doel hebben.”


      De vrouw tikte met haar rijzweep tegen haar laars. “Je weet best wat ik zoek. Palmer heeft papieren verstopt die voor een aantal zeer machtige mensen veel waard zijn. Jij hebt ze. Ik stel voor dat we ze ruilen… voor je vrouw.”


      Het enige teken van toenemende spanning dat Sarah in Gabriel kon bespeuren waren zijn opeengeklemde kaken. De Weduwe onderschatte haar man. “Waarom vermoord ik je niet en maken we hier vandaag een eind aan?”


      Zijn stem was laag en vlijmscherp en deed Sarah huiveren. Op dat moment besefte ze dat haar man gevaarlijker was dan welke spion ook. Ze hoefde het gezicht van de Weduwe niet te zien om te weten dat de vrouw het ook voelde. Ze klemde haar hand steviger om het rijzweepje en schuifelde met haar voeten.


      “Wat een grove praat van zo’n verwend Engels jongetje. De jaren in het buitenland hebben hun sporen nagelaten.”


      “Je moest een weten waar ik toe in staat ben”, zei Gabriel met lage stem.


      De Weduwe deed nog een stap naar voren, licht en schaduw dansten over haar gezicht. Sarah zag dat ze niet zo jong was als ze had gedacht. Ze moest toch achter in de dertig zijn, als ze de afgelopen twintig jaar gespioneerd heeft, zoals meneer Brown beweerde. Ze was nog steeds beeldschoon.


      Ze keek Gabriel aan. “Ik weet meer over je dan je denkt.” Ze tikte met de zweep tegen haar laars. “Genoeg gebabbeld. Ik wil die papieren, jij hebt ze en we zullen ze ruilen. Als we dit beschaafd houden, hoeft er niemand te sterven.”


      “We weten niet waar de papieren liggen”, zei Sarah. “Dat weet je heel goed. Je bent in mijn huis geweest. Zag het eruit alsof we mijn vaders papieren ergens verborgen houden?”


      Er volgde geen ontkenning op haar beschuldiging. Dat bevestigde Sarahs vermoedens dat zij hun inbreker was.


      “Dan moet je beter zoeken.”


      Sarah schudde langzaam haar hoofd. “Ik zal niet toestaan dat Gabriel mij ruilt en hij zal je niet helpen als je mij iets aandoet. Volgens mij hebben we een impasse bereikt.”


      “Ik kan jullie vermoorden.”


      “Daar bereik je niets mee. Je hebt tien jaar de tijd gehad om je papieren te vinden, maar dat is je niet gelukt. Volgens mij zijn wij alleen nog in leven omdat je hoopt dat wij zullen slagen waar jij gefaald hebt.”


      “Ik hoef je vandaag niet te ontvoeren om te krijgen wat ik wil. Ik kan je grijpen wanneer ik wil. Je man zou dit in zijn achterhoofd moeten houden als hij me de volgende keer probeert te tarten.” Ze knikte naar haar mannen. “Jullie horen nog van me.” De groep vertrok.


      Sarah keek naar Gabriel. “Als ze heeft wat ze wil, zal ze ons doden.”


      “Dat zal ze inderdaad proberen.” Hij wreef over zijn pijnlijke kin. “Als we die papieren eenmaal gevonden hebben, vormen we een gevaar voor de man, of mannen, die ze beschermt.”


      “Zo kan het toch niet gaan. Zij wint, tenzij wij de papieren eerst vinden en gebruiken. Als de waarheid aan het licht komt, heeft het geen zin meer ons te vermoorden. Dan zijn er geen geheimen meer.”


      “Dat klopt, maar eerst moeten we die papieren dus vinden.” Gabriel zuchtte. “Daar hebben we nogal moeite mee.” Hij liep naar meneer Brown. “De Weduwe is precies wat u zei, een bloeddorstig kreng.”


      De agent hief langzaam zijn hoofd op. Eén oog was opgezwollen en blauw. “Ik zei toch dat ze gevaarlijk was.”


      Gabriel hielp hem uit de stoel. “Dat is ze zeker.” Hij en Sarah pakten ieder een arm en samen hielden ze de toegetakelde man overeind.


      “U kent de Weduwe goed, meneer Brown”, zei Sarah. “U heeft haar behoorlijk nauwkeurig beschreven.”


      Meneer Brown trok een pijnlijk gezicht en deed een stap. Zijn benen konden zijn gewicht amper dragen. “Dat zou wel moeten, ja. Ze is mijn vrouw.”


      Sarah struikelde. Ze moest haar best doen meneer Brown niet te laten vallen. “Uw vrouw?”


      Gabriel bracht hen beiden in evenwicht en keek in haar grote ogen. Hij stond net zo versteld van de mededeling als zij.


      De agent zweeg.


      Ze liepen het pakhuis uit en de straat door. Toen riep Gabriel het rijtuig. De wenkbrauwen van de koetsier schoten omhoog toen hij hen aan zag komen strompelen, maar hij hield zijn mond. Hij deed het portier open en ze klommen naar binnen. De agent ging op de bank zitten en kreunde.


      Ongeduldig ging Sarah naast een kwaad kijkende Gabriel zitten. Ze keken meneer Brown aan. “De Weduwe is uw vróúw? U heeft ons in gevaar gebracht door dit geheim te houden. Ik denk dat u ons een uitleg verschuldigd bent, meneer”, zei Sarah kwaad.


      De koets schoot naar voren en de agent begon te praten. “Dat klopt. Zoals jullie wellicht vermoeden, deel ik dit nieuws niet vaak. De overige agenten weten niets van onze relatie. Dat leek me het beste.”


      “Daar gaat dit nu niet om”, snauwde Sarah. “Vertel ons alles of ik laat u in de Theems gooien.”


      Gabriels mondhoeken trilden.


      Meneer Brown zuchtte. “Ik heb Solange in Frankrijk ontmoet, aan het begin van Napoleons opkomst. Hij won steeds meer terrein op het vasteland en onze regering vreesde dat wij weldra aan de beurt zouden zijn. Er werden spionnen ingezet die hem in de gaten moesten houden. Ik was een van de eersten die de opdracht aannamen. Ik verhuisde naar een huis net buiten Parijs, vlak bij het kasteel van Versailles.” Hij keek uit het raam. “Solange werkte in de keuken van het kasteel. Ik ontmoette haar in het dorp. Ze was erg jong, amper achttien, en erg mooi. Ik was twaalf jaar ouder. We werden verliefd.”


      “Wist u dat ze een spionne was?” vroeg Gabriel.


      “Nee, hoewel ik moet toegeven dat ik zo mijn vermoedens had. Haar handen waren niet de handen van een vrouw uit de arbeidersklasse. Hoe dan ook, ik hoefde de waarheid niet te weten, ik wilde haar.”


      “Hoe kwam u erachter dat ze voor Napoleon spioneerde?” vroeg Sarah. “Dat moest lastig geheim te houden zijn.”


      “Aan het begin was ze erg op haar hoede en vertelde ik haar dat ik een zeekapitein was. We waren bijna een jaar samen toen Henry naar me toe kwam met verontrustende informatie. Solange werd ervan verdacht onderschepte brieven aan Napoleon door te geven. Dat had geleid tot de dood van drie Britse spionnen. Ik kon me niet voorstellen dat zij daar schuld aan had.”


      “Dus mijn vader kwam achter haar ware identiteit?”


      “Ja. Ik haatte Henry, omdat hij me dwong de waarheid onder ogen te zien. Mijn huwelijk was geruïneerd door die informatie. Ik kon niet naar haar kijken zonder die dode mannen te zien. Ik had nog met twee van hen gewerkt.”


      “Ze was schuldig?” zei Sarah.


      “Ja.” Zelfs nu was zijn verdriet nog zichtbaar. “Het was oorlog en ik was zelf ook schuldig aan het doorspelen van Franse geheimen aan mijn eigen regering, maar ze was mijn vrouw. Ik wilde haar niet zien als een gevaar voor mij, mijn vrienden en mijn land.”


      “Wat deed je toen?” vroeg Gabriel.


      “In plaats van haar te arresteren zei ik dat ze in mijn ogen dood was. Ik liet haar achter in het huisje dat we deelden en heb haar nooit meer gezien. Tot vandaag. Ik herkende haar bijna niet.”


      Alleen het geluid van paardenhoeven en het gerammel van het rijtuig weerklonken.


      “Het was een vergissing om haar in leven te laten. Ze is veranderd van een eenvoudige spionne in de Weduwe, de meest beruchte persoon in Napoleons leger. Toen ik verhalen over haar hoorde, wist ik onmiddellijk dat ze mijn Solange was. Uit haar naam en haar kledij maakte ik op dat ik in haar ogen ook dood was.”


      Sarah voelde mee met meneer Brown, die alles had opgegeven voor koning en vaderland.


      Gabriel leunde voorover. “Door dit geheim te houden heeft u de veiligheid van míjn vrouw op het spel gezet. Geef me één reden waarom ik uw geheim niet zou onthullen aan Bow Street.”


      Op dat moment leek de agent voor hun ogen jaren ouder te worden. Hij zakte achterover. “Ik zal niet proberen u te overtuigen dit geheim te bewaren. U bent me niets verschuldigd.”


      “Nee, dat zijn we zeker niet”, zei Gabriel.


      Sarah zag de innerlijke strijd die Gabriel voerde. “Hoe zit het nu? Ze heeft duidelijk geen gevoelens meer voor u.”


      Het gezicht van meneer Brown was verwrongen van verdriet. “Ondanks alles hou ik nog steeds van haar.” Hij bleef even stil. “Ik vraag jullie slechts om één gunst. Als iemand haar leven moet nemen, zal ik diegene zijn.”


      Sarah keek geschokt naar Gabriel. Hij leek ontspannen, meer dan zij, maar hij had een donkere blik in zijn ogen. Ze vermoedde dat hij nog steeds boos was vanwege de leugen en dat hij niet zeker wist of hij meneer Brown kon vertrouwen. Zij voelde hetzelfde. Ze wist dat de agent een vriend van haar vader was en trouw aan hun land, maar hij had zijn relatie met Solange voor iedereen geheimgehouden.


      Dus hoe trouw was hij werkelijk? Als hij moest kiezen tussen het leven van Solange of dat van Sarah en Gabriel, welke keuze zou hij dan maken? Meneer Brown verafschuwde de Weduwe, maar hield van zijn vrouw.


      De rest van de rit werd er niet meer gesproken.


      Toen ze thuiskwamen, bracht Sarah meneer Brown naar een van de gastenkamers. Toen ze zich ervan vergewist had dat hij genoeg eten en cognac had, voegde ze zich bij Gabriel in hun slaapkamer.


      Hij stond voor het raam. Hun blikken kruisten elkaar in de weerspiegeling. Ze streek met een vinger over de blauwe plekken op zijn gezicht. “Je moet me dat laten verzorgen.”


      Hij pakte haar hand en kuste haar vingers. “Het is goed, liefje.” Hij draaide zich om en sloeg zijn armen over elkaar. “We kunnen Brown niet meer vertrouwen.”


      “Ik weet het.” Ze haakte een arm door de zijne. “Ik denk niet dat hij ons kwaad zal doen, maar ik denk ook niet dat hij haar zal doden. Hij is in tweestrijd.”


      Gabriel knikte. “Mee eens. Hij zal verdergaan met het onderzoek en wij zullen zijn geheim bewaren. Voorlopig. We moeten echter wel op onze hoede blijven voor Solange en haar kameraden. Ze zal ons ongetwijfeld komen opzoeken als ze zich in het nauw gedreven voelt. Ik sta niet toe dat iemand jou iets aandoet”, zei hij, en hij drukte een kus op haar kruin.


      “Dat weet ik.” Ze draaide zich om en sloeg haar armen om zijn middel. “En andersom ook niet.”


      Hij snoof. “Kun je met een pistool of zwaard omgaan?”


      “Nee,” gaf ze toe, “maar ik denk dat ik me behoorlijk goed kan redden met een kandelaar of po.”


      Hij kuste haar en zei tegen haar lippen: “Help me eraan denken op te passen voor vliegende po’s als ik je ooit kwaad maak. Ik wil mijn schedel graag intact houden.” Hij kuste haar mondhoek en vervolgens haar lippen weer.


      Sarah kwam dichterbij en verwelkomde zijn aanrakingen. Toen hij zijn handen naar haar borsten liet glijden, verbrak ze de kus en legde ze een hand op zijn borst. Hij deed zijn handen omlaag en pakte haar billen beet. “Mevrouw Channing verwacht ons bijna beneden voor het eten.”


      Hij reikte naar de veters van haar jurk. “Onze huishoudster kan wachten. Ik wil mijn vrouw verslinden.”


      


      “Waar gaan we naartoe?” vroeg Sarah de volgende ochtend. Gabriel had haar gewekt met een klap op haar billen en haar toen zo goed als uit bed gesleurd. Toen ze naast het bed stond en mopperde over zijn onattente gedrag, duwde hij haar zachtjes naar Flora, die bij de kledingkast op instructies wachtte.


      “Weg”, zei hij. Hij wendde zich tot de dienstmeid. “Doe haar iets praktisch aan.”


      “Weg?” Ze zette haar handen in haar zij en haar haren vielen in plukken langs haar gezicht. “Je wekt me voor het kraaien van de haan en dan is ‘weg’ de enige uitleg die ik krijg?”


      “Er is geen tijd voor vragen. Als je over een halfuur niet aangekleed bent en aan het ontbijt zit, neem ik je mee zoals je er nu uitziet.” Hij wierp een wellustige blik op haar nachtjapon. De dunne stof liet weinig aan de verbeelding over. “Ik denk dat de Londense heren zeer geboeid zullen zijn.”


      Flora dook de garderobekast in om haar glimlach te verbergen. Sarah snoof en ging aan de toilettafel zitten. Gabriel riep Benning en liep door de salon naar het vertrek erachter. Hoewel hij bij Sarah sliep, hield hij zijn kleding en toiletgerei liever apart, bij haar parfums en snuisterijen vandaan.


      “Die man stelt mijn geestelijke gezondheid op de proef”, zei Sarah, en ze keek naar haar slaperige rode ogen in de spiegel. Het bed riep haar, maar haar nieuwsgierigheid weerhield haar ervan terug te kruipen.


      Flora pakte een eenvoudig blauwe jurk en toen een borstel. “Hij is dol op u.”


      Sarah zweeg. In tegenstelling tot het dienstmeisje was ze niet zeker van zijn gevoelens. Hij genoot van haar lichaam en gezelschap. Dat wist ze wel. Maar hij had nooit over zijn gevoelens voor haar gesproken.


      Flora borstelde haar haren en bond ze vast met een zwart lint. Vijfendertig minuten later was ze beneden.


      Gabriel keek nadrukkelijk naar de klok. “Je hebt nog vijfentwintig minuten om te eten.”


      Ze keek hem dreigend aan en liep toen naar het buffet. “U, meneer Harrington, bent een bullebak. Ik had nog twee uur moeten slapen voordat ik uit bed gesleurd werd.”


      Hij pakte de krant. “We hebben geen tijd om te treuzelen. Er is veel te doen vandaag.”


      “Waar is meneer Brown?” vroeg ze. “We kunnen hem niet alleen laten. Dat zou onbeleefd zijn.”


      “Hij is al vroeg vertrokken.”


      Ze had dus geen excuses meer om vandaag thuis te blijven. “Hoe ging het met hem?”


      “Toen ik voorstelde dat hij hier vandaag nog zou uitrusten, verzekerde hij me dat hij zich goed genoeg voelde om te gaan. Wie ben ik om hem tegen te spreken?”


      “Hmm. Mannen.” Ze zou meneer Brown voor zijn eigen bestwil hebben vastgebonden. Hij was vreselijk in elkaar geslagen. “En jij? Je gezicht ziet er verschrikkelijk uit.”


      “Alleen een doffe pijn. Een paar blauwe plekken zullen ons niet van onze missie afhouden. Je hebt nog negentien minuten.”


      Sarah at, stilletjes geamuseerd door de hele kwestie. Ja, ze walgde van het tijdstip - zeker nadat hij haar tot na middernacht uit haar slaap had gehouden met zijn strelingen - maar ze moest toegeven dat ze graag de dag met haar man wilde doorbrengen. Ze merkte dat ze liever bij hem was dan zonder hem.


      Verliefdheid was te zwak uitgedrukt. Ze hield iedere dag een beetje meer van hem.


      Ze legde haar servet neer en stond op. “Ik ben klaar.”


      Ze zag dat het zonnetje scheen, dus ze koos een grijze mantel en een bonnet met een brede rand. Gabriel had besloten zelf te rijden en in een open rijtuig reden ze Londen uit.


      “Gaan we op bezoek bij Nanny?”


      Gabriel liet de teugels knallen toen de ruin langzamer ging lopen. “Misschien later, als we tijd hebben. Eerst is er een dringende kwestie die onze aandacht vereist.”


      Een uur lang reden ze langs velden en weilanden, tot Gabriel het paard een smal pad op stuurde. Het pad leidde naar een veld dat barstensvol onkruid en doornstruiken stond.


      “Waar zijn we?” vroeg Sarah, terwijl ze om zich heen keek. Achter in de wagen zag ze alleen een opgerolde deken liggen. “Als je een picknick gepland hebt, had je een mand moeten meebrengen.”


      “Geen picknick.” Hij hielp haar uitstappen en pakte de deken. Hij liep voorop door het veld tot ze bij een grasveld kwamen. Hij legde de deken neer en rolde die voorzichtig uit. Binnenin lagen een schede en zwaard en een mes. Hij trok een pistool onder zijn jas vandaan en legde het wapen bij de rest.


      Haar wenkbrauwen gingen omhoog. “Ben je van plan me te doorboren en hier te begraven? Er zijn toch zeker minder bloedige manieren om van een ongewilde echtgenote af te komen.”


      Hij negeerde haar, trok zijn jas uit en pakte het mes. “Deze grond is eigendom van markies Terwilloby. Hij bood het aan, omdat er geen huizen en dus geen mensen in de buurt zijn.”


      “Dus je bent echt van plan jezelf van mij te ontdoen.” Ze keek omlaag naar haar eenvoudige jurk. “Je had me op z’n minst mijn mooiste jurk kunnen laten aantrekken. Ik zal de meest sjofel geklede vrouw in de hemel zijn.”


      Hij draaide het mes om en hield het haar voor. “Genoeg gekeuvel over moord. Pak aan.”


      Sarah trok haar mantel uit, zette haar bonnet af en pakte het mes aan. Ze hield het tegen het licht en ging met haar vinger over het gepolijste staal. “Het is bot.”


      “Dat klopt. Voor mijn veiligheid. Toen we gisteravond praatten, besefte ik dat je onvoorbereid bent jezelf te beschermen tegen spionnen en schurken. Hoewel ik zeker weet dat je met een dodelijke nauwkeurigheid een po kunt hanteren, kun je die niet onder je jurk verbergen. Je hebt een wapen nodig dat je onder je kousenband kunt stoppen wanneer je buitenshuis bent.”


      Ze knielde neer, pakte de zware schede en liet het zwaard er deels uit glijden. Het staal flikkerde in het zonlicht. “Dan heb ik een grotere kousenband nodig”, grapte ze.


      Gabriel wendde zijn blik hemelwaarts. “Die heb ik meegebracht omdat je vader geen andere wapens in huis had. Het is van Amerikaanse makelij en het dateert van de Revolutie.”


      “Ik vraag me af waar vader dit gevonden heeft.”


      Hij pakte het zwaard en gaf haar het mes. “Let op. Ten eerste, wanneer je aangevallen wordt, moet je kalm blijven. Als onervaren dame zul je in het wilde weg om je heen willen steken, in de hoop je aanvaller ergens te raken.”


      Hij deed het voor. Het lemmet ging de ene en toen de andere kant op, ongecontroleerd.


      “Dit geeft hem de kans jou hier, hier en hier te raken.” Hij wees naar de kwetsbare plekken onder zijn arm, zijn buik en zijn nek.


      “Ik begrijp het.” Sarah raakte haar buik aan. Haar maag draaide zich om bij de gedachte dat er een zwaard uit zou steken.


      “Het zijn precies die plekken waar je op moet richten.” Hij stak met precisie, behoedzaam met de punt van het zwaard. Sarah moest zich inhouden niet achteruit te deinzen. “Laten we het langzaam eens proberen.”


      Gabriel liet haar zien hoe ze moest staan, voeten uit elkaar, de een achter de ander. Haar lemmet was korter dan dat van hem, en minder gevaarlijk, dus paste hij zijn houding daarop aan.


      “Nu steken.” Dat deed ze en hij draaide snel weg. “Goed. Probeer het nog een keer. Je zult me geen pijn doen.”


      Sarah beet op haar onderlip en bewoog naar voren. Na een paar pogingen, en zijn gemopper dat ze haar best niet deed, werd ze steeds meer vastberaden en vond ze haar draai. Ze viel met meer kracht uit, waardoor hij achteruit gedwongen werd, en ze miste op een gegeven moment maar net zijn arm.


      “Uitstekend”, zei hij.


      Zo gingen ze een tijd door, totdat haar arm gevoelloos was en de zweetdruppeltjes tussen haar borsten en over haar rug sijpelden.


      “Ik denk dat je de basis te pakken hebt”, zei hij. “We gaan verder.”


      Ze liet het mes zakken, redelijk - zo niet helemaal - tevreden met haar prestatie. “Ik hoop dat mijn tegenstander net zo onervaren is als ik.”


      “Dat hopen we dan allebei”, plaagde hij.


      Trots rechtte ze haar rug. Ze klemde haar hand om het handvat. “Hmm. Ik neem aanstoot aan die opmerking.” Ze bracht het mes omhoog. Sarah liep heupwiegend om hem heen, haar ogen strak op hem gericht. “Je moet me vertrouwen inboezemen, manlief, niet beledigen. Ik denk dat je mijn bekwaamheid onderschat.”


      Ze viel naar hem uit. Ze verraste Gabriel en hij had geen tijd om te reageren. Het mes raakte hem, het lemmet stootte tegen zijn broeksband en streek langs zijn ribbenkast. Ze had hem niet verwond, maar het deed haar groot plezier dat ze hem ervan langs gegeven had.


      Zijn ogen werden groot en zijn mond stond open.


      Voldaan, en ietwat ontzet door haar geluk, liep Sarah achteruit en ze veegde nadrukkelijk het onzichtbare bloed af aan haar rok. “Misschien ben ik toch niet zo onervaren.”


      Grinnikend reikte Gabriel - behoedzaam - naar het mes. “U, mevrouw Harrington, weet me altijd weer te verrassen.”


      Ze bleef buiten zijn bereik en richtte het mes op hem, haar houding perfect en in haar ogen een gevaarlijk speelse blik. “Laat je broek zakken”, eiste ze. “Ik wil mijn winst opeisen.”


      Hij keek haar aan met een broeierige blik in zijn ogen. “Zoals je wenst.”


      De broek ging snel uit.


      “Ga op je rug liggen”, zei ze.


      Hij strekte zich uit op de deken. Ze ging schrijlings op zijn heupen zitten en wierp het mes weg. Terwijl ze haar rokken bijeen pakte, liet ze zich langzaam zakken. Hij hielp een handje mee door haar onderkleding aan de kant te duwen. Eenmaal bevrijd van alle belemmeringen gleed ze over zijn mannelijkheid naar beneden, terwijl Gabriel zichzelf bij haar naar binnen leidde.


      Hij kreunde. “Ik ben nog nooit door een vrouwelijke zeerover genomen.”


      Ze duwde haar heupen naar voren en naar achteren, het genot was intens. “Ik heb nog nooit een oorlogsbuit veroverd.”


      Ze leunde voorover om hem te kussen, en streek met haar tong over zijn lippen. De kus was hard en diep terwijl ze hem bereed, er was geen sprake van tederheid. Hij trok haar lijfje omlaag en streelde haar borsten met zijn ruwe handen.


      Sarah verbrak de kus en boog naar achteren. Ze voelde alleen nog zijn hardheid in haar en zijn ruwe handen, die haar borsten kneedden.


      Ze bewoog sneller, naar haar hoogtepunt.


      Gabriel fluisterde tedere en ondeugende woorden. Verlangend, zoekend, hongerig bedreef ze de liefde met hem tot haar lichaam het niet meer aankon. Met een laatste kreet bereikte ze een hevige climax en ze nam Gabriel met haar mee.


      “Lieve hemel”, zei Gabriel toen ze uitgestrekt boven op hem lag, de geur van hun hoogtepunt en zweet wervelde om hen heen. “Je hebt me vermoord.”
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      Niet in staat haar hoofd op te tillen lachte Sarah zachtjes tegen zijn vest. Gabriel trok haar lichaam dicht tegen hem aan.


      “Begraaf me hier maar”, zei hij, en hij sloot zijn ogen. “Zeg maar tegen mijn ouders dat ik ben omgekomen in een rijtuigongeluk. Er is nog nooit een Harrington-man overleden door een gepassioneerde climax. Ik zou me schamen als ik de eerste was.”


      Sarah lachte. “O nee, als ik een nieuwe partner moet zoeken en uit de meest begeerlijke mannen wil kunnen kiezen, moet ik met je lichaam door Londen paraderen en opscheppen dat ik je heb gedood terwijl ik je nam.”


      Er klonk een grom ergens vanuit zijn gespierde borst als reactie op haar opmerking en hij rolde haar in een snelle beweging onder hem.


      “O!” riep ze uit.


      Hij hield haar vast met zijn blik. “Eerst dood je me bijna. Dan dreig je mijn reputatie als man te ruïneren. Vervolgens wacht je niet eens tot mijn lichaam koud is voor je op zoek gaat naar een vervanger? Je bent een koele en meedogenloze vrouw, mevrouw Harrington.”


      Ze hief haar hoofd op en kuste het puntje van zijn neus. “Een vrouw heeft nu eenmaal een man nodig die voor haar moet zorgen. Waarom zou ik wachten?”


      Sarah had helemaal geen man nodig die haar bevelen kon geven en haar behandelde als stompzinnig speeltje. Ze had een eigen huis en als Gabriel ooit vroegtijdig kwam te overlijden, zou ze ook geen geld nodig hebben. Ze kon haar leven leiden zoals ze wilde.


      Aan zijn blik zag ze dat hij wist dat ze hem voor de gek hield. “Als je me wilt vervangen, zul je beter je best moeten doen om mij te doden.” Hij pakte haar billen beet en voelde zijn lid weer tot leven komen. “Ik heb de hele middag als je het graag wilt proberen.”


      Verrast slaakte Sarah een kreet toen hij weer bij haar naar binnen gleed.


      


      Sarah gaf zich een tijd later als eerste over. “Als je nog een keer de liefde met me bedrijft, ben ik bang dat je me naar huis moet dragen. Trouwens, ik ben erachter gekomen dat ik geen nieuwe man wil. Ik ben gek op degene die ik heb.”


      Met haar naakte lichaam tegen het zijne aan, ging er een vlaag van blijdschap door Gabriel heen. Het jonge meisje had een plekje in zijn hart weten te veroveren. “Interessant. Ik ben gek op mijn vrouw.”


      Gek op haar? Hij híéld verdorie van haar.


      Gabe keek omhoog naar de grijze lucht. Ergens daarboven lachte Albert zich rot. Hij mocht dan niet gewild hebben dat Gabe met zijn zuster trouwde, hij zou het feit dat Gabe halsoverkop voor Sarah gevallen was ontzettend amusant gevonden hebben.


      Ze hadden immers allebei gezworen nooit in de liefdesval te lopen. Gabe vroeg zich af of verliefd worden op Sarah Alberts ultieme wraak was voor het feit dat hij zijn belofte een geschikte man voor haar te vinden niet was nagekomen.


      “Waar denk je aan?” vroeg Sarah. Ze ging met haar vingers door de haartjes op zijn borst.


      “Niets belangrijks.” Hij liet zijn hand over haar blote rug omhoog glijden. “Ik vroeg me af wat Albert hiervan zou denken.”


      Sarah hief haar hoofd op. “Wat jij in dit veld met mij uitvoert? Ik denk niet dat hij daarover na zou willen denken.”


      Hij snoof en wreef over zijn kin. “Niet… dit. Ik weet dat hij dit huwelijk niet wilde, maar zou hij uiteindelijk zijn zegen gegeven hebben?”


      “Hij zou willen dat ik tevreden was. Ik neem aan dat hij voor jou ook rust en vrede wilde.” Ze beet op haar lip. “Nou ja, nadat hij je tot pulp zou hebben geslagen vanwege je leugens tegen mij.”


      Gabe ging zitten. Hij trok haar omhoog en keek haar aan. “Ben je tevreden met je leven?”


      Ze legde haar hand op zijn been. “Ja, dat ben ik.”


      Het donderde en in de verte werd de lucht steeds donkerder. Ze keken omhoog. “We moeten voor het onweer terug zijn in Londen. Het open rijtuig zal geen beschutting bieden.”


      Ze klauterden overeind en kleedden zich aan. Het zachte briesje dat eerder over de zonnige weide had gewaaid, had plaatsgemaakt voor harde wind, die een storm aankondigde.


      “Snel”, drong Gabriel aan. Hij rolde de wapens in de deken, nam haar hand en samen renden ze naar het rijtuig. Ze hadden net de buitenwijken van Londen bereikt toen het begon te regenen. Gabriel voelde de regen echter amper en merkte niet dat het water van de rand van zijn hoed druppelde.


      Haar tevredenheid was geen liefdesverklaring of blijk van vertrouwen. Dat zou uiteindelijk wel komen. Dat wist hij zeker. Een vrouw als Sarah zou zichzelf niet zo vurig aan hem kunnen geven zonder iets van genoegen te voelen over haar lot.


      “Ik ben doorweekt”, zei ze, klappertandend en lachend tegelijk. Met haar ene hand hield ze de rand van haar bonnet omhoog en met haar andere hield ze zich vast aan de zitting. Haar mantel was kletsnat. De blauwe jurk kleefde aan haar rondingen. In zijn ogen had ze er nog nooit zo mooi uitgezien. “Het spijt me dat ik de regen niet heb zien aankomen!” riep hij. Het water drupte van haar bonnet tussen haar borsten. “Ik ben bang dat je kouvat.”


      Haar ogen glommen ondeugend. “Hoe had je het kunnen zien aankomen? Je was helemaal in beslag genomen.”


      “De meeste vrouwen zouden boos zijn als ze in een storm terechtkwamen, waardoor hun kapsels en japonnen geruïneerd werden. Niet mijn Sarah. Je bent anders dan alle andere vrouwen die ik ooit ontmoet heb.”


      “Gelukkig wel”, antwoordde ze. “Ik ben graag onvergelijkbaar.”


      Zijn bulderende lach deed het paard schrikken. “Sarah Palmer, jij steekt er met kop en schouders bovenuit.”


      


      De uitnodiging werd de volgende ochtend door een dienstbode bezorgd. Lord en lady Ashwood, en kleine James, kwamen een paar weken naar Londen en lady Seymour wilde haar hele familie onder één dak hebben.


      Sarah drukte een hand tegen haar buik. Ze was een beetje misselijk. “De hele familie? Allemaal in Harrington House?”


      “Mijn moeder struikelt graag over ons allemaal”, antwoordde Gabriel vanaf zijn plaats aan de ontbijttafel. Hij dronk van zijn koffie. “Ik heb mijn neefje nog niet ontmoet en mijn lastige zus al vijf jaar niet gezien. Ik ben benieuwd of het moederschap haar veranderd heeft.”


      Lastig? Hemeltjelief. “Ik weet dat de Harringtons duivels kunnen zijn. Hoe lastig is je zuster precies?”


      Gabriel trok zijn wenkbrauwen op. “Ik kan wel zeggen bijzonder lastig.”


      “Uitstekend.” Ze begon eindelijk een beetje te wennen aan haar nieuwe familie. Over een paar dagen zou ze Gabriels zuster ontmoeten. Wat als Brenna haar niet mocht?


      “Ik zie bezorgdheid in je ogen”, merkte Gabriel op. Hij greep haar hand en trok haar op schoot. De dienstmeid zette haastig de theepot op tafel en snelde de kamer uit. “Brenna was als meisje een tiran, bazig, veeleisend en ze hield Simon en mij altijd voor de gek. We adoreerden haar, ook al lieten we dat niet altijd zien. Er wordt tenslotte van jongens verwacht dat ze hun zusjes kwellen met padden en muizen.”


      Sarah sloeg haar handen om zijn nek. “Als je met een pad in mijn buurt komt, praat ik nooit meer tegen je. Ik heb een hekel aan padden.”


      Hij kuste haar nek. “Brenna is net zo hartelijk als dat ze prikkelbaar is. Als Noelle en Laura dol op je zijn, dan zal zij dat ook zijn.”


      Even later was Sarah nog steeds een beetje misselijk. Ze was ontzettende onzeker. Gelukkig had ze Noelles lessen nog waar ze op terug kon vallen. Ze zou haar man niet beschamen door lord Ashwood met lord Ellerby aan te spreken, of door luid van haar soep te slurpen.


      Ze bracht een paar uur door met het kloppen op muren, maar vond geen verborgen panelen. Er waren nog maar een paar kamers te doorzoeken. Ze besloot naar een van de logeerkamers te gaan. Toen haar knokkels pijn deden, stopte ze en liet ze zich in de dichtstbijzijnde stoel zakken.


      Daar trof Noelle haar aan. Achter haar aan liep een vrouw met donker haar en Gabriels ogen de kamer in. De moed zonk haar in de schoenen. Brenna.


      Lady Seymour had niet gezegd dat de Ashwoods al in Londen waren!


      “Daar ben je”, zei Noelle. Ze liep naar haar toe en trok Sarah uit de stoel. “De butler zei dat je hier op muren aan het kloppen was. Je weet dat je personeel denkt dat jij en Gabriel rijp zijn voor het gesticht?”


      Noelle omhelsde haar. Ze had weer een beetje kleur op haar wangen en hoewel ze vrij mager was, was ze bijna weer de oude.


      “Het maakt me niet uit wat mijn personeel denkt, als we die documenten maar vinden”, zei Sarah. “Hoe zit het met jou? Ik dacht dat je rust moest houden?”


      “De arts zei dat ik twee maal per week naar buiten mag voor frisse lucht en een kort ritje”, zei Noelle. “Mijn eerste uitje was natuurlijk hier naartoe. Ik heb onze lessen gemist.”


      Er blonken tranen in Sarahs ogen. “Ik ben zo blij dat het beter gaat.” Haar blik ging omlaag. “En het kindje?”


      “Hij of zij groeit als kool.” Noelle legde een hand op haar buik. “Ik denk dat die weken dat we verwend zijn door Gavin en jou ons beiden goed hebben gedaan.”


      Sarah veegde een traan weg. “Ik ben dol op jullie allebei. Ik wilde niets liever dan jou weer gezond zien.”


      Noelle omhelsde haar weer. “We moeten hiermee stoppen anders beginnen we allebei te huilen.” Ze draaide Sarah om en nam haar mee naar Brenna. “Zoals je waarschijnlijk al verondersteld hebt, dit is Brenna, lady Ashwood. Brenna, dit is Sarah, de geliefde vrouw van je onstuitbare broer.”


      Brenna schudde haar hand. “Mevrouw Harrington.”


      “Noemt u me alstublieft Sarah, lady Ashwood.” Sarah trok haar hand terug en wachtte tot Brenna klaar was met haar keurende blik. “Alleen de bedienden noemen me mevrouw Harrington.”


      Brenna’s groene ogen glommen van pret. “Ik geloof gewoon niet dat Gabriel getrouwd is. Vanaf het moment dat hij aan andere dingen begon te denken dan spinnen in mijn haar stoppen, zwoer hij dat hij nooit zou trouwen. Er waren te veel vrouwen die zijn aandacht nodig hadden en hij zou zich nooit aan één vrouw kunnen binden.”


      Sarah wist niet hoe ze hierop moest reageren. Ergernis stak de kop op. “Al die vrouwen zullen met hun teleurstelling moeten leven, want Gabriel is de mijne en zal dat altijd blijven.”


      Brenna lachte en keek naar Noelle. “Je zei al dat ze de ideale partij voor Gabe was. Op het eerste gezicht lijk je gelijk te hebben.” Ze richtte zich weer tot Sarah. “Welkom, zuster Sarah, en noem me Brenna. Ik hoop dat je mijn broer altijd bij de les zult houden.”


      Sarahs ergernis verdween langzaam. Brenna had haar uitgedaagd om haar reactie te peilen. Wat een brutaal nest. “Gabriel noemt je een feeks. Ik vermoed dat daar een kern van waarheid in zit.”


      Brenna’s ogen vormden zich tot spleetjes en ze schudde haar hoofd. “Met twee oudere broers moest ik leren voor mezelf op te komen, zodat ze niet over me heen zouden lopen.”


      Naast irritatie zag Sarah een liefdevolle blik in Brenna’s ogen als ze het over haar broers had. De Harringtons waren dol op elkaar.


      Nu was het Sarahs beurt om te glimlachen. “Gabriel kan erg moeilijk doen”, was ze het met haar eens. “Het maakt deel uit van zijn charme.”


      “Ik zou het enorm op prijs stellen als je niet al mijn onvolkomenheden aan mijn vrouw doorvertelt, zus. Het is zonder jouw hulp al moeilijk genoeg om haar ervan te weerhouden de waarheid te zien achter mijn perfecte uiterlijk.”


      “Gabe!” Brenna rende op haar broer af en stortte zich in zijn armen.


      Hij tilde haar op, draaide haar rond en drukte daarna een kus op haar wang. Toen hij haar neerzette, stompte ze hem tegen zijn arm. “Het zou eens tijd worden dat je weer thuiskwam.” Ze omhelsde hem weer. “Alleen met Simon kibbelen is vreselijk saai geworden.”


      Hij wreef over zijn arm en keek haar nors aan. “Ik zie dat je niet veranderd bent. Je bent nog net zo humeurig als gewoonlijk.”


      Brenna protesteerde en bekeek hem van top tot teen. “Je bent bruin geworden, en je lijkt harder, ouder, niet meer dat pestende jongetje dat ik me herinner.” Ze ontmoette zijn blik. “Maar ik kan ook nog steeds kattenkwaad in je zien. Als je een slang in je zak verbergt, schiet ik je neer.”


      “Ben je gewapend?” vroeg Gabriel, terwijl hij deed alsof hij bang was.


      “Welnee, maar ik weet zeker dat Sarah een pistool voor me kan vinden.”


      Sarah knikte. Ze grijnsde naar haar man. Gabriel keek speels terug.


      Gabriel en Brenna kletsten over baby James, lord Ashwood en haar leven op Beckwith Hall. Sarah zag hoe blij haar man was over het weerzien met zijn zuster.


      Haar hart klopte sneller toen ze naar hem keek. Ze had zo haar best gedaan haar gevoelens onder controle te houden, geprobeerd niet verliefd te worden op haar echtgenoot, maar dat was inmiddels toch het geval.


      Zelfs haar wantrouwen nam af. Afgezien van die eerste leugen, hoe pijnlijk die ook was, was hij een uitstekende partner geweest.


      En als hij op deze manier doorging, zou ze voor altijd een gelukkige echtgenote zijn. En toch…


      Aangezien ze slechts een paar weken getrouwd waren, bleef ze zich afvragen of ze wel gelukkig konden worden samen. Hij was een avontuurlijk leven gewend. Zou hij zijn rol als keurige heer niet beu worden? Zou hij elders vermaak zoeken? Hoelang kon ze zijn interesse vasthouden? Wat had zij een man als Gabriel te bieden?


      “Sarah? Sarah?” zei Noelle. “Ik denk dat ze aan het dagdromen is.”


      Ze keek op en zag drie paar ogen op haar gericht. Sarah glimlachte schaapachtig. “Dat klopt. Mijn excuses.”


      “Ik stelde voor naar de salon te gaan zodat we het ons wat gemakkelijker kunnen maken”, zei Gabriel.


      “Ja, natuurlijk.” Sarah ging hun voor in de gang. De rommel van de kapotte schoorsteenmantel was opgeruimd, maar het plafond was nog steeds beschadigd. “We hebben een lekkage”, zei ze. “Als het dak eenmaal gemaakt is, zal het pleisterwerk hersteld worden en de mantel worden vervangen.”


      Gabriel fronste zijn voorhoofd. “Onze arbeiders zijn vanochtend ingepikt door de hertog van Worthington. Hij had een kleine keukenbrand en heeft zijn invloed als hertog gebruikt om een voordeel te behalen. Meneer Rice heeft me verzekerd dat de arbeiders over een paar dagen terug zullen zijn.”


      “Dat heb je me niet verteld”, zei Sarah. “Ik had gehoopt het werk klaar te hebben vóór de sneeuw.”


      “Ik heb het zelf pas net gehoord.”


      Brenna liep ernaartoe en keek omhoog. “Is er niemand anders in Londen die dit kan herstellen?”


      “Meneer Rice en zijn arbeiders zijn de beste, zo is ons verteld. Als ze niet snel terugkeren, zal ik zelf een woordje met de hertog spreken”, zei Sarah. “Thee, iemand?”


      Vervolgens vertelden Gabriel, Noelle en Brenna verhalen uit hun jeugd, waar Sarah kostelijk om moest lachen.


      Toen zette Brenna haar theekopje neer. “Het spijt me dat ik deze reünie moet beëindigen, maar ik moet James weghalen bij zijn grootmoeder voordat ze hem tot op het bot verwent.”


      Ze gingen naar beneden. Bij de deur wendde Brenna zich tot Sarah. “Het was me een genoegen je te ontmoeten, Sarah. Ik kijk ernaar uit je volgende week beter te leren kennen.”


      Sarah knikte. “Insgelijks. Ik kan niet wachten op de verhalen die je me over mijn man kunt vertellen.”


      Gabriel kneep zijn ogen tot spleetjes. “Wellicht moet ik moeders uitnodiging heroverwegen. Ik vrees voor mijn geestestoestand met mijn vrouw, zuster en moeder allemaal onder één dak. De kwelling zal immens zijn.”


      “Vergeet mij niet, neef. Gavin en ik maken ook deel uit van het gezelschap,” zei Noelle.


      “Red me,” bromde hij.


      


      De volgende dag kwam meneer Brown naar Harrington House om Sarah en Gabriel mee te nemen naar lord Avery, een spion die kort met haar vader gewerkt had en hen wellicht van nieuwe informatie kon voorzien. Na een paar vragen bleek echter al dat hij hen niet verder kon helpen. Teleurgesteld verlieten ze het huis van lord Avery.


      Toen de drie weer in de koets zaten, pakte Sarah Gabriels hand. Hij kneep in haar vingers terwijl de koets de laan uit reed.


      “Houd moed, liefste”, fluisterde hij. “We hebben nog andere wegen die we kunnen bewandelen.”


      Sarah wilde haar bezorgdheid niet uiten terwijl de agent tegenover hen zat. Hoewel lord Avery een uitstekende informatiebron leek, bleek het bezoek aan hem verspilde moeite.


      “Telkens als we een nieuwe weg inslaan, eindigt het in een teleurstelling”, zei ze.


      Konden ze meneer Brown eigenlijk wel vertrouwen? Kon híj de verrader van Bow Street zijn?


      Er spookten talloze onbeantwoorde vragen door haar hoofd. Ze zat te popelen om die thuis met Gabriel te bespreken.


      Plots klonk er een luide knal en begon de koets te slingeren.


      “Wat gebeurt er?” riep Gabriel uit. De koets versnelde, zwaaide even op zijn wielen en kwam toen tot stilstand. Gabriel gluurde naar buiten en stak toen voorzichtig zijn hoofd uit het raam. Hij keek naar de paarden.


      “Er is iets met de koetsier.” Hij duwde het portier open. Er klonk een tweede knal en met een smak dreunde er iets tegen de zijkant van de koets. “Ga liggen!” Hij duwde Sarah op de vloer.


      “Iemand schiet op ons!” riep ze uit. Een derde kogel floot door het open portier, langs haar hoofd en raakte de zitting boven haar. “Gabriel, bukken!”


      Gabriel duwde zijn rug tegen de wand. Er klonk nog een schot. Hij trok een pistool uit zijn jas, en was dankbaar dat hij die bij zich was gaan dragen sinds de Weduwe Sarah bedreigd had.


      “Blijf uit de buurt van het portier”, zei hij tegen Sarah. “Ga onder de bank liggen als het lukt.”


      Meneer Brown zat al half onder de bank tegenover haar. Hij hield een pistool in zijn hand. “Kunt u de schutter zien?”


      “Nee, maar ik denk dat hij wacht tot we uitstappen zodat hij ons kan neerschieten.” Gabriel laadde zijn pistool, in de wetenschap dat hij maar één schot had. Als hij goed richtte, had hij er ook niet meer nodig.


      “Wat gaan we doen?” vroeg Sarah met grote ogen.


      “Jij bent niet gewapend. Blijf binnen.” Gabriel keek naar meneer Brown. “Ik zal naar buiten gaan en kijken of ik de schutter kan vinden. U blijft hier om Sarah te beschermen.”


      De agent ging niet tegen hem in. Gabe wierp een snelle blik op Sarah en stak toen zijn hoed naar buiten. Geen schoten. De stilte die op de schietpartij volgde bood geen soelaas. Hoe kon hij zich op de schutter richten als hij niet wist naar die zich verstopte?


      “Wees voorzichtig”, drong Sarah aan.


      Hij liet zich op handen en knieën vallen en gluurde naar buiten. Aangemoedigd dat er geen schoten klonken, leunde hij verder naar buiten.


      “Ik zie niemand.” Hij waagde het erop en sprong naar buiten. Er klonk een schot en hij rolde onder de koets door naar de andere kant.


      “Gabe!” riep Sarah uit.


      “Ik ben ongedeerd!” riep hij. De koets stond dwars op de weg en aan beide kanten stond het onkruid hoog. Het bood hem een beetje beschutting tegen vliegende kogels. Achter hem was een greppel. Hij wist nu ook waar de schutter zich bevond.


      Hij bleef laag bij de grond, trok zijn jas uit, stopte het pistool in zijn broeksband en sloop bij de koets vandaan. De paarden bewogen zich onrustig toen hij langs hen kroop. Zonder de vaste hand van de koetsier waren ze nerveus.


      Op zijn buik kroop hij door de greppel, door het onkruid. Hij concentreerde zich op het vinden van de aanvaller.


      Nog een schot weerklonk, toen twee, de koets werd geraakt.


      De man begon ongeduldig te worden. Hij moest opschieten.


      Gabe bewoog zich als een kat, behoedzaam en haast geluidloos, tot hij het hek bereikte dat aan de weg grensde. Vanaf daar kroop hij onder de houten planken door het weiland in en volgde het hek oostwaarts waar een klein kreupelbos zich langs het hek uitstrekte. Zijn hart bonsde.


      Ineens hoorde hij gefluister. Hij sloop dichterbij. Hij zag twee gewapende mannen, de een dichter bij de koets, de ander achter een kleine boom. De achterste man laadde pistolen voor de ander.


      Gabe stond op. Voorzichtig liep hij naar de tweede man. Hij wachtte tot de vreemdeling het geladen geweer had neergelegd.


      “Waar is Harrington?” vroeg de man.


      Als antwoord kreeg hij een hand over zijn mond en een arm rond zijn nek.


      De vreemdeling worstelde, maar Gabe oefende druk uit op de hals van de man tot hij verslapte en bewusteloos op de grond viel.


      “Ik zie hem niet”, antwoordde de eerste man, zich niet bewust van de gebeurtenissen achter hem. “Hij moet onder de koets liggen.”


      Gabe schraapte zijn keel. De man draaide zich vliegensvlug om, zijn mond open.


      Gabe glimlachte en hief zijn pistool omhoog. “Op zoek naar mij?”
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      “Harrington.” De man was van gemiddelde lengte en kalend, maar erg gespierd. Zijn pistool was half omhoog gebracht, nog niet in positie om te vuren. Gabe was niet van plan hem te laten schieten.


      “In hoogst eigen persoon.” Gabes wapen was wél gereed.


      “Ik had moeten weten dat je niet gemakkelijk te doden zou zijn. Ik heb ooit eens met een Amerikaanse zeeman geknokt. Die schoften kunnen vechten.”


      Hoewel hij geen Amerikaan was, knikte Gabe. “Dan weet je dat ik niet van plan ben jou mij, mijn vrouw of Brown te laten doden. De keuze is aan jou. Leg het pistool neer of je bent er geweest.”


      De man leek zijn opties te overwegen. Het waren zijn ogen die hem verrieden. In een oogwenk kwam het pistool omhoog en schoot Gabe hem door zijn hart.


      Hij strompelde achteruit. “Schoft.” De man viel en blies zijn laatste adem uit.


      Zonder blikken of blozen liep Gabe naar de man toe, trok hem aan zijn jas overeind en gooide hem over zijn schouder.


      “Niet schieten! Er is geen gevaar meer!” riep hij naar Brown, terwijl hij het kreupelbosje uit liep.


      Meneer Brown keek uit het portier van de koets en Sarah kwam achter hem omhoog. Opluchting gleed over haar gezicht.


      “Ik heb de andere neergeschoten.” Gabe liet zijn last onhoffelijk op de grond vallen en ging kijken hoe de koetsier eraan toe was. De grijze overjas van de bediende was doorweekt met bloed. Gabe klom omhoog voor een nadere inspectie en zag tot zijn verbazing dat de man nog ademde, zij het moeizaam.


      “Ik heb hulp nodig!” riep Gabe.


      Brown klom onmiddellijk op de bok en met z’n tweeën kregen ze de koetsier in de koets. Sarah hielp Gabe zijn cravate uit te trekken en stelpte het bloeden.


      “Hij heeft een dokter nodig, en vlug”, zei Sarah. Ze duwde met beide handen de cravate tegen de wond.


      “Blijft u bij onze gevangene, dan ga ik hulp halen”, zei Gabe tegen meneer Brown. Hij klom op de koetsiersbank en pakte de teugels. Zonder nog iets te zeggen waren ze vertrokken.


      Het kostte vijftien minuten om terug te komen bij Westwood Park en een aantal agenten naar Brown te sturen. Er ging nog een halfuur voorbij met het zoeken naar een chirurgijn, maar een uur later bezweek de koetsier aan zijn verwonding, ondanks verwoede pogingen hem te redden.


      Sarah was diepbedroefd. “Ik heb het geprobeerd”, zei ze, toen Gabe haar tegen zijn borst drukte. Haar vermoeide lichaam beefde. Hij wilde het verdriet wegnemen, maar hij kon haar alleen maar troosten.


      “Ik weet het, liefje.” Hij kuste haar hoofd en ademde haar orchideeëngeur in. “De kogel had zijn long geraakt. Er was niets meer aan te doen.”


      Ze tilde haar hoofd op. Er waren geen tranen, slechts een diepe bedroefdheid. “Ik ben blij dat een van de schutters dood is. Ik hoop dat de ander hetzelfde lot beschoren is.”


      De kilte in haar stem joeg hem schrik aan. Zijn plattelandsmeisje was veranderd door de gebeurtenissen en hij vond het vreselijk dat zijn lieve Sarah verbitterd was.


      “Ik ook. Helaas hebben we hem levend nodig. Hij is onze link met de Weduwe en haar bende moordenaars.” Hij pakte haar hand en leidde haar terug naar de koets. “Laten we kijken wat Brown te weten is gekomen.”


      Ze hadden gehoopt meer informatie te krijgen over de schutter en zijn kameraad, maar werden teleurgesteld. De man brabbelde onsamenhangend en viel telkens flauw.


      “Heeft hij niets nuttigs gezegd?” vroeg Gabe, terwijl ze de vreemdeling in de koets hesen.


      “Nog niet”, antwoordde Brown. “Al begrijp ik inmiddels wel dat hij en de dode man broers waren.”


      Ze zetten hem op de bank en Gabe, Sarah en Brown gingen tegenover hem zitten. Ze keken alle drie naar hem. “Hij lijkt helemaal niet op hoe ik me een spion had voorgesteld”, zei Sarah. “Ik had meer… verfijning verwacht.”


      “Hij is geen spion”, legde Gabe uit. “Ik denk dat ze ingehuurd waren om het dreigement van Solange ten uitvoer te brengen. Ze waren van plan Brown te doden, mij te verwonden en jou te ontvoeren. De werkgever van de Weduwe is het wachten op de papieren van je vader beu. Als ze jou hebben, weten ze dat ik alles zou doen om je terug te krijgen.”


      


      Nadat ze meneer Brown, het lichaam en de gevangene hadden afgezet, keerden Sarah en Gabriel terug naar het herenhuis. Gabe hoopte dat de vreemdeling morgenochtend voldoende hersteld zou zijn om iets te zeggen wat hen naar de Weduwe en haar werkgever zou leiden.


      Sarah liet een bad klaarmaken en kreunde toen ze het stomende water in gleed. Haar rug deed pijn van de rit naar Westwood Park, waarbij ze voortdurend over de koetsier gebogen had gezeten in een poging het bloeden te stelpen. “Ik denk dat ik hier tot morgenochtend blijf zitten.”


      Gabriel trok zijn vuile vest uit. “Dan is het water ijskoud.”


      “Dan zal ik de dienstmeiden opdracht geven het water net zo vaak te vervangen als nodig is.” Ze strekte haar armen boven haar hoofd. “Ik denk niet dat het te veel gevraagd is na de dag die wij achter de rug hebben.” Met haar armen op de badrand liet ze haar kin op haar hand rusten. “Je bent de knapste man in heel Engeland. Nee, in de hele wereld.”


      Hij grinnikte. “Je bent bevooroordeeld, lieverd.”


      “Dat ben ik zeker niet.” Ze liet haar blik over zijn lichaam glijden, en keek begerig hoe hij zijn broek losmaakte en over zijn heupen en perfecte achterste omlaag liet zakken. Ze ademde scherp in toen zijn erectie in zicht kwam.


      Even vergaten ze dode mannen, spionnen en moordzaken en genoten ze van hun bad. Naderhand droogden ze zich af en kropen samen in bed.


      Het vuur knisperde in de haard, terwijl Sarah op zijn borst lag en luisterde naar zijn hartslag. Ze wilde voor eeuwig zo in zijn armen blijven liggen en alle duisternis buiten deze beschermende muren sluiten.


      “Ik hou van je, Sarah Harrington.”


      Haar hoofd kwam met een ruk overeind. “Wat?”


      Gabriel speelde met haar vochtige haar, veegde het uit haar gezicht zodat hij haar kon aankijken. Er verscheen een glimlach om zijn mond. “Ik hou van je, Sarah.”


      Al haar kracht verdween uit haar lichaam, haar botten veranderden in een weke massa. De onverwachte uitspraak maakte haar sprakeloos. Ze had altijd gehoopt op genegenheid tussen hen. Zijn liefde had ze nooit verwacht.


      “Echt?” vroeg ze uiteindelijk.


      “Ja, echt.”


      Ze vond de kracht zich naar voren te duwen en kuste hem. Ze lachte tegen zijn mond. Haar hart stroomde over van vreugde. “Ik hou ook van jou. Vraag me niet waarom, maar het is zo.”


      Grinnikend kuste Gabe haar lang en hartstochtelijk. Ze brachten vervolgens een uur door in bed en toen Sarah om eten smeekte, gingen ze naar beneden voor het diner. Ze spraken niet over de zaak, moord of schurken met pistolen.


      Ze hielden van elkaar. Dat was genoeg.


      Harris trof ze daar aan, ontspannen met een kopje thee en glaasje port. “Een stel bedienden van lord Seymour heeft op het bordes een koffer voor u achtergelaten, meneer. Ze zeiden dat die per abuis naar Ierland was verscheept.”


      “Ierland?” Gabriel stond op en Sarah liep hem achterna. In de hal stond een gehavende bruine koffer.


      “Is die van jou?” vroeg Sarah.


      “Ja.”


      Gabriel maakte de koffer open en bekeek de inhoud. Hij fronste zijn voorhoofd. “Het lijkt erop dat alles erin zit. Laat de bedienden de koffer naar boven dragen zodat ik de inhoud uitvoerig kan bekijken om er zeker van te zijn.”


      Toen de koffer naast hun bed was neergezet, pakten Sarah en Gabriel alles er stuk voor stuk uit tot de gehele inhoud op het bed verspreid lag. Het betrof grotendeels kleding, een paar brieven en een paar snuisterijen die hij in het buitenland had opgepikt. Tussen de spullen lag een met stof omwikkeld pakketje. Hij gaf het aan Sarah.


      “Ik kon Alberts kleren niet inpakken, dus dit is het enige wat over is van zijn persoonlijke bezittingen. Het zijn brieven en een paar spullen waarvan hij wilde dat jij ze kreeg.”


      Ze nam het pakketje aan en streek over het oppervlak. “Achtentwintig jaar in één kleine bundel.” Ze zou het later openmaken, wanneer ze alleen was.


      “Ja. Maar het zijn wel de dingen die hij het meest koesterde.”


      Ze legde het in haar schoot en keek naar de spullen op de grond. “Ontbreekt er iets?” vroeg ze.


      “Voor zover ik zie alleen een zakje munten en een musket, die ik van de zoon van een Amerikaanse soldaat had gekocht.”


      Hij ging op het bed zitten. “Mijn koffer is dus toch niet gestolen door spionnen. Het is met het verkeerde schip meegestuurd. Een dief heeft er misbruik van gemaakt en er een paar dingen uit gehaald, meer niet. Gelukkig waren mijn naam en het adres van mijn ouders op de buitenkant geschreven. Ik had het opgegeven als vermist toen ik in Londen aankwam.”


      “Het is ten minste geretourneerd.” Ze drukte Alberts pakketje tegen zich aan. “Ik ben dankbaar dat ik nu iets van mijn broer heb.”


      Ze lieten de kleding ophalen om gewassen te worden. “Ik vermoed dat je veel hiervan niet hier zult dragen”, zei Sarah, terwijl ze de dienstmeid een rundleren vest aangaf. Ze wachtte tot het meisje weg was en keek Gabriel met opgetrokken wenkbrauwen aan. “Ik was de broek met franjes bijna vergeten. Ik vond je te beangstigend om te waarderen hoe het als gegoten zat en hoe buitengewoon mooi je eruitzag. Ik zie je het graag weer dragen; als we alleen zijn, natuurlijk.”


      Zijn ogen fonkelden. “Ja, milady.”


      Flora kwam binnen met een doos in haar armen. “Uw japon voor het feest van morgen is aangekomen. U wilt misschien even nagaan of de aanpassingen correct zijn.”


      “Verdraaid. Ik was het feest van de Sherwoods helemaal vergeten.”


      Gabriel kuste haar wang en glipte naar buiten. Flora kleedde Sarah uit en trok de donkerblauwe zijden japon over haar hoofd. De jurk gleed over haar lichaam. Voor de spiegel bekeek ze zichzelf van alle kanten. “Het past perfect.”


      De meid knikte. “Ik zal hem laten strijken.”


      Nadat ze accessoires hadden uitgezocht voor bij de japon, ging Sarah op zoek naar Gabriel. Ze vond hem in de bibliotheek. Hij hield een vel papier in zijn handen geklemd en merkte haar niet op.


      Ze schraapte haar keel. “Een duit voor je gedachten.”


      Hij keek op. “Ik dacht aan de zaak; terug naar het begin en vanaf daar verder. Er is één persoon met wie we nog niet gesproken hebben. Lord Hampton. Hij zou de man zijn die rechtstreeks toezicht had op de activiteiten van je vader.”


      “Ik had niet aan hem gedacht.” Sarah ging op de stoel voor het bureau zitten. “Ik dacht dat vaders werk als secretaris een dekmantel voor zijn spionageactiviteiten was.”


      “Zelfs in dat geval zou Hampton op de hoogte moeten zijn van je vaders beroep. Van een secretaris wordt verwacht dat hij te allen tijde beschikbaar is. Lange periodes van afwezigheid zouden onaanvaardbaar zijn en reden voor ontslag. Het feit dat je vader deze baan jaren heeft gehad, doet mij vermoeden dat Hampton degene was aan wie je vader verslag deed.”


      “Hmm.” Ze overwoog die gedachte. “Lord Hampton is wellicht de enige persoon die ons de aanwijzingen kan geven die we zoeken. Wat vader ook wist, lord Hampton was ervan op de hoogte.”


      “Dat denk ik ook. Ik heb een bericht gestuurd met het verzoek of we morgen langs mogen komen.”


      Sarah ging terug naar hun kamer. Ze ging op bed zitten en maakte Alberts pakketje open. Binnenin lag een boek met ezelsoren en een versleten kaft. Ze deed haar ogen dicht en stelde zich hoe Albert dit boek las.


      Ze kreeg een brok in haar keel. “Ik zal erachter moeten komen wat je zo boeiend vond aan dit boek, broer.” Ze legde het opzij.


      Onder het boek lag een kleurrijk kralenwerk met een hond of wolf in het midden, een witte en zwarte veer en meerdere kleine stukjes goud. Als laatste lag er nog een ketting. Het was een dun gevlochten koord met daaraan een steen die eruitzag als een onbewerkte pijlpunt. Ze hield het tegen het licht.


      “Albert vond die pijlpunt in Mexico”, zei Gabriel vanuit de deuropening. “Hij heeft er een ketting van gemaakt. Hij wilde hem aan jou geven wanneer hij thuis zou komen.”


      De tranen sprongen in haar ogen toen ze het over haar hoofd deed en het tussen haar borsten liet hangen. “Ik zal het voor altijd koesteren.”


      Gabriel ging weer weg.


      Er restten alleen nog een paar brieven, die aan haar geadresseerd waren. De meeste gingen over zijn reizen en de mensen en dingen die hij gezien had. Hij schreef over Gabriel en hun vriendschap, en soms over hun rampspoed. De langste brief was eerder gedateerd dan de andere. Hij peinsde over het leven en schreef over herinneringen aan hun kindertijd, zijn wanhoop toen hij haar had achtergelaten, en een verontschuldiging daarvoor. Ten slotte wilde hij dat ze wist hoeveel hij van haar hield mocht er ooit iets met hem gebeuren, en dat hij wenste op een dag met haar herenigd te zijn. Tegen de tijd dat ze bij zijn gekrabbelde handtekening kwam onder aan de laatste pagina, stroomden de tranen over haar wangen.


      


      Het feest de volgende avond was alleen interessant omdat Laura en Brenna, met hun echtgenoten, aanwezig waren. Sarah merkte dat ze de ietwat gereserveerde lord Ashwood graag mocht. Vreemd genoeg genoot ze ook van het gebakkelei tussen Gabriel, Brenna en Simon. Het was behoorlijk amusant.


      “Ik begrijp niet hoe lord en lady Seymour ooit rust hadden met jullie drieën”, zei Sarah lachend, na een onenigheid tussen de drie over het weer. Ze konden over bijna alles twisten.


      “Dat hadden ze niet”, zei Brenna, terwijl ze haar broers fronsend aankeek. “Moeder beweert dat ze haar eerste grijze haar kreeg op de dag dat Simon me in de eendenvijver duwde en ik bijna verdronk.”


      “Je verdronk niet bijna”, zei Simon met een boze blik. Hij wees naar haar. “Je kon zwemmen.”


      “Klopt. Maar ik droeg die vreselijk oranje jurk die ik van tante Frances voor mijn verjaardag had gekregen. Alleen al door het gewicht van al die strikken zakte ik steeds dieper in het slijk. Zonder Gabriel zou ik het niet overleefd hebben.”


      Gabriel knikte. “Ik moest haar aan haar voeten eruit trekken.” Hij glimlachte gemeen. “Een voordeel was dat de monsterlijke jurk geruïneerd was.”


      “Wat een walgelijke jurk”, was Simon het met hem eens.


      “De arme schat bedoelde het goed, maar tante Frances koos altijd de vreselijkste cadeaus uit”, voegde Brenna eraan toe. Gabriel en Simon vielen haar bij.


      Lord Ashwood wendde zich tot Sarah en zei droog: “Zijn ze het zowaar een keer met elkaar eens?”


      Sarah drukte een hand tegen haar mond, haar ogen groot van geveinsde verbazing. “Ik denk dat je gelijk hebt. Snel, dat moeten we aan lord en lady Seymour vertellen, zodat ze het kunnen vieren.”


      De drie Harringtons keken hen verbaasd aan.


      “Ik heb nooit geweten dat mijn man zo gevat kon zijn”, zei Brenna fronsend. “Hij zou voor hofnar kunnen spelen.”


      “Er was een tijd dat Sarah niet kon schertsen. Nu kan ze wel het toneel op”, merkte Gabriel op, en hij knipoogde naar Sarah.


      “Simon heeft altijd een goed gevoel voor humor gehad”, voegde Laura eraan toe. “Maar nooit in het bijzijn van zijn zuster. Zij hoort alleen zijn dwarse woorden. Dit is inderdaad een opmerkelijk moment in de Harrington-geschiedenis.”


      Sarah, Laura en lord Ashwood lachten. Toen stak lord Ashwood zijn armen uit naar Sarah en Laura. “Ik denk dat we een glas punch moeten halen voordat het gekibbel weer van start gaat.” Vervolgens liep het drietal weg.


      Gabe was de eerste die zich herstelde. “Er was een tijd dat mijn vrouw amper tegen me sprak zonder naar de grond te kijken. Nu houdt ze haar mening niet meer voor zich.”


      “Ze is je ideale partner”, zei Brenna.


      “Ik mag haar wel”, zei Simon. “Ze past bij je.”


      “Ze past inderdaad bij me”, beaamde Gabe. “Ik had nooit gedacht dat ik voldoening zou vinden in het huwelijk.”


      Brenna verstijfde en zuchtte toen. “Zijn we het nu weer met elkaar eens?”


      Simon snoof. “Ik geloof van wel.”


      “Wie had dat ooit gedacht”, zei Gabe.
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      “Meneer en mevrouw Harrington, milord”, zei de oudere butler toen hij hun voorging naar de salon. “Wilt u thee, Your Lordship?”


      “Graag, Simpson.” Lord Hampton wees naar de sofa en Sarah en Gabriel gingen zitten. “Gasten horen altijd thee te krijgen.”


      Het was verstikkend heet in de kamer. Er brandde een enorm vuur. Sarah wilde meteen een raam of drie opendoen, maar was te beleefd om te vragen of dat mocht. Al die society-regels ook! In plaats daarvan ging ze netjes zitten en hoopte ze dat ze niet weg zou smelten.


      “Welkom, meneer en mevrouw Harrington”, zei lord Hampton. “Ik was zeer nieuwsgierig toen ik uw bericht ontving.”


      Lord Hampton zat in de stoel bij het raam, met een deken over zijn benen. Het verbaasde Sarah hoe zwak hij oogde, alsof hij leed aan een onbekende kwaal. Dit zou wel de deken en de gelige teint van zijn huid verklaren.


      Gabriel leunde voorover. “De dood van Henry Palmer is de reden dat we hier zijn. Door recente gebeurtenissen denken we dat Palmers dood niet alleen verbonden is met zijn werk voor de staat, maar dat er verborgen documenten zijn die zijn vijanden wanhopig graag willen vinden.”


      Er kwam een schaduw over het gezicht van lord Hampton. “Ik weet niets van documenten of dat hij voor de staat werkte. Hij was mijn secretaris. Ik zou het geweten hebben als hij ook nog een andere betrekking had.”


      Sarah en Gabriel keken elkaar even aan. “Lord Hampton, mijn vader was een Britse spion.”


      Hij legde een hand boven op zijn hoofd. De uitdrukking op zijn grauwe gezicht was verward. “Een spion, zegt u?”


      “Ja”, zei Gabriel langzaam. “We vermoeden dat u zijn contactpersoon was. U wist dit toch zeker wel?”


      “Ik kan me niets herinneren over spionnen.” Hij liet zijn kin op zijn borst zakken. Hij mompelde iets over spionnen, wijn en een actrice met een Franse naam. Het was allemaal onzinnig.


      Gabe leunde naar Sarah toe en fluisterde in haar oor: “Ik denk dat zijn geheugen hem in de steek laat.”


      Ze fluisterde terug: “Lord Hampton is de laatste connectie met mijn vader. Als de graaf niet kan helpen en we de spionnen niet te pakken krijgen, dan is alles voorbij.”


      Gabriel had deze keer geen bemoedigende woorden. Er viel niets te zeggen. Ze had gelijk.


      “De Fransen hebben sinds de Revolutie geen behoorlijke wijn meer geproduceerd”, zei lord Hampton. “Het is hoogst teleurstellend.”


      “Your Lordship,” zei Gabriel, “probeer u te concentreren op Henry Palmer. Kunt u zich iets herinneren van zijn dood?”


      “Is Henry dood?” Verdriet tekende zijn gezicht. “Natuurlijk, Henry is dood. Hij is vermoord.”


      “Dat klopt.” Sarah leunde voorover. “Kunt u ons vertellen wat u van zijn dood weet?”


      “Het gebeurde niet ver hiervandaan”, zei hij. “Hij woonde hier vlakbij, met jou en Albert. Het was een trieste dag, wanneer een beste heer niet eens door Mayfair kan lopen zonder vermoord te worden.” Hij begon weer te mompelen over struikrovers en de staat waarin Londen zich verkeerde dat zakkenrollers vrij konden rondlopen.


      “We zullen hier niets nieuws te weten komen.” Gabriel ging staan.


      Sarah volgde zijn voorbeeld. “Ik heb dringend behoefte aan frisse lucht.”


      Toen ze op het punt stonden te gaan, tilde lord Hampton zijn hoofd op. “Wacht. Ik herinner me ineens iets. Er was een vrouw die naar Henry vroeg. Ze is hier een aantal jaar geleden geweest. Mijn zoon sprak met haar. Ze was kwaad.”


      Sarah en Gabriel keken elkaar geschokt aan. “Weet u waarom ze kwaad was?” vroeg Sarah. Eindelijk hadden ze iets!


      “Ze dacht dat we iets van haar hadden.” Hij bleef even stil. “Een dagboek. Toen noemde ze de naam van een Bow Street-agent. Een meneer, meneer… Bloombush.” Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Nee, wacht, het was iets anders. Rosebush, denk ik. O hemel, mijn geheugen is niet meer wat het was.”


      “Meneer Rosebush?” bromde Gabriel. “Ik vrees dat zijn geheugen er nog erger aan toe is dan ik vermoedde.”


      “Vader.”


      Een gezette en norse man kwam de kamer binnen. Hij liep naar lord Hampton toe en legde een hand op een smalle schouder. Naast elkaar vertoonden ze een sterke gelijkenis. De burggraaf keek Sarah en Gabriel dreigend aan. “U hoort geen bezoek te hebben.”


      “Geoffrey, dit is Sarah, Henry Palmers meisje. Herinner je je Henry nog? Hij was mijn secretaris.”


      “Ja, ik herinner me Henry nog.” Hij stopte de deken strakker om zijn vader heen en wendde zich toen tot hen. “Wat is de reden van dit bezoek?”


      “Ze zeggen dat Henry een spion was”, zei lord Hampton. “Ik probeer ze te helpen zijn moord op te lossen.”


      Burggraaf Kilmer zuchtte. “Wij weten niets over spionnen of moord. Excuses voor mijn onbeleefdheid, maar ik moet u vragen te vertrekken. Mijn vader heeft rust nodig.”


      “Natuurlijk”, zei Sarah. “Dank u voor uw hulp, lord Hampton. Ik weet zeker dat uw informatie van nut zal zijn bij ons onderzoek.”


      “Geen dank, Sarah.” Hij maakte een wuivend gebaar. “Kom nog eens langs. Dan kunnen we over Henry praten.”


      “Dat zal ik doen”, zei ze.


      De burggraaf ging hun voor naar de hal. “Ik hoop dat u niet te veel waarde hecht aan vaders verwarde opmerkingen. Op sommige dagen weet hij míjn naam niet eens.” Hij deed de deur open. “Komt u alstublieft niet nog eens langs.”


      Zijn ferme toon duldde geen tegenspraak. Hij deed de deur stevig achter hen dicht.


      “Zullen we ooit een concrete aanwijzing vinden en deze zaak afsluiten?” vroeg Sarah gefrustreerd. “Het lijkt erop dat mijn vader nooit gerechtigheid zal hebben.”


      Gabriel pakte haar arm en leidde haar naar het wachtende rijtuig. “Geef nog niet op, lieverd. Alles is nog niet verloren.”


      “Het is alsof mijn vaders dood niet gewroken dient te worden”, zei ze verslagen. “Hoe kan ik nou niet opgeven?”


      Hij grijnsde. “Omdat we nu achter Rosebush aan gaan.”


      Sarah wachtte tot ze zaten en Gabriel de teugels vastgepakt had. “Ik heb nog nooit van de achternaam Rosebush gehoord. Je denkt toch niet dat het een echt persoon is?”


      “Dat doe ik ook niet”, antwoordde Gabriel. “Ik denk echter wel dat er iets van waarheid achter de naam zit. Op dat moment was lord Hampton helder van geest. Daarom gaan we naar Bow Street. Als iemand deze Rosebush kent, is het Brown. En hopelijk heeft hij informatie uit onze schutter gekregen.”


      Gabe was voor het eerst in weken optimistisch, hoewel Sarah dat standpunt duidelijk niet deelde.


      “Ik hoop dat je gelijk hebt. We hebben echter al te veel teleurstellingen achter de rug. Ik denk dat ik mijn frivoliteit onder controle houd tot we weten of we iets hebben aan die aanwijzing.”


      Gabe snoof. “Ik heb je nog nooit frivool gezien.”


      Ze vouwde haar handen in haar schoot. “Ik bewaar het voor het moment dat de zaak is opgelost en de moordenaars van mijn vader voor de misdaad zijn veroordeeld. Dan zal ik absoluut frivool zijn.”


      Even later stopten ze voor het bureau in Bow Street. “Blijf positief, liefje”, zei hij. “Ik heb het gevoel dat we nu een keer geluk hebben.”


      Ze gingen naar binnen en werden naar het kantoor van meneer Brown gebracht. Hij zat achter een bureau in een rommelig kantoor. Toen ze binnenkwamen, stond hij op. Zijn cravate zat scheef en zijn jas was verkreukeld. Het leek erop dat de agent weinig slaap had gehad. De zaak eiste zijn tol.


      “Meneer en mevrouw Harrington. Ik verwachtte jullie al. Kom binnen. Ga zitten.” Hij wees naar een tweetal stoelen. “We hebben een nieuwe aanwijzing.”


      “Heeft de schutter de namen genoemd van zijn kameraden?” vroeg Gabe.


      “Helaas niet. Meneer Chumley en zijn broer weten niet wie hen had ingehuurd om jou neer te schieten.” Brown ging zitten. “Het was allemaal erg clandestien. Ze werden geblinddoekt toen ze naar een oude boerderij even buiten Londen werden gebracht voor hun instructies. Zijn broer had echter wel de naam opgevangen van het dichtstbijzijnde dorp. Die naam en een beschrijving van het huis hebben ons een aanknopingspunt gegeven waar we konden gaan zoeken. We hebben mannen die kant op gestuurd om informatie in te winnen bij de plaatselijke politieman.”


      “Dit is uitstekende nieuwe informatie”, zei Sarah. Gabe hoorde de hoop in haar stem.


      “Wij hebben ook informatie”, zei Gabe. “We hebben lord Hampton gesproken. Zijn geheugen is slecht, maar hij wist wel de naam van een agent naar wie de Weduwe vermoedelijk gevraagd heeft een paar jaar geleden. Meneer Rosebush.”


      Brown fronste zijn wenkbrauwen. “Er is hier niemand die zo heet”, zei hij. Toen trok hij wit weg. “Nee, dat kan niet waar zijn.”


      “U kent hem?” zei Sarah.


      “Rosebush moet wel Abercrombie Bushnell zijn! Dat is de enige naam die erop lijkt. Excuseert u mij.” Brown stond op, liep om het bureau heen en liep de deur uit. Even later klonken er gedempte stemmen vanuit de gang. Meerdere mannen snelden voorbij, onder wie meneer Brown.


      “Het lijkt erop dat we onze verrader gevonden hebben”, zei Gabe, terwijl hij naar de deuropening keek.


      “Gevonden met behulp van de verwarde geest van lord Hampton.” Ze wreef in haar handen. “Ik voel een vlaag van frivoliteit opwellen.”


      Gabe grijnsde. Meneer Brown verscheen even later weer, op de voet gevolgd door een stel agenten die een jammerende man meesleepten.


      De eerder genoemde meneer Bushnell was klein en gezet, had grijs haar en een gevlekt gezicht. Het was haast onmogelijk zijn hysterisch gestamel te verstaan. Gabe begreep echter genoeg om af te leiden dat het nooit zijn bedoeling was geweest een verrader te worden. Dat hij een vrouw had die meer uitgaf dan hij verdiende en hij dat niet dacht dat zijn daden anderen zouden schaden.


      “Je hebt de dood van Henry Palmer veroorzaakt en wellicht nog anderen”, zei Brown, en hij greep Bushnell bij zijn keel. “Je vertelt me alles wat je weet, of ik stuur je naar het gevang en dan zal ik ervoor zorgen dat ze daar weten dat je een Franse spion bent.”


      “Nee, alstublieft”, snikte de man. “Ze zullen me vermoorden.”


      Sarah kwam overeind. Ze brandde van woede. Ze liep naar Bushnell toe. “Henry Palmer had kinderen, jij verachtelijke vent. Toen je zijn naam doorgaf aan de Fransen, verloren mijn broer en ik onze enige ouder.”


      “Het spijt me”, jammerde hij.


      Sarah wilde niets van zijn excuses weten. Ze haalde uit en raakte hem vol op zijn neus.


      Bushnells neus brak en het bloed stroomde eruit. Hij slaakte een kreet, terwijl Sarah zich omdraaide en de kamer uit vluchtte.


      Gabe ging vlug achter haar aan.


      Hij trof haar leunend tegen een muur, terwijl ze over haar hand wreef en de tranen over haar wangen stroomden.


      “De schoft”, zei ze, en ze hield haar hand omhoog. “Ik denk dat ik mijn vingers gebroken heb.”


      Gabe bekeek het even. Er was inderdaad een zwelling. “Wellicht een of twee botjes”, zei hij zacht, en hij trok haar tegen zich aan. “Maar Bushnell heeft het slechter getroffen. Ik ben erg trots op je.”


      Snuivend greep ze in zijn zak, trok zijn zakdoek eruit en droogde haar ogen. “Ik wilde hem vermoorden. Dat wil ik nog steeds.”


      “Ik weet het.” Hij kuste haar voorhoofd. “Onze spionnen worden steeds meer in het nauw gedreven en Bushnell kan misschien zijn leven redden als hij ons helpt hen te vangen. Anders zal hij met de anderen opgehangen worden.”


      “Dat is zijn verdiende loon.”


      “Zeker. Als we echter de Weduwe en degenen met wie ze werkt kunnen vangen, is zijn leven misschien een eerlijke ruil. Hij zal nooit vrijgelaten worden. Daar kun je wellicht een beetje troost uit putten.”


      Ze mopperde zachtjes en knikte. “Ik ben uitgeput. Kun je me naar huis brengen voordat ik van gedachten verander en een moord pleeg?”


      


      Het geluid van de deurklopper werd bijna overstemd door het onweer. Gabe had een afspraak met meneer Brown en Sarah verwachtte geen gasten. De emotionele gebeurtenissen van gisteren hadden haar uitgeput en ze was van plan geweest een rustig middagje thuis door te brengen. Het mocht niet zo zijn.


      Ze keek naar haar verbonden vingers en wachtte op de butler.


      Harris kondigde de bezoekers aan. “Lady Seymour, lady Ashwood, mevrouw Blackwell en lady Harrington zijn hier om u te zien, mevrouw Harrington.” Hij leek lichtelijk buiten adem na de lijst met titels afgewerkt te hebben.


      “Dank je, Harris. Stuur ze maar naar binnen.”


      “Daar ben je.” Lady Seymour kwam binnen als een moederkip, gevolgd door haar kleurrijke kuikens. “Gabe kwam langs en vertelde me wat er gisteren gebeurd is. Dus besloot ik je een bezoekje te brengen met mijn dochters en Noelle. O hemel, kijk eens naar je hand. Gabe zei dat je in een vechtpartij verwikkeld was.”


      “Het was amper een vechtpartij.” Ze wiebelde met haar opgezwollen vingers. “Het was één akelig neusje.” Sarah begroette de vrouwen. “Ik geloof gewoon niet dat jullie allemaal de storm getrotseerd hebben.” De wind beukte tegen het huis en deed de ramen rammelen. Ze tuurde naar het plafond. Noch het dak noch het pleisterwerk was hersteld. “Ga niet bij de haard staan tenzij je wilt riskeren dat het plafond op je hoofd valt.”


      “Je bent te goed geweest voor je arbeiders”, zei Brenna fronsend, terwijl een regendruppel vanuit de spleet op een handdoek op de vloer drupte. “Ik zou die mannen bij hun nekvel hebben gegrepen en ze hoogstpersoonlijk teruggestuurd hebben om het werk te voltooien.”


      “Misschien moeten we naar de salon beneden gaan”, zei Sarah, terwijl een tweede druppel de eerste volgde.


      “Onzin”, antwoordde Noelle. “We zijn hier veilig.” Ze gingen met z’n allen op de sofa en stoelen zitten, die niet meer onder het kapotte plafond stond. “En ik heb het nog nooit binnenshuis zien regenen. Het zal vermakelijk zijn.”


      “Hmm. Ik weet niet hoe vermakelijk ik een overstroming in mijn salon zal vinden.”


      Lady Seymour veranderde van onderwerp. “Ik verheug me op jullie komst volgende week”, zei ze tegen Sarah en Noelle. “Mijn huishouden is in rep en roer. Het is jaren geleden dat de kamers allemaal vol waren. Ik wil dat alles gereed is voor de festiviteiten.”


      De bliksem kraakte. Sarah huiverde. Meer water druppelde omlaag. Een dienstmeisje rende de kamer binnen, haastte zich weer naar buiten en kwam even later terug met een emmer.


      Noelle grinnikte. “Ik had een paraplu mee moeten brengen.”


      “Laten we naar beneden gaan”, drong Sarah aan. “Het heeft de hele week al gestormd en wil ik echt niet dat het pleisterwerk op ons valt.”


      “Daar zit iets in”, merkte Laura op. “Ik houd mijn schedel liever onbeschadigd.”


      Een dienstmeid bracht thee. “Te laat”, zei Brenna. Zij en Noelle genoten zichtbaar van het lekkende plafond.


      Sarahs zorgen werden snel aan de kant geschoven toen het gesprek over de lijst van feesten en bals in de komende week ging.


      “Er is een wijziging in de lijst. Mevrouw Symonds heeft me geïnformeerd dat háár zuster, de hertogin, het laatste bal van het jaar geeft in plaats van lady Ware”, zei lady Seymour. “Er zal een heuse waterval in de balzaal zijn, met eenden en zwanen, en iedereen wordt verzocht in het roze te komen.”


      Noelle snoof. “Mannen in roze avondkledij? Wat vreselijk.”


      “Ik kan me mijn mannelijke echtgenoot niet in iets roze voorstellen”, zei Sarah. “Roze laarzen, roze pantalon, roze jasje.” Ze veinsde een rilling. “Wat een onaangenaam beeld.”


      De gravin glimlachte. “Er wordt niet vereist dat mannen roze pantalons en jasjes aantrekken. Ze verwacht alleen iets roze in hun vest.”


      “Aangezien die zuster een hertogin is, zullen we er allemaal gehoor aan geven”, antwoordde Laura, en ze dronk van haar thee. “Simon zal echter niet blij zijn.”


      De vrouwen moesten allemaal glimlachen. “Harrington-mannen hebben een hoog mannelijkheidsgehalte”, zei Noelle. “Ze nemen geen blad voor de mond en kleden zich niet als dandy’s. Ze jagen liever op herten en verslinden hun vrouwen.”


      De indiscrete opmerking zorgde voor gegiechel. “Maak alsjeblieft niet van die opmerkingen in het bijzijn van mijn moeder”, berispte Brenna lachend. “Ze is zeer fijngevoelig.”


      Lady Seymour rolde met haar ogen. “Alsof ik de wegen van de Harrington-mannen niet ken.”


      Sarah bloosde. Gabriel was een onstuimige minnaar, en, zo leek het, de rest van de Harrington-mannen en Gavin ook.


      Het plafond kraakte en Brenna schoot overeind. De andere dames stonden nu ook op.


      “We moeten hier weg”, zei Sarah op smekende ton. “Brenna, kom alsjeblieft daar vandaan.” Maar Brenna liep naar de schoorsteenmantel, terwijl de regen door de spleet stroomde en kleine deeltjes pleister afbraken. Sarah rende naar haar toe en trok haar net op tijd weg voor er een stuk van het plafond naar beneden kwam. Water en pleisterwerk vielen in de emmers en op de vloer, en verspreidden zich door de kamer.


      “Lieve hemel!” riep lady Seymour uit.


      Door het geluid stormden een paar dienstmeisjes de kamer in, op de voet gevolgd door een bediende en uiteindelijk Gabriel - die zojuist thuisgekomen was.


      Gabriel keek naar het tafereel voor hem. “Gelukkig is niemand gewond geraakt. Hemel, wat een bende.”


      “Spreid de handdoeken langs de omtrek”, zei Sarah tegen de dienstmeiden, die handdoeken gehaald hadden.


      “Gelukkig miezert het nu slechts nog”, zei Laura. “Ik vraag me af hoelang het zich al in het plafond opspaarde.”


      “Het is waarschijnlijk nooit helemaal opgedroogd sinds de lekkage begon, en wie weet wanneer dat was”, zei Gabriel. “Weken geleden? Maanden?” Hij deed een stap naar voren, zijn ogen op de stapel puin gericht. Hij bleef aan de rand staan en boog zich voorover.


      “Wat is dát in vredesnaam?”
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      Voorzichtig liepen de vrouwen achter Gabe aan de kamer door, terwijl ze stukjes plafond en natte handdoeken ontweken en op hun hoede waren voor verdere inzakking.


      Het plafond leek veilig. Voorlopig althans.


      Gabriel keek geconcentreerd naar het metalen voorwerp dat half onder het puin begraven lag. De rechthoekige vorm viel op tussen het hout en pleisterwerk.


      Zijn hart maakte een sprongetje. Kon het zo zijn?


      Hij draaide zich snel om en richtte zich tot de bedienden die in de deuropening stonden. “Er is hier niets meer te zien. Ik wil dat iedereen weer terugkeert naar zijn taken. We zullen ons om de puinhoop bekommeren als het niet meer regent.”


      Het personeel ging weg. Toen wendde hij zich tot zijn zuster, die het dichtst bij de gang stond.


      “Brenna, doe de deur op slot.”


      Ze knikte, deed wat hij vroeg en snelde terug. De vrouwen gingen bij elkaar staan en wachtten.


      Sarah maakte zich los van de groep en ging naast Gabriel staan. Ze kneep haar ogen tot spleetjes. “Je weet iets.”


      Hij grijnsde. “Kijk naar die metalen kist.” Hij wees ernaar. “Wat denk je dat het is? Het maakt geen deel uit van het plafondraamwerk.”


      Ze zette een voet op een berg pleisterwerk en leunde naar voren. Haar ogen werden groot. “Goeie hemel!”


      “Ik denk dat we ons raadsel hebben opgelost. Ik heb de bedienden voor de zekerheid weggestuurd.” Hij bestudeerde de vloer om te kijken waar hij het beste kon lopen om de kist te pakken.


      “O hemel”, zei Noelle met grote ogen. “Dit kunnen toch zeker niet je vaders verborgen papieren zijn?”


      “We zullen er zo achter komen”, zei Sarah opgewonden. “Wees voorzichtig.”


      Gabe gleed uit maar bleef op de been. Hij leunde voorover en greep de randen van de kist beet. Het voorwerp was zwaarder dan hij dacht. Hij tilde het op en liep behoedzaam terug naar Sarah. “Tenzij je vader goud verborg in de vloer hierboven, moeten dit zijn documenten zijn.” Hij had nog steeds een grote grijns op zijn gezicht. “Welke andere verklaring kan er zijn?”


      “We hebben de muren doorzocht, maar niet de vloer”, zei Sarah vol ontzag. Ze keek hoe hij de kist op een schoon plekje op de vloer zette. “Ik weet niet of ik blij ben of ongerust. Als onze spionnen erachter komen dat we dit hebben gevonden, kunnen we in groter gevaar zijn dan hiervoor.”


      “Daarom mogen we er buiten deze kamer met geen woord over reppen.” Gabe rammelde aan het slot. Het gaf niet mee. “We zullen ons in onze slaapkamer opsluiten voordat we dit openbreken.” Hij pakte de kist beet.


      “Wacht!” riep zijn moeder. Ze wees naar het gapende gat boven hen. “Ik denk dat ik nog een kist zie.”


      Weggestopt in een deel van het gebarsten plafond, was de rand van nog een metalen kistje zichtbaar.


      Gabe trok zijn jas uit, gaf hem aan Sarah en begon de brokstukken opzij te schuiven. Toen de plek relatief leeg was, vroeg hij om een stoel. Laura was zo vriendelijk. Hij klom erop en realiseerde zich dat de kist nog steeds buiten zijn bereik was.


      Sarah ging naar de open haard en loste het probleem op. “Hier, gebruik dit.”


      De kachelpook had een haak aan het uiteinde. Ze gaf hem de pook aan.


      “Dank je, liefje.”


      “Je kunt het ook van bovenaf proberen”, stelde moeder voor.


      “Ik vrees dat de vloer het gewicht niet meer houdt.” Hij strekte een arm uit en tikte tegen de kist. Die was net zo stevig als de eerste. Door stukjes van het plafond eromheen af te laten brokkelen, kon hij een handgreep blootstellen. Het kostte verscheidene pogingen om de haak erdoorheen te krijgen.


      “Achteruit.” De vrouwen deden allemaal een paar passen naar achteren. Gabriel gaf een ruk en de kist kwam met een harde knal op de vloer terecht. Het deksel sprong open. Een handvol papieren dwarrelden eruit.


      “Gabe!” riep Sarah uit. “Kijk uit!”


      Hij klauterde van de stoel, terwijl een enorm stuk van het plafond boven zijn hoofd losbrak.


      Sarahs hart sloeg over toen Gabriel van de stoel sprong en verdween onder een waterval van puin.


      Ze hoestte. “Gabriel?” Toen het stof was opgetrokken, zag ze hem staan en slaakte ze een diepe zucht van verlichting.


      Haar man zat onder het stof.


      Hij haalde zijn hand over zijn gezicht en veegde zijn overhemd en vest af. “Ik hoop dat dat het laatste is, anders moeten we deze vloer ook vervangen.”


      “Kom daar dan vandaan voordat de vloerplanken van boven ook vallen”, zei Sarah op berispende toon, en ze pakte zijn arm toen hij bijna struikelde over de puinhoop. Met behulp van lady Seymour veegden ze het stof uit zijn haar en van zijn schouders.


      “Je bent behoorlijk smerig, zoon”, zei de gravin.


      Toen zijn gezicht schoon was, pakte hij de tweede kist en stopte de papieren terug. Sarah en Brenna haalden de andere kist.


      “Ik denk dat we hier weg moeten”, zei Gabe. Er bleven maar waterdruppels op de ravage vallen. “Ik weet niet of ik meneer Rice dankbaar moet zijn voor zijn achteloosheid of moet wurgen voor het ruïneren van mijn huis.”


      “Als deze kisten bevatten wat wij denken, dan zal ik hem kussen, op de mond”, grapte Sarah toen ze de gang in liepen. “We zouden ze wellicht nooit gevonden hebben als hij het huis goed onderhouden had.”


      “Als hiermee de moord op je vader opgelost wordt, zullen we meneer Rice allemaal kussen”, zei Brenna, en ze trok een lelijk gezicht. “Ik hoop dat hij geen vieze adem heeft.”


      “Ik ben helemaal zenuwachtig”, zei Sarah. “Een tienjarige queeste naar rechtvaardigheid komt nu wellicht tot een eind.”


      “Dat hopen we allemaal”, zei Laura, en ze raakte haar schouder aan. “De moordenaar is al veel te lang op vrije voeten.”


      Gabe ging de vrouwen voor naar hun slaapkamer. Eenmaal binnen zetten ze de kisten op de vloer. Toen riep hij Benning, die zorg moest dragen dat de bedienden het puin zouden weghalen en emmers zouden neerzetten. “We moeten voorkomen dat de derde verdieping de tweede wordt.”


      “Ja, meneer.” De bediende liep weg.


      “O, en Benning, breng me alsjeblieft een hamer.”


      “Ja, meneer.” Binnen een paar minuten kwam de kamenier terug. Hij gaf Gabe de hamer en trok zich weer terug.


      Gabe wendde zich tot Sarah. “Zullen we kijken wat we hier hebben?” Hij liep naar de eerste kist, liet zich op zijn knieën zakken en brak het verroeste deksel open. Sarah knielde naast hem neer. De vrouwen gingen eromheen staan. Een zwartleren dagboek, door de jaren vervaagd, lag boven op een stapeltje papieren. Er stond niets op de kaft. Alle vijf de vrouwen keken naar het boek alsof het alle geheimen van de wereld bevatte.


      Sarah bewoog als eerste. “Maak open, alsjeblieft”, drong ze aan.


      Gabe gaf gehoor aan haar verzoek. Hij bladerde door de pagina’s, las het vluchtig door. “Er staat veel in over zijn vroege jaren als spion, iets over zijn eerste zaken en hoe het leven ver van huis was.” Gabe bladerde snel naar het eind. “Het lijkt erop dat het meeste hiervan dateert van voordat hij je moeder ontmoet had. Het is onwaarschijnlijk dat we hier aanwijzingen zullen vinden.”


      Op dat moment kon de zaak Sarah gestolen worden. Deze dagboeken vertelden haar vaders geschiedenis, geschreven in zijn eigen handschrift. Ze waren erg waardevol. Voor haar.


      “Over de zaak staat er wellicht niets in, maar er is zoveel wat ik niet weet over mijn vader.” Ze stak haar hand uit en Gabriel gaf haar het boek. “Ik popel om meer over hem te weten te komen als een jonge man.”


      “Ga alsjeblieft verder”, drong Noelle aan. Brenna porde haar met haar elleboog. “Ik ben erg ongeduldig. Dit is een fascinerend mysterie.”


      Onder een aantal losse pagina’s lagen nog meer dagboeken. Gabriel leunde achterover. “Het kan weken duren om deze allemaal door te nemen, en de papieren ook.”


      “Niet als we allemaal helpen”, zei Brenna. De andere vrouwen knikten instemmend.


      “Dan is alles geregeld”, zei de gravin. Ze sloeg een arm om Sarahs schouder. “Geen middel zal onbeproefd blijven.”


      Sarah snotterde. “Jullie zijn allemaal geweldig.” Toen ze met Gabe trouwde, had ze geen idee wat het betekende een Harrington te zijn of hoe fijn het was deel uit te maken van zo’n grote en liefdevolle familie.


      Lady Seymour gaf een kneepje in haar schouder. “Genoeg tranen.” Ze stak een hand in de kist en haalde er een dagboek uit. “We moeten allemaal naar huis gaan en aan ons onderzoek beginnen.”


      “Denk eraan”, zei Gabe streng, “dat we dit geheim moeten houden.”


      Opgewonden kwebbelend pakte elke vrouw een dagboek. Sarah en Gabe werden alleen gelaten met de inhoud van de kisten. “Er resten nog steeds veel pagina’s en boeken die we door moeten nemen”, zei Gabe.


      “Laten we hopen dat de Weduwe en haar schurken niet achter onze ontdekking komen. Ik denk dat een verrassingsaanval onze zaak het beste dient.”


      Sarah sloeg de kaft van haar dagboek open. De gedachten en ervaringen van haar vader waren verspreid over de regels, geschreven in zijn nette handschrift. Hoewel ze het dolgraag wilde lezen, wist ze dat de latere dagboeken waarschijnlijk de meest bruikbare informatie bevatten. Ze legde het boek opzij.


      “Ik zal de rest van deze kist nemen, dan kun jij die andere nemen”, zei Gabriel. “Als je iets relevants denkt te zien, leg het dan aan de kant. Elke keer dat er een naam genoemd wordt, schrijf het op en leg het ook opzij. We weten pas wie vriend of vijand is als de hele puzzel compleet is.”


      “Wat doen we met meneer Brown?” vroeg Sarah. “Moeten we hem over onze vondst informeren?”


      “Tot we zijn loyaliteit kunnen bevestigen, denk ik dat het beter is als we dit voor onszelf houden.”


      


      Sarah wreef in haar ogen en strekte haar rug. De woorden op de pagina begonnen in elkaar over te lopen. “Ik kan niet meer lezen.”


      Ze sleepte zichzelf naar het bed en liet zich achterover op de sprei vallen. Na urenlang met gekruiste benen op de vloer te hebben gezeten, deed haar hele lichaam pijn. “Dit is zoeken naar een speld in een hooiberg.”


      Gabriel legde een stapel ongelezen papieren terug in de kist en ging naast haar liggen. “Je hebt niet één keer geklaagd. Ik bewonder je vastberadenheid, liefste.”


      “De eentonigheid van het zoeken heeft zijn voordelen. Ik heb veel geleerd over mijn vader en zijn werk. Hij was een overdreven nauwkeurige man, die haast alles opschreef. Hij genoot van spionage en heeft bevestigd dat hij wel degelijk voor lord Hampton werkte. Of de man loog, of hij kan zich die jaren echt niet meer herinneren.”


      “Ik vermoed het laatste.” Gabriel rolde zich op zijn zij en leunde met zijn hoofd op zijn handpalm. “We hebben verschillende namen die we moeten onderzoeken. Ik zal ze morgenochtend aan Crawford geven.”


      Sarah ging rechtop zitten. “Waarom aan meneer Crawford?” Ze wreef over haar onderrug en verbeet een kreun.


      “Op het moment vertrouwen we Brown niet. His Grace heeft me Crawfords naam gegeven en vertrouwt hem blindelings. Als iemand een verband kan vinden tussen die mannen en je vaders dood, is hij het.”


      Gabriel ging staan en trok haar van het bed.


      “Ik denk dat je een beloning voor je werk verdient.” Hij trok aan de veters van haar jurk en trok hem uit. Hij kleedde haar uit tot op haar onderjurk. “Ga op je buik liggen.”


      “Graag.” Gabriel trok zijn laarzen uit en ging op het bed zitten. Met voorzichtige bewegingen duwde hij over haar ruggengraat, kneedde hij zijn weg langs haar rug omhoog.


      “Ik ben in de zevende hemel”, zei ze in het kussen. “Niet stoppen.”


      Hij grinnikte. “Mijn handen zullen uiteindelijk verkrampen en onbruikbaar worden.”


      “Wanneer de eerste krampen komen, mag je stoppen. Tot die tijd ga je gewoon zo door.” Dat deed hij een hele poos. “Waar heb je dit geleerd?”


      “Bij een jongedame in San Francisco. Ze was geschoold in de kunst van het helen met haar handen. Albert en ik hadden haar allebei meerdere aanzoeken gedaan, maar ze lachte alleen maar. Ze had een minnaar met een hoge functie in de regering en wij waren nog jong met alleen het geld in onze zak. Ze was niet van plan alles op te geven om met een van ons over het continent te trekken.”


      “Hield je van haar?”


      “Ik hield van haar massages.” Hij leunde voorover en fluisterde in haar oor: “Ik heb slechts één keer liefgehad, liefste.”


      Ze glimlachte in het kussen. “Eén keer maar?”


      Gabriel gleed van haar af. Ze rolde op haar rug. “Ja, tenzij je een dienstmeid meetelt toen ik dertien was.” Hij kuste haar. “Er was een plattelandsmeisje voor nodig met een scherp verstand, een stalen ruggengraat en een hemels lichaam om eindelijk mijn hart op te eisen.”


      Glimlachend liet ze haar handen over zijn lichaam omlaag glijden en ze speelde met zijn broeksknoop. “Ik denk dat je zo verliefd bent dat je mijn gebreken niet kunt zien.”


      Hij trok zijn overhemd uit zijn broek en trok het uit. “Als er gebreken zijn, zie ik ze niet. Misschien moet ik je nader bestuderen.” Eenmaal naakt, boog hij zich voorover en keek hij naar haar voeten. “Je hebt een teen die een beetje krom is en een die ietwat knuppelvormig is.”


      Sarah duwde zich op haar ellebogen omhoog. “Ik heb geen knuppelvormige of kromme teen!” riep ze uit.


      Hij ging door naar haar enkels. “Je enkels zijn mannelijk en dik.”


      “Je bent een vreselijke vent.” Ze tuurde naar haar slanke enkels. “Er is niets mannelijks aan. Ze zijn geheel aanvaardbaar.”


      “Hmm.” Hij liet zijn handen naar haar knieën glijden. “Hoewel je X-benen hebt, kunnen ze ermee door. We kunnen er weinig aan veranderen. Wellicht kun je leren met een andere pas te lopen…”


      “O!” Ze trok het kussen onder haar hoofd vandaan en sloeg hem ermee. “Je bent verachtelijk! Ik praat nooit meer met je!”


      Lachend ontweek Gabriel een tweede mep en ze worstelden om het kussen. Uiteindelijk wist hij het uit haar handen te rukken en gooide het opzij. Hij duwde haar terug op het bed en hing boven haar.


      Ze duwde tegen zijn schouders toen hij een kus wilde stelen. “Als ik een zwaard had, zou je me niet bespotten.”


      “Als je gewapend was, zou ik trillen van angst.” Hij kuste haar hals. “Ik heb wel een zwaard en weet het heel goed te gebruiken. Wil je een les?”


      Haar mondhoeken trilden. “Ik zou nee moeten zeggen.”


      “Dat doe je niet.”


      Sarah begroef haar handen in zijn haar. “Je bent uitermate verwaand.”


      “En toch hou je nog van me.” Hij beet in haar oor.


      Sarah zuchtte en trok zijn hoofd omhoog voor een kus. “Dat doe ik zeker.”


      Gabe kuste haar, proefde haar zoete mond, voelde hoe haar lichaam onder hem meegaf. Ze was warm en zacht en lieflijk. Hij zou niets aan haar veranderen, al had hij het gekund.


      Hij verbrak de kus en richtte zijn aandacht weer op haar hals. “Heb ik je wel eens gezegd dat orchideeën mijn lievelingsbloemen zijn?” Hij streek met zijn lippen over haar oor.


      Ze wriemelde. “Nee, dat heb je niet.” Misschien wel, maar op het moment kon ze alleen denken aan zijn mond op die van haar. Haar handen gingen over zijn schouders, haar aanraking was vederlicht.


      “Voordat ik jou kende stond ik nooit zo stil bij parfums.” Hij trok een spoor van kusjes over haar huid en stopte bij de halslijn van haar onderjurk.


      “O.”


      Hij nam een uiteinde van het roze lint tussen zijn tanden. Ze glimlachte toen hij de strik lostrok. “Het is waar. Er zijn veel dingen waarvan ik recent ontdekt heb dat ze me verlokken; violette ogen, bijvoorbeeld. Wie verkiest nou bruin of blauw als je violet kunt krijgen?”


      “Ga verder.” Ze keek hoe hij de onderjurk omlaag trok en haar borsten ontblootte. Haar tepels werden hard.


      “We moeten het ook over je tepels hebben. Er zijn vele tinten.”


      Ze kneep haar ogen tot spleetjes. “Ik neem aan dat je dit tijdens je reizen hebt geleerd. Je hebt vast veel voorbeelden waarop je je bevindingen kunt baseren?”


      “Ik heb geprobeerd vroom te blijven, maar je broer had een vreselijk slechte invloed.” Hij draaide met zijn tong rondjes rond een tepel. “Ik kan je zeggen dat ik rozerode tepels verkies boven bruine of roze.”


      Sarah lachte. “Je bent onbetamelijk.”


      “’t Is een vloek.” Hij plaagde haar tepels, liet zijn handen de vrije loop en verleidde haar tot ze er beiden klaar voor waren. Toen hij zijn hardheid naar binnen liet glijden, was ze warm en onstuimig, zijn bekoorlijke vrouw.


      Hij fluisterde ondeugende woordjes in haar oor, zei dat hij van haar hield en bracht hen beiden tot een hoogtepunt.


      Later, toen ze de inhoud van de kisten weer aan het bestuderen waren, trok Gabe een grimas. “Moeten we volgende week echt bij mijn ouders logeren?”


      “Ja.”


      “Beseft mijn moeder niet wat ze vraagt? Brenna in hetzelfde huis als Simon en mij onderbrengen is hetzelfde als het afvuren van een kanonskogel in een volle balzaal.”


      “Vergelijk je je zuster met een kanonskogel?”


      “Ze is explosief.”


      Sarah legde een bladzijde op de groeiende stapel. “Je zou denken dat jullie uiteindelijk wel over jullie gekibbel heen zouden groeien en vrede zouden sluiten; zo niet voor jullie zelf, dan voor jullie moeder. Ze heeft eindelijk al haar kinderen weer bij elkaar. Kunnen jullie jullie meningsverschillen niet opzij zetten voor haar geluk?”


      “Ik zal mijn best doen.”


      Sarah pakte een dagboek. “Ik benijd je familie. Ik heb mijn moeder nooit gekend en vader en Albert maar zo’n korte tijd. Ik zou er alles voor overhebben geheimpjes met Albert te kunnen delen of dat mijn vader ons smeekt niet te kibbelen.”


      “Ik kan je Simon lenen. Hij weet hoe hij mijn zuster moet jennen om haar woede tot het uiterste te vergroten. Ik weet zeker dat hij hetzelfde voor jou kan doen.”


      “Dat is niet hetzelfde, maar dank je.” Ze viel stil. “Hoewel jij opziet tegen het bezoek aan Harrington House, kijk ik er nu met plezier naar uit.”


      “Inclusief de waanzin?”


      “Naar de waanzin kijk ik nog het meeste uit”, zei ze zachtjes. “Ik ben zo lang alleen geweest met mijn tante, of alleen. Ik kan niet wachten tot ik een week of twee kan lachen, kibbelen en kletsen met mijn nieuwe zuster en nicht.”


      “Dan zal ik met jou aan mijn arm met opgeheven hoofd de strijd in gaan”, mopperde hij. “Maar als er bloed vergoten wordt, kun je niet zeggen dat ik je niet gewaarschuwd heb.”


    

  


  
    
      


      

    


    
      


      

    


    
      Hoofdstuk 21

    


    
      


      


      

    


    
      Gabriels hoofd verscheen in de deuropening van de salon waar Sarah op een stoel voor de open haard zat. “Crawford is er.”


      Sarah legde de schetsen voor de nieuwe mantel aan de kant en liep de kamer uit. Ze haalde haar man halverwege de gang in. “Ik hoop dat hij nieuws heeft”, zei ze.


      Boven hen klonk gebonk. Nadat het puin was opgeruimd had Gabriel meneer Rice opgespoord. Onder bedreiging van een afranseling waren de arbeiders gisteren vroeg aangekomen om het dak af te maken. Ze schoten al aardig op.


      “Ik ook.” Zijn ogen waren rood. Hij was de afgelopen drie avonden tot ver na middernacht opgebleven om de papieren uit de kisten door te nemen en alles wat bruikbaar zou kunnen blijken te organiseren. Daarna sprak hij elke middag met meneer Crawford af om de speurder zijn bevindingen te geven.


      Lady Seymour, Brenna, Noelle en Laura waren gisteren teruggekomen, ieder met een lijst namen en aantekeningen waarvan ze hoopten dat het nuttig zou zijn. Gabriel had de lijsten weten terug te brengen tot een aantal namen.


      “Hij heeft nog maar een paar dagen de tijd gehad om de mannen van mijn eerste twee lijsten na te trekken”, zei Gabriel. “Verwacht maar geen opzienbarende resultaten.”


      “Mijn verwachtingen zijn niet al te hooggespannen”, verzekerde ze hem.


      Crawford stond in de salon te wachten.


      “Goedemiddag, meneer Crawford”, zei Sarah.


      “Goedemiddag, mevrouw Harrington.” Hij wachtte tot ze zat en pakte toen zelf een stoel.


      Ze probeerde niet té gretig over te komen, maar met elk bezoek werd haar hoop dat de zaak eindelijk opgelost zou worden groter. Ze deed haar best om stil te blijven zitten. Ze zette zich schrap voor een teleurstelling.


      “Ik heb belangrijke informatie”, zei hij. “Ik denk dat ik de schuilplaats van jullie spionnen gevonden heb.”


      Sarah sprong bijna op van de bank. “Dat is verbazingwekkend nieuws! Waar zijn ze?”


      “Summerdown Manor, net buiten Londen. Het is eigendom van ene meneer Charles Downing. Dat is een koopman die veel tijd in de Oriënt doorbrengt en zelden thuis is. Ik heb begrepen dat een aantal mannen en een vrouw het huis voor zes maanden gehuurd hebben. Zijn zaakgelastigde wist mij te vertellen dat ze de som in één keer betaald hebben.”


      “Waaruit leidt u af dat dit onze verraders zijn?” vroeg Gabriel.


      Hij schonk een glas in en ging naast Sarah zitten.


      “De man die jullie gevangen hadden wilde niet praten uit angst dat hij vermoord zou worden. Toen Brown eenmaal beloofd had hem naar Schotland te sturen om zijn straf uit te zitten, biechtte hij eindelijk deze informatie op. Hij wist niet de precieze locatie van het huis waar ze naartoe waren gebracht, maar ongeveer waar. Zoals u weet waren er al agenten naar het gebied gestuurd. Uiteindelijk hebben we het huis gevonden.”


      Ze wreef in haar handen. “Ik kan niet geloven dat we zo snel vooruitgang boeken.”


      Crawford glimlachte. “Een van mijn mannen bracht een avond door in een herberg tussen Londen en Luton. Hij sprak met verschillende gasten en hoorde over Summerdown Manor en de vreemde dingen die daar gebeurden. Eén man, een buurman genaamd Travers, was erg loslippig. Hij vertelde dat hij onderweg was om zich voor te stellen aan de vrouw des huizes, maar stopte toen hij aan de rand van het bos op een groep zwaargewapende mannen stuitte. Hij was omgedraaid en naar huis gevlucht.”


      “Dit klinkt veelbelovend”, zei Sarah. Haar verwachtingen waren inmiddels hooggespannen. “Wanneer vertrekken we naar het huis?”


      Gabriel schudde zijn hoofd voordat ze de laatste woorden uitgesproken had. “Wíj gaan niet naar het huis. Crawford en ik vertrekken over een uur en zullen een dag of twee blijven.”


      Sarah wilde hem tegenspreken, maar Crawford was haar voor.


      “Neemt u mij niet kwalijk, maar ik heb zowel voor de hertogin Eva als uw nicht lady Noelle gewerkt, alsook voor andere leden van uw familie. Als uw vrouw enigszins op de rest van de Harrington-vrouwen lijkt, zal het tevergeefs zijn hierover te redetwisten. Als u haar mee laat gaan, hoeft u zich in ieder geval geen zorgen te maken over of ze ons tóch achterna komt.”


      Hij bloosde licht en wierp Sarah een verontschuldigende glimlach toe.


      Gabriel klemde zijn kaken op elkaar. “Ik ben niet graag in de minderheid.” Hij keek Crawford dreigend aan. “Als er iets met mijn vrouw gebeurt, hou ik u persoonlijk verantwoordelijk.”


      De speurder knikte. “Dat accepteer ik. Ik heb genoeg tijd doorgebracht in het gezelschap van uw familie om te weten dat een Harrington-vrouw die op wraak uit is gevreesd moet worden. We zullen ons geen zorgen hoeven maken om mevrouw Harrington.”


      Sarah was niet beledigd door de plagende woorden. Ze genoot er eigenlijk wel van in hetzelfde rijtje genoemd te worden als de hertogin en Noelle. Daarbij was ze verrukt over het feit dat ze mee mocht op reis zonder dat ze eerst tijd hoefde te verspillen met redetwisten. Nou, verrukt was misschien niet het juiste woord.


      Ze keek naar haar man. “Ik blijf niet hier om al theedrinkend naar het gat in ons plafond te staren, terwijl ik zit te tobben over hoe het de zaak vergaat… en jou.”


      Gabriel mompelde iets waarvan ze aannam dat het niet heel vleiend was, maar ondanks zijn twijfel knikte hij. “Je hebt vijfenvijftig minuten om jezelf gereed te maken, anders laat ik je hier.”


      “Ik zal een reistas inpakken.” Ze stond op en ging naar boven. Zelfs daar hoorde ze Gabriel nog mopperen.


      Vijftien minuten voor tijd stond ze bij de voordeur, gekleed in eenvoudige zwarte rijkleding en bijpassende hoed en haar reistas in haar hand geklemd.


      Gabriels humeur was er niet beter op geworden in de tijd dat zij aan het pakken was.


      Ze liep naar hem toe en legde haar hand op zijn borst. “Ik beloof dat ik mezelf niet in gevaar zal brengen”, zei Sarah. Hij snoof en ging haar voor naar buiten. Ze schudde haar hoofd. “Ben je van plan de hele reis te morren?”


      “Dat weet ik nog niet.”


      “Dan ben ik blij dat de charmante meneer Crawford ons vergezelt. Ik weet zeker dat hij veel boeiende verhalen te vertellen heeft. Jij zult niet hoeven praten. We zullen onszelf wel amuseren.”


      Crawford zat al op een grijze merrie. Gabriel hielp Sarah in het zadel en niet veel later waren ze gereed.


      “Ik hoop het dorp tegen het vallen van de avond te bereiken en dan zullen we in een nabijgelegen herberg overnachten”, zei Crawford, en hij gaf zijn paard de sporen. “Ik zal de kamers huren en jullie komen via de achteringang binnen. Aangezien ik de enige van ons drieën ben die de spionnen niet kennen, zal het goed zijn dat jullie niet te veel aandacht trekken. De zes mannen die ik heb ingehuurd zullen al op hun post zijn.”


      Gabriel ging naast hem rijden. “Is zes man wel genoeg?”


      “Dat weten we pas wanneer we daar zijn.”


      Ze maakten tempo zonder hun paarden aan te sporen. Tussen de bomen door zagen ze de bovenste twee verdiepingen van Summerdown Manor. Ze vervolgden hun weg naar het dorp.


      De herberg stond een stukje van de weg af en zag er in de schemer netjes uit. Ze zetten hun paarden op stal en Sarah en Gabriel haastten zich naar de achterkant. Sarah had haar hoed omlaag getrokken om haar gezicht te verbergen. Gabriel deed hetzelfde. Ze wachtten tot Crawford hen kwam halen.


      “Ondanks je vaardigheid met een pistool en mes, blijf ik twijfelen.” Gabriel trok haar tegen zich aan.


      “Ik weet het”, zei ze. “Ik zal niets doms doen.”


      “Mijn vrees is niet dat jij fouten zult maken”, verzekerde hij haar. “Jij bent hoogst bekwaam. Ik ben bang voor die mannen. Als ze de kans krijgen, zullen ze niet aarzelen je neer te schieten.”


      “Maak je geen zorgen, schat.” Sarah pakte zijn gezicht vast. “Je zult me niet verliezen.”


      “Hoe kan ik me geen zorgen maken, liefste?” Hij kuste haar handpalm. “We zijn wellicht in de minderheid in het hol van moordenaars.”


      “Je zult niet in de minderheid zijn.”


      Sarah draaide zich om en zag meneer Brown op hen af komen lopen, op de voet gevolgd door een tiental mannen. De groep voegde zich in de schaduw bij hen.


      Opluchting stroomde door haar heen. “Ik wist niet of u mijn bericht op tijd zou krijgen.”


      Gabriel liet haar los. “Leg uit.”


      Ze pakte zijn arm en leidde hem bij de groep vandaan. Ze voelde de spanning in zijn lichaam en zag de boosheid op zijn gezicht. “Ik heb Flora met een bericht naar Bow Street gestuurd”, fluisterde ze. “Hoewel we niet helemaal zeker weten dat meneer Brown betrouwbaar is, wist ik dat we hem nodig hadden. De Weduwe is zijn vrouw. Hij kent haar het beste.”


      Gabriel wierp een blik op de agent. Nadat hij even had nagedacht, zuchtte hij. “Ik had niet overwogen Brown in te zetten. Je gevoel was juist. Goed gedaan.”


      De deur ging krakend open en Crawford kwam tevoorschijn. Hij zag de mannen in de schaduw en zijn hand verdween in zijn jas.


      Gabriel deed een stap naar voren. “Deze mannen zijn agenten. Sarah heeft extra hulp van Bow Street ingeroepen. Meneer Brown en zijn mannen zijn paraat.”


      Crawford haalde diep adem en liet zijn hand zakken. “Ik zal nog een paar kamers huren.”


      Toen iedereen een kamer had, verzamelden ze zich in Gabriel en Sarahs kamer. Enkele mannen bekeken haar nieuwsgierig, maar niemand maakte bezwaar tegen haar aanwezigheid.


      “Ik denk dat net na middernacht het beste moment is om de aanval in te zetten”, zei Gabriel. “Iedereen slaapt en de wachters zijn dan minder waakzaam.”


      “Daar ben ik het mee eens”, zei Crawford. “We moeten zo stil mogelijk naar binnen gaan en de wachters uitschakelen, zonder dat er alarm wordt geslagen. Mijn mannen zijn getrainde vechtersbazen. We zullen de wachters aan hen overlaten en de mensen voor onze rekening nemen.”


      Gabriel wendde zich tot meneer Brown. “Sarah en ik zullen met Crawford naar binnen gaan en ervoor zorgen dat alles rustig is. Dan zullen we de voordeur voor u en uw mannen opendoen.”


      De agent stemde in. “Ze zullen zich niet gemakkelijk laten pakken.”


      “Daar gaan we niet van uit”, zei Gabriel. “Als de Weduwe, zoals we vermoeden, samenwerkt met spionnen, zullen ze veel ervaring hebben met vechten. We kunnen ons geen fouten veroorloven.”


      “We komen dus om één uur bijeen in de tuin”, zei Crawford. Gabriel vroeg hem nog even te blijven toen de andere mannen de kamer uit liepen. Toen de deur dicht was, nam Gabe Crawford in vertrouwen.


      “Ik heb u dit niet eerder gezegd, maar u moet iets weten. De Weduwe is Browns vrouw Solange.”


      Crawfords ogen werden groot. “En deze belangrijke informatie deelt u nu pas met me?”


      “Ik wilde niet dat het afbreuk zou doen aan uw onderzoek”, zei hij. “Brown was een vriend van Sarahs vader en we denken niet dat hij haar of mij kwaad zou doen. Dat neemt niet weg dat we van mening zijn dat hij nog steeds van zijn vrouw houdt en dat we niet weten wiens leven hij zal redden als het erop aankomt, dat van haar of dat van ons.”


      De speurder haalde zijn handen door zijn haren. “Wat een toestand. Een Bow Street-agent is getrouwd met een beruchte spionne, die van plan is jullie te vermoorden als het bewijs tegen de Franse spionnen eenmaal onthuld wordt. Hoeveel mensen zijn er op de hoogte van hun relatie?”


      “Dat weten we niet”, zei Sarah. “Ik denk echter dat hij dit geheim niet aan veel mensen heeft toevertrouwd.” Ze ging zitten. “Ik vraag me af wat mijn vader wist. Zou het een stempel op hun vriendschap gedrukt hebben als hij de waarheid wist? Als Solange inderdaad vaders moordenaar is, was ze getrouwd met zijn vriend. Wat zou mijn vader gedacht hebben toen hij haar gezicht zag vlak voor hij stierf?”


      “We zullen het nooit weten, liefje”, zei Gabriel. “We hebben nog een bekentenis, meneer Crawford. We hebben Brown niets verteld over de kisten. Nog niet. We vreesden dat hij wellicht zou proberen Solange te waarschuwen zodat ze kon vluchten.”


      Crawford keek hem geërgerd aan. “Eerst Browns relatie en nu dit?”


      “Als ze terugkeert naar Frankrijk, zal mijn vader niet gewroken worden. We wilden u deze informatie hooguit een paar dagen onthouden, tot we zelf alles op een rijtje hadden.” Sarah keek naar Gabriel. “En ik heb jou ook iets op te biechten. Als we morgen niet volgens plan terug zijn in Londen, zal Flora de kisten naar lord Seymour brengen.”


      “Waarom heb je die plannen niet met mij gedeeld?” vroeg Gabriel. Zijn woede laaide weer op. “Vertrouw je me niet?”


      “Dit gaat niet om vertrouwen”, zei ze. “Jij besloot, in je eentje, dat ik thuis moest blijven met mijn borduurwerk als een brave huisvrouw. Om heel eerlijk te zijn was ik beledigd dat je niet in mij geloofde.”


      Hoe kon hij reageren? Ze had gelijk. Hij bedaarde een beetje. “Je borduurt niet eens.”


      Ze keek hem uitdagend aan en ging verder: “Gelukkig voel ik inmiddels dat je me vrij laat om te doen wat ik wil. Terwijl jij zonder mij met meneer Crawford plannen aan het smeden was, heb ik ervoor gezorgd dat er niet alleen meer mannen zijn die onze veiligheid waarborgen, maar ook dat lord Seymour weet waar we zijn en het bewijs in handen heeft om mijn vaders zaak af te ronden, mochten we hier niet ongedeerd uitkomen.”


      “Mijn fout was niet dat ik je wilde beschermen, maar dat ik mijn geniale vrouw onderschat heb.” Hij trok haar uit de stoel. “Ik beloof je dat ik dat nooit meer zal doen.”


      Als antwoord kreeg hij een stralende glimlach. “Ik heb het gevoel dat ik de komende vijftig jaar veel kansen zal krijgen je aan je belofte te herinneren”, zei ze. “Je bent veel te beschermend naar mij toe.”


      “Daar zal ik mij nooit voor verontschuldigen”, antwoordde Gabe.


      “Dat had ik ook niet verwacht.” Ze liep grijnzend weg om haar reistas te halen. Gabe en de speurder namen de laatste details door voordat ze zich zouden voorbereiden op de komende nacht.


      Crawford excuseerde zich en deelde mee dat hij naar beneden zou gaan en eten naar boven zou laten sturen. Sarah trok haar rijkleding uit en trok een broek aan die ze gevonden had in een koffer op Alberts oude kamer.


      “Gelukkig was hij de laatste keer dat hij dit droeg nog een knul”, zei ze. “Het is iets te lang en ruim om het middel, maar Flora heeft een stuk twijn ingepakt om de broek op te houden.”


      De donkerbruine broek omsloot haar rondingen perfect, waardoor hij opgewonden raakte. “Ik heb nog nooit zoiets bekoorlijks gezien.” Hij greep haar billen vast. “Ik stel een ruil voor. Ik zal de leren rijbroek voor jou dragen en jij draagt deze voor mij wanneer we weer thuis zijn.”


      Sarah grinnikte en leunde tegen hem aan. “Wie had gedacht dat een broek zulke hartstocht kon opwekken.” Ze wiebelde haar achterwerk. Hij werd onmiddellijk hard, pakte haar bij haar middel en liet zijn handen vervolgens naar haar borsten glijden.


      Ze kreunde. “We hebben geen tijd om je behoeftes te bevredigen, manlief. De dienstmeid zal zo wel komen met het eten.”


      “Dan moeten we dus opschieten.” Hij rukte haar broek omlaag en schopte die opzij. Zijn eigen broek volgde. Hij tilde haar op, droeg haar naar het bed en liet haar zakken op de rand. Met een vloeiende beweging gleed hij in haar. Hij bewoog snel en ritmisch en streelde haar tussen haar benen. Niet lang daarna bereikten ze tegelijk hun hoogtepunt.


      “Ik zei toch dat we tijd hadden.” Liggend op bed, haar kleding en haren in de war gebracht, zag ze er prachtig uit. Hij kuste haar hals.


      “Inderdaad.”


      Er werd op de deur geklopt. Ze duwde hem van zich af en liep naar haar broek toe. Gabe deed zijn broek goed. “Ik kom.”


      Ze probeerde niet te giechelen. Hij grinnikte om haar haast haar broek omhoog te hijsen. Ze ging op bed zitten, trok het hemd omlaag over de wijde broeksband en probeerde zo neutraal mogelijk te kijken. Het dienstmeisje schrok toen Gabe de deur openrukte. “Geef maar. Dank je.” Hij gaf haar een muntstuk, pakte het dienblad aan en deed de deur dicht.


      Toen ze opstond, zakte de broek af. Haar lach was aanstekelijk, maar zijn ogen waren op haar goedgevormde benen gericht. “Nadat we gegeten hebben zal ik dat touwtje zoeken”, zei ze. “Ik kan niet rond Summerdown Manor sluipen met een afzakkende broek.”


      “Ik vind je broek prachtig zoals die is.”


      “Ploert.”


      


      Sarah dommelde op zijn borst. Even na middernacht wekte hij haar en gaf haar een kus op haar voorhoofd. “Wakker worden, liefje.”


      “Nog een uurtje of twee?” protesteerde ze zachtjes. Hij was zo heerlijk warm en de kamer voelde koud aan. “Misschien drie?”


      “Ik laat je met alle liefde hier”, zei hij. “Ik vrees echter je toorn als ik je achter zou laten.”


      “Hmf.” Sarah veegde haar haren uit haar gezicht en ging zitten. Het duurde even voordat ze scherp zag. “Ik wacht al tien jaar op de ontknoping van deze zaak. Ik zou het vreselijk vinden om hier te liggen slapen, terwijl de dader gearresteerd wordt.”


      “Dan kun je je maar beter klaar gaan maken.” Hij liet zich uit bed glijden en liep naar zijn jas. “We moeten zo beneden zijn.”


      Kreunend stond Sarah op, maakte snel een vlecht en strikte het lint opnieuw. De vlecht stopte ze onder een wollen pet, die Flora voor haar gekocht had. Ze stopte haar hemd in en bond het touw strak om haar middel. Gabriel hielp door de broek omhoog te houden en maakte gebruik van de gelegenheid door haar te strelen.


      “Ik kan me niet klaarmaken, malloot, als jij je zo vrijpostig gedraagt.” Ze sloeg zijn hand weg. Een gekreukelde zwarte wollen jas, te mooi om bij een huisinbraak te dragen, maakte haar garderobe af. Bij het zien van Gabriels blik haalde ze haar schouders op. “Ik kon niets anders vinden in Alberts koffer wat zakken had waarin ik de pistolen kon dragen..”


      Terwijl ze haar laarzen aantrok, maakte Gabriel hun wapens gereed en gaf de kleinere vuurwapens aan haar. Ze stopte de pistolen in haar zakken. “Ik ben klaar.”


      Toen ze om tien voor één naar beneden liepen, was de gelagkamer al vol met mannen. Ze liepen allemaal achter Crawford aan naar buiten.


      In het duister stond een aantal staljongens met paarden te wachten. Toen iedereen een paard had, gaf Gabriel ze elk een muntstuk en stuurde ze naar bed.


      “Tom heeft geregeld dat we de paarden bij een buurman kunnen stallen terwijl we het huis aanvallen”, zei Crawford, terwijl ze in het zadel klommen. “Er loopt een pad door het bos. Dat volgen we en dan verspreiden we ons als we bij Summerdown aankomen. Mijn mannen hebben vijftien minuten om de wachters te overmeesteren. Daarna zullen we het huis benaderen, hopelijk zonder dat de bezetters iets in de gaten hebben.”


      “Het doel is om de Weduwe te pakken”, zei Gabriel tegen de mannen. “We hebben haar levend nodig als we de persoon voor wie ze werkt willen vangen.”


      In het donker was het onmogelijk te zien hoe meneer Brown reageerde op Gabriels bevel, maar de mannen knikten.


      Sarahs hart bonsde. Ze was overspoeld door zowel opwinding als angst. Ondanks het geruststellende gewicht van de pistolen, was ze niet helemaal zeker van haar kunnen na slechts een dag oefenen. Toch kon ze, zou ze niet falen.


      Een vergissing kon haar dood betekenen, of de dood van iemand anders.
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      De gedachte dat een fout fatale gevolgen kon hebben drukte zwaar op Sarah. Heel even overwoog ze in de herberg te blijven met haar hoofd onder een kussen. Maar toen verscheen het gezicht van haar vader voor haar geestesoog en ging ze recht in het zadel zitten.


      Als dochter van een spion had ze zijn bloed, zijn moed in haar aderen. Ze zou niet falen. Ze zou vol zelfvertrouwen het gevaar tegemoet treden voor hem, voor Albert, voor de offers die ze allemaal gedwongen waren te maken; een familie vernietigd door een moordenaar.


      “Sarah?” zei Gabriel. “Gaat het?”


      Knikkend klemde ze haar handen om de teugels en ze slikte moeizaam. “Ik dacht aan mijn vader. Zou hij tevreden zijn?”


      Gabriel manoeuvreerde zijn paard dichterbij en raakte haar knie aan. “Hij zou trots op je zijn. Dat weet ik zeker.”


      Crawford gaf de laatste instructies en ze reden weg. Het huis was niet ver, maar in het donker moesten de paarden langzaam lopen als ze geen letsel wilden riskeren.


      Ze reden een laan in en haar hart begon sneller te kloppen. Daar in de verte lag Summerdown Manor en daar lagen de spionnen te slapen. Zich totaal niet bewust van wat er stond te gebeuren.


      De buurman, meneer Travers, stond bij zijn stal te wachten. De blik in zijn ogen was opgewonden, zijn enthousiasme voelbaar. Hij greep het hoofdstel van Crawfords paard. “Ik was bang dat jullie niet zouden komen.”


      “We zijn niet te laat”, zei de speurder, en hij sprong van zijn paard. “Ik dacht dat u al in bed zou liggen.”


      De mannen leidden hun paarden de stal in. “Het pad is in het donker lastig te vinden”, zei Travers. Hij klopte op zijn omvangrijke buik. “Ik zal jullie voorgaan.”


      Crawford leek te willen protesteren. In plaats daarvan zei hij: “Zoals u wilt. Ik kan echter niet op u passen. Als de kogels u om de oren vliegen, bent u verantwoordelijk voor uw eigen hoofd.”


      Travers slikte. “Misschien is het bij nader inzien toch verstandiger dat ik de wacht houd op het einde van het pad. Mocht iemand proberen te ontsnappen, dan kan ik u hun richting uit sturen.”


      Zelfs in het donker kon Sarah meneer Crawfords geamuseerde blik zien.


      Ze deden er bijna tien minuten over om naar het pad te lopen. Het smalle pad slingerde door het bos. Bij een splitsing zei Travers: “Deze kant op.”


      Er gingen nog een paar minuten voorbij. Van een afstand zag Sarah het grote huis opdoemen. Er scheen geen licht door de ramen.


      Crawford hief zijn hand op en ze hielden halt. Hij fluisterde instructies en vervolgens liepen zijn mannen de nacht in. Hun schaduwen verdwenen haast onmiddellijk uit het zicht.


      “Dit is je laatste kans om bij Travers te blijven”, fluisterde Gabriel in haar oor. “Niemand zal teleurgesteld zijn.”


      Sarah fluisterde terug: “Ik zal teleurgesteld zijn.”


      De warme adem van zijn zachte lachje streek over haar wang. “Moordzuchtige spionnen kunnen mijn vrouw niet afschrikken. De Weduwe moet oppassen.”


      Crawford snoof. “Zoals ik al zei over de Harrington-vrouwen…” Zijn stem stierf weg.


      Sarah moest glimlachen. De druk op haar borst nam af. Ze was blij dat ze haar steunden en vertrouwden. “Hoelang nog?”


      “Volgens mijn berekening nog tien minuten ongeveer.”


      Die tien minuten leken een eeuwigheid te duren. Er was niets te horen, geen brandende lichten in het huis. Afgezien van het geritsel van een nachtdier was het volledig stil.


      Eindelijk wenkte Crawford hen naar voren. “Het is tijd.”


      “Wij controleren de ramen aan de noord- en oostkant en jullie zuid en west. We zien jullie binnen”, zei Gabriel.


      Sarah hield een hand in haar zak, voor het geval ze een wapen nodig had. Ze liet Gabriel voorgaan en probeerde niet op droge bladeren en takjes te stappen.


      Houd moed, herhaalde ze keer op keer in haar hoofd terwijl ze het huis naderden.


      “Blijf dicht bij de muur”, fluisterde Gabriel. Ze bekeken alle deuren en ramen. Ze zaten allemaal op slot. Uiteindelijk vond Gabriel een klein ontgrendeld raampje ter hoogte van zijn hoofd dat hij omhoog kon duwen. Al snel bleek dat de opening niet groot genoeg was voor hem om doorheen te kruipen.


      “We moeten verder zoeken”, zei hij. Hij reikte omhoog om het dicht te trekken.


      “Nee”, fluisterde ze. “Til me op. Ik pas er wel doorheen.”


      Hij aarzelde slechts even en maakte toen een kommetje van zijn handen. Zijn vertrouwen verwarmde haar. Ze stapte op zijn handen en klom door de smalle opening.


      Behoedzaam liet ze zich op de vloer zakken. “Welke kant op?”


      Hij wees. “Ga naar de achterkant en zoek een deur naar het terras. En wees voorzichtig.”


      Sarah glimlachte en trok het raam omlaag. Vreemd genoeg kwam haar maag tot rust nu ze in het huis was. Haar hart ging echter een stuk sneller kloppen. Als ze gepakt werd, zou niemand dat onmiddellijk weten. De misdadigers hadden tijd genoeg om een eind te maken aan haar leven.


      Als een inbreker sloop ze door het vertrek - de bijkeuken, dacht ze aan de toestand van de ruimte te zien - en spitste haar oren.


      Toen ze bij de deur was en de gang in liep, ging ze de kant op van het terras en wierp onderweg een blik in elke kamer. De juiste kamer liet zich gemakkelijk vinden toen haar ogen eenmaal aan het duister gewend waren. Een rij ramen in een grote salon leidde haar regelrecht naar de terrasdeuren.


      Haar hart maakte een sprongetje toen ze de gordijnen opzij schoof en Gabriels gezicht bij het glas zag. Ze deed de deur van het slot en hij liep naar binnen.


      “Heb je iets gezien?” vroeg hij. Ze deden alle vier de deuren open. Crawford kwam en ging zo staan dat hij de omgeving van het huis in de gaten kon houden.


      “Ik heb niemand gezien. Deze verdieping is leeg.” Gedempte voetstappen op de tuintegels kondigden de komst van de agenten en Brown aan. Crawford ging ze voor naar binnen.


      Gabriel vond een lamp en stak die aan. “Nu de wachters buiten overmeesterd of dood zijn, is er geen reden om in het donker rond te struikelen.”


      “Ik zal kaarsen zoeken”, zei Sarah. Ze doorzocht een rozenhouten kast die in de salon stond en vond een aantal kaarsen. Ze stak er een aan voor zichzelf, Gabriel, Crawford en Brown, en deelde toen de rest uit.


      “Sarah en ik zullen op de tweede etage beginnen”, zei Gabriel, en hij liep met Sarah de kamer uit. Eenmaal alleen raakte hij haar arm aan en fluisterde: “Als je denkt dat er gevaar dreigt, aarzel dan niet te schieten. Onze spionnen zullen niet aarzelen jou te doden.”


      “Ik begrijp het.” Ze haalde een pistool uit haar zak. Het trilde licht in haar hand.


      Ze vonden de trap. De tweede verdieping had slechts één vleugel met slaapkamers; de andere werd in beslag genomen door een salon, een bibliotheek en een enorme kunstzaal.


      De eerste twee slaapkamers waren leeg. In de derde troffen ze een snurkende man aan, naakt, boven op de sprei. Gabriel porde hem met het pistool en sloeg hem twee keer tegen zijn hoofd voordat de man helemaal wakker werd. De man viel achterover en bleef roerloos liggen.


      Sarah hielp haar echtgenoot de man in de sprei te rollen en duwde hem onder het bed. “Dat houdt hem wel even tegen”, zei Sarah, en ze wreef in haar handen.


      De volgende kamer leverde niets op. In de vierde kamer lag een man in een stoel bij de open haard te slapen. Gabriel deed de deur achter hen dicht. De man werd met een schok wakker, sprong overeind en draaide zich toen vlug om met een pistool in zijn hand geklemd.


      Sarahs mond viel open.


      In het licht van de haard stond de zoon van lord Hampton. Sarah knipperde met haar ogen om zich ervan te vergewissen dat ze zich hem niet verbeeldde. Het was geen misverstand. Hij was de man die ze een paar dagen eerder ontmoet had.


      “Lord Kilmer”, zei Gabriel, en hij deed een paar stappen naar voren. “Wat interessant u hier aan te treffen. Heeft u een verkeerde afslag genomen op weg naar Luton?”


      Lord Kilmer was duidelijk van zijn stuk gebracht. Hij zei niets en hield zijn pistool naast zich. Met Gabriels pistool op hem gericht, waagde hij het niet zijn wapen omhoog te brengen en een schot te lossen.


      “Schoft”, siste Sarah. “U wist waar Solange was toen we uw vader bezochten, omdat u haar hielp. Verrader.”


      Zijn ogen fonkelden. “Helaas, het is allemaal waar.”


      “Betaalt ze u?” vroeg Gabriel. “Of is uw relatie meer persoonlijk? Ze is veel ouder dan u, maar nog erg aantrekkelijk.”


      Voordat hij kon antwoorden, ging de deur open en liep er een vrouw naar binnen, gekleed in een peignoir. “Geoffrey, er zijn mannen in huis! Schiet op, we moeten vluchten!”


      Toen ze Gabriel zag, kwam ze struikelend tot stilstand. Haar voorkomen bevestigde de laatste van Gabriels twee theorieën. Ze waren minnaars.


      “Verroer je niet”, gromde Sarah, en ze bracht haar pistool omhoog. Hun blikken kruisten elkaar. Sarah hield het wapen in de aanslag voor het geval de Weduwe zou proberen te ontsnappen of aan te vallen. Ze glimlachte zelfgenoegzaam. “Je bent lang niet zo kwaadaardig in je nachtkleding, Solange.”


      De blik in de ogen van Solange werd hard. “Je moet me nooit onderschatten, Sarah. Ik heb geen arsenaal nodig om een vijand uit te schakelen.”


      Gabriel bewoog zich langzaam zijwaarts zodat hij zowel Solange als de burggraaf in zijn vizier had. “Wilt u dit uitleggen, Your Lordship, of zal ik raden waarom u zich heeft ingelaten met verraders? Nou ja, afgezien van het genoegen het bed te delen met de Weduwe.”


      “Ik hoor graag uw speculaties”, zei de burggraaf.


      Gabriel kneep zijn ogen tot spleetjes. “U was nog maar een ventje toen de Weduwe berucht was, dus ik neem aan dat u niets wist van uw vaders verraderlijke praktijken. Dat klopt, ik geloof ten volle dat hij een overloper was.”


      De burggraaf klemde zijn kaken op elkaar. “U weet niets van mijn vader.”


      “O, ik denk het wel”, reageerde Gabriel. “Hij keerde zich tegen zijn land en dat heeft veel landgenoten het leven gekost.”


      “En mijn vader was vermoord”, snauwde Sarah. “Mijn vader had lord Hampton op de een of andere manier betrapt en confronteerde hem daarmee. Omdat ze vrienden waren wilde mijn vader de waarheid weten. De Weduwe moest hem doden om het geheim te bewaren.”


      “Denkt u dat?” zei de burggraaf. Hij grinnikte. “Solange heeft Palmer niet vermoord. Ik was degene die het gesprek toevallig opving, achter mijn vaders daden kwam en besefte dat mijn leven, en de reputatie van onze familie, geruïneerd zou zijn zodra Palmer de waarheid bekendmaakte. Ik wachtte tot Palmer ver bij ons huis vandaan was en schoot hem toen dood.”


      “Goeie hemel”, zei Gabriel. “U was toen nog geen twintig.”


      “Ik was achttien. Toen ik me realiseerde dat vader zijn vriend niet zou vermoorden, niet eens om zichzelf te redden, wist ik dat ik iets moest doen om hem te redden van zijn lafheid. Tot op de dag van vandaag weet vader niets van mijn misdaad.”


      “Moordenaar!” riep Sarah uit. “Ik hoop dat ze u ophangen!”


      Zijn lach weerklonk door de kamer. “Dwaze meid. Ik heb sindsdien veel ergere dingen gedaan dan dat. En toch heb ik elke straf ontlopen. Dat zal ik nu weer doen.”


      Buiten zichzelf van woede deed Sarah een stap naar hem toe. “Nooit. Ik zal u zelf vermoorden.”


      Grijnzend hief lord Kilmer zijn pistool.


      Gabriel schoot hem door het hart. Hij viel met een bons op de vloer, snakkend naar adem. Gabriel liet zijn pistool zakken en keek, emotieloos, naar de man. “Het is voorbij.”


      “Je hebt hem gedood”, zei ze ademloos. Diep vanbinnen voelde ze de opluchting door haar heen stromen. Ze had hem zelf kunnen neerschieten, maar had ze daarmee kunnen leven? Wellicht. Nu hoefde ze daar niet achter te komen.


      “Ik kon hem jou geen kwaad laten doen.”


      Vanuit haar ooghoek zag ze een vluchtige beweging. Voordat Sarah zich omdraaide naar Solange, was de vrouw weg.


      “Gabe!” schreeuwde ze, en ze snelde de kamer uit. Ze rende naar de trap, maar de figuur in de rode kamerjas was verdwenen. Meneer Brown kwam de trap af gerend. “Solange gaat ervandoor!”


      Brown rende met twee treden tegelijk de trap af. De wind blies de hal in toen Brown naar buiten stormde. Sarah haastte zich achter hem aan. Meerdere agenten en ten minste twee van Crawfords mannen renden haar voorbij. Ze bleef staan en tuurde in het duister. Solange was nergens te bekennen.


      “Zoek de Weduwe!” schreeuwde Brown.


      De mannen verspreidden zich.


      Sarah stond als bevroren op het bordes en mompelde woorden die een fatsoenlijke dame niet zou moeten kennen.


      Achter haar kwam iemand dichterbij. Ze herkende het kruidige geurtje.


      “Ze is weg”, zei Sarah. “Het was mijn schuld. Hopelijk zal het niet tot nog meer doden leiden.”


      “Het was net zo goed mijn schuld.” Gabriel omhelsde haar. “Zoals ze gekleed is kan ze niet ver komen. We vinden haar wel.”


      “En de burggraaf?”


      “Dood.”


      Sarah zuchtte. “Mijn vader is gewroken. Ik zou tevreden moeten zijn. Vreemd genoeg voel ik niets.”


      Hij draaide haar om. “Dat komt nog wel. Als de zaak eenmaal gesloten is en de spionnen gevangengenomen zijn, zal je in staat zijn fatsoenlijk om je vader te rouwen.”


      “Ik heb zijn graf nooit bezocht.” Ze leunde met haar voorhoofd tegen zijn borst. “Ik wilde wachten tot ik hem kon vertellen dat hij nu in vrede kan rusten met mijn moeder. En Albert.”


      Gabriel omhelsde haar stevig. “We kunnen samen gaan.”


      Het daaropvolgende uur ging als in een waas voorbij, terwijl Sarah wachtte op nieuws over Solange en vragen van meneer Brown beantwoordde. Ondanks de aanwezigheid van lord Kilmer in het huis en het pistool in zijn levenloze vingers, moesten de agenten vaststellen dat de schietpartij gerechtvaardigd was voordat ze Gabriel konden laten gaan.


      “Gabriel schoot op de burggraaf om mijn leven te redden”, zei ze voor de zoveelste keer. “De burggraaf heeft mijn vader vermoord en probeerde mij te doden.”


      “En Solange?”


      “Toen ik me afwendde van Solange, verdween ze.” Sarahs geduld raakte op. “Ik heb u dit al een aantal maal verteld.”


      “Was ze gewapend?” drong hij aan.


      “Ik heb geen wapen gezien.”


      Hij draaide zich weg om met een van de andere agenten te overleggen. Sarah zuchtte diep.


      Uiteindelijk kwam hij weer bij haar. “We zijn overtuigd dat de schietpartij een verdedigbare daad was. Haal meneer Harrington.”


      Hoewel ze Gabriel in de voorraadkamer hadden opgesloten tijdens haar ondervraging, zodat hij haar antwoorden niet zou beïnvloeden, was hij ongedeerd, zij het een beetje geïrriteerd. Ze ging naar hem toe en omhelsde hem.


      Crawford keerde terug. “Solange is ontsnapt. Er is een houthakkershutje aan de rand van het perceel. We vonden daar een paard en sporen van een voorraad, alsof het hutje voorbereid was op een gehaaste ontsnapping. We hebben bedacht dat ze een tweede paard heeft genomen en gevlucht is. Een aantal agenten heeft de achtervolging ingezet, maar ik zie het somber in.”


      “Verdorie.” Meneer Brown zakte terug in zijn stoel. Hij leek tien jaar ouder dan bij hun eerste ontmoeting. “Solange zal naar Frankrijk terugkeren en we zullen haar nooit meer vinden.”


      Gabriel wreef over zijn kin. “Niet als u agenten bij de scheepswerven positioneert. Ze zal misschien proberen naar het zuiden te rijden, naar Brighton of Dover, om van daaruit het Kanaal over te steken. Ze zal die afstand niet snel kunnen overbruggen zonder van paard te wisselen. Waarschuw ook de herbergen op die route.”


      Een van Crawfords mannen kwam bij hen staan. “Er zijn drie doden en drie gewonden buiten en vier gearresteerde mannen binnen.”


      “Vijf”, zei Sarah met vermoeide stem. “Er ligt er een onder het bed in de derde kamer van links. We zijn hem in het strijdgewoel vergeten.”


      De speurder grinnikte en ging met zijn mannen de gevangene halen. Gabriel pakte Sarahs hand. “Het is bijna ochtend. Mijn vrouw en ik gaan terug naar de herberg. Als u ons nodig heeft, kunt u ons vanmiddag spreken.”


      Hand in hand liepen ze over het perceel, het bospad af en haalden hun paarden op.
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      “Pak de blauwe, de roomkleurige en de helderrode zijden in”, zei Sarah. Flora trok de japonnen uit de garderobe en spreidde ze uit op het bed. “Wacht. Ook de groene wollen.”


      “We zullen nog een koffer moeten halen, mevrouw.” Het dienstmeisje draaide een rondje om de hele kamer in zich op te nemen. Overal lagen kledingstukken.


      Sarah keek naar de laatste koffer. Die was bijna tot de rand gevuld met japonnen en accessoires, schoenen en laarzen. En het was de tweede grote koffer die ze gevuld had. “Verdorie. Hang de blauwe en roomkleurige maar terug.”


      “Je wordt nog ziek als je je zo druk maakt, liefje.” Gabriel liep naar haar toe en kuste haar slaap. “Als je iets vergeet, kun je altijd iemand sturen om het te halen.”


      Ze drukte een hand tegen de vlinders in haar buik. “Ik kan het niet helpen. Ik voel me prima op m’n gemak bij je moeder, zussen en nicht. Maar ik weet niet of ik ertegen kan dat iedereen zoveel tumult veroorzaakt.”


      “Ik dacht dat je dat tumult juist wilde. Ik kan me herinneren dat je dat niet zo lang geleden nog gezegd hebt. In deze kamer, als ik mij niet vergis.”


      “Dat wil ik ook. Het is alleen… iets willen en het ook echt doen zijn twee verschillende dingen.” Ze liet een kous op het bed vallen. “Wat als de hertog, of Simon of Gavin mijn conversatie saai vindt? Wat als de kinderen mij verafschuwen en huilen als ik in de buurt ben?”


      Hij glimlachte. “De kinderen zullen dol op je zijn en Blackwell heeft al laten zien dat jullie vrienden zijn. Simon en de hertog zullen zijn voorbeeld volgen.” Hij keek haar aan. “Je klom door een raam een spionnennest binnen. Je hield een pistool op een gevaarlijke en beruchte spionne gericht, zonder dat je hand trilde. De Harringtons zullen daarmee vergeleken toch zeker relatief oninteressant zijn.”


      “Hmm. Helaas trilde mijn hand wel ietsje. Maar je hebt een punt.” Wat hield ze toch van zijn verstandige aard. Toch vroeg ze: “Denk je dat ik de blauwe mee moet nemen?”


      Hij grinnikte en liep de kamer uit.


      Drie uur later kwam meneer Brown aan, terwijl het personeel de koffers op de koets aan het laden was. Hij trof Sarah en Gabriel in de bibliotheek aan. “De kisten met papier bevatten verschillende hooggeplaatste namen, zoals jullie weten. Twee van hen waren mannen die je vader verdacht van spionage, maar die door ons onderzoek gezuiverd zijn. Vanochtend hebben we verscheidene anderen gearresteerd. Ze zullen terechtstaan wegens landverraad.”


      “Hoe zit het met lord Hampton?” vroeg Sarah. “Zijn zoon is dood en zijn geheimen zijn onthuld. Zal hij terechtstaan voor zijn misdaden?”


      “Nee”, verzekerde de agent haar. “Hij is onder bewaking gesteld en onder de hoede van een arts. Hij zal de rest van zijn leven in zijn huis slijten.”


      Hoewel hij een verrader was, was hij niet in staat om blootgesteld te worden aan de verschrikkingen van het gevang. “Gezien zijn geestestoestand en de dood van zijn zoon is hem al een betreurenswaardig lot beschoren”, zei ze.


      “En uw vrouw?” ging Gabriel verder. “Is er nieuws?”


      Meneer Brown keek naar het raam. “We hebben mannen erop uit gestuurd om haar te zoeken, inclusief een twintigtal soldaten. Tot dusver weten we niet waar ze naartoe gegaan is. Het is mogelijk dat ze iemand met een schip heeft ingehuurd die haar naar Frankrijk zal brengen. Als dat zo is, zullen we haar nooit pakken.”


      “Dat is jammer.” Gabriel fronste zijn wenkbrauwen en sloeg zijn armen over elkaar. “Ze zou niet op vrije voeten mogen zijn.”


      “De mannen met wie ze werkte zullen gelukkig wel gestraft worden”, zei Sarah. “Hoewel ik gefrustreerd ben dat Solange wellicht op vrije voeten blijft, is de burggraaf ten minste dood. Vader is gewroken. Als ze niet naar Frankrijk kan ontsnappen, zal ze uiteindelijk gevonden worden. Voor een vrouw als zij is het moeilijk om voor altijd onder te duiken.”


      “Moeilijk, maar niet onmogelijk”, klonk een stem vanuit de deuropening. Gavin Blackwell kwam de kamer in. “Ik denk dat ik weet waar jullie spionne zich schuilhoudt.”


      Gabe kwam overeind. “Waar?”


      “Drie dagen geleden kwam ik erachter dat er iemand in een van mijn schepen sliep. Dit is niet ongewoon, aangezien landlopers of dronken zeemannen er soms beschutting zoeken.”


      “Waarom denk je dat Solange de mysterieuze gast is?” zei Sarah.


      “Mijn zoektocht leverde niets op, dus ik had de kwestie uit mijn hoofd gezet. Gisteravond dacht een van mijn mannen een vrouw op het dek van mijn schoener gezien te hebben. Het was donker en hij wist het niet zeker, maar hij heeft de hele nacht wacht gehouden voor het geval er sprake zou zijn van diefstal. Toen hij me vanochtend op de hoogte bracht, ging ik nogmaals kijken en vond een kous half verborgen onder de slaapkooi.”


      “Kan het zijn dat een van uw mannen een vrouw aan boord heeft vermaakt?” vroeg Brown. Zijn gezicht was gespannen.


      Gavin grijnsde. “Een vrouw van lichte zeden zou geen zijden kous dragen van zo’n kwaliteit.”


      Sarah keek naar Gabriel. “Het moet haar wel zijn.”


      “Hoe kunnen we erachter komen of ze nog aan boord is?” vroeg Gabe.


      “Ik weet vrij zeker dat ze in het ruim zit, de enige plek waar ik niet gekeken heb. Toen ik me realiseerde dat ze onmogelijk had kunnen ontsnappen zonder overboord te springen, heb ik haar ingesloten.”


      Gabe grinnikte. “Ze zal wel razend zijn. Wat toepasselijk. Ze heeft gevochten om een arrestatie te vermijden, maar ze zit nu hoe dan ook gevangen.” De gedachte dat Solange als een rat in de val zat was bevredigend.


      “We kunnen hier de hele dag zitten mijmeren over haar situatie, of we kunnen een spionne gaan pakken.” Sarah stond op, liep naar de deur en vroeg om een mantel.


      Gabe haalde een pistool uit het bureau, gaf opdracht aan de bedienden om hun bagage zoals gepland naar Harrington House te brengen en volgde toen met de andere mannen Sarah naar buiten.


      Ze namen Blackwells rijtuig naar de werf, waar een sjofel geklede man aan het eind van de dok een schoener met een gebroken mast in de gaten hield.


      “Hij moet gerepareerd worden”, zei Blackwell toen ze langs de rij schepen liepen. “Jullie Weduwe zag het waarschijnlijk als een geschikte schuilplaats voor een paar dagen. Als ze niet op het dek was gaan staan en de aandacht van Fitch getrokken had, had ze zich zo nog een week kunnen verstoppen voor de reparaties begonnen.”


      Ze bleven staan. “Wat heb je gezien, Fitch?” vroeg Blackwell aan de wachter.


      Fitch huiverde. “Niet gezien, maar ik hoorde haar schreeuwen. ’t Was huiveringwekkend.”


      Sarah glimlachte. Haar ogen kregen een gemene glans. Gabriel moest zelf ook glimlachen.


      “Help me herinneren dat ik je deze week een bonus geef.” Blackwell sloeg de man op de schouder. “Je hebt misschien ook wel een beloning verdiend als dit de spionne is waar de agenten naar op zoek zijn.”


      De man wreef in zijn handen en glimlachte zijn rotte tanden bloot. “Dank u, meneer.”


      Blackwell wendde zich weer tot de groep. “Zullen we aan boord gaan?” Hij liep weg zonder op antwoord te wachten. Eenmaal binnen gingen ze naar beneden, naar een deur met een handvat waar een slot aan hing. Hij draaide de sleutel om en haalde het slot eraf.


      Gabe trok zijn pistool. “Ik ga eerst.”


      Tot zijn verbazing flakkerde er een lamp en kwam Solange uit de schaduw tevoorschijn. Ze droeg nog steeds haar nachtjapon en rode peignoir.


      “We hebben onze voortvluchtige gevonden, heren.”


      Solange had een verwilderde blik in haar ogen. Gabe besefte meteen dat ze niet naar hem keek, maar achter hem. “Ik had kunnen weten dat jij niet loyaal was, Hubert. Je had me kunnen laten ontsnappen.”


      Brown liep om Gabe heen. “Je bent niet meer het meisje waar ik van hield, Solange. Ik kan je niet door laten gaan. Door jouw toedoen zijn er goede mannen gestorven.”


      “We zijn in oorlog!”


      “Napoleon zit in ballingschap”, zei Brown. “Toch blijf jij het spel verder spelen. Er verdwijnen en sterven nog steeds mannen. Je kunt niet hopen op een opleving van Napoleons macht. De oorlog is voorbij.”


      “De oorlog zal nooit voorbij zijn”, fluisterde ze.


      Voordat Gabe in de gaten had wat ze deed, sloeg ze de lamp op de vloer kapot. Het droge stro dat dienstdeed als bed vatte vlam en verspreidde zich snel.


      “Sarah!” Gabe draaide zich vlug om, de vlammen likten al aan de kratten tegen de wanden. Grijze rook steeg naar het plafond en vulde de kleine ruimte snel. Hij bedekte zijn mond en hoestte.


      Gelukkig stond Sarah het dichtst bij de trap. Blackwell draaide haar om. “Gabriel!” schreeuwde ze. Blackwell duwde haar de trap op. “Gabe!”


      Gabe pakte Brown bij zijn schouder, maar de agent duwde hem van zich af. Wanhopig probeerde hij het nogmaals. Brown trok zich los uit zijn greep, rende met uitgestrekte armen naar Solange, terwijl hij haar naam riep. Ondanks alles wat er gebeurd was wilde hij haar toch redden.


      Gabe kon niet langer wachten; hij haastte zich naar de trap, in de wetenschap dat hij hieruit moest zien te komen, omdat hij anders zou sterven.


      Hij struikelde en snakte naar adem.


      Plots verscheen Blackwell met een lap over zijn neus en mond. Hij pakte Gabe bij zijn revers en trok hem de trap op tot ze op het dek waren. Ze strompelden over de gladde planken en belandden op het dok, terwijl de rook vanuit het ruim opsteeg.


      “Gabe!” Sarah rende naar hem toe en legde zijn rechterarm over haar schouder, terwijl Blackwell de linker nam. Ze bereikten de wal net op het moment dat zijn benen het begaven en het zwart werd voor zijn ogen.


      “Gabe, nee!” riep Sarah uit.


      Gavin legde hem op zijn rug en luisterde naar zijn hartslag. Het waren de langste seconden van haar leven.


      “Hij ademt.” Hij riep Fitch. “Til hem op! We moeten hem in de koets zien te krijgen.” Samen droegen ze Gabe over de scheepswerf naar het rijtuig en legden hem op de bank. Gavin hielp Sarah omhoog en gaf haar de teugels.


      “Breng hem naar Harrington House.”


      Na haar vlug de weg terug naar Mayfair te hebben gewezen, sloeg hij het paard op het achterwerk, draaide zich om en rende terug naar zijn brandende schoener.


      Het rijtuig reed slingerend en krakend door de straten, terwijl Gabriel levenloos naast haar bleef liggen. Ze huilde, smeekte hem in leven te blijven. Toen ze eenmaal een bekende straat zag, reed ze naar Harrington House en slaakte een kreet van opluchting toen de bekende voorgevel eindelijk in zicht kwam.


      Ze bracht het paard tot stilstand en rende het bordes op. Ze duwde de deur open. “Lord Seymour!” schreeuwde ze. “Help me!”


      Van alle kanten kwamen mensen aangesneld. Ze zag het gezicht van lord Seymour wazig door haar tranen heen. “Sarah, wat is er aan de hand?”


      “Gabe is gewond.” Ze greep zijn arm beet en trok hem mee naar buiten. Al gauw stonden familie en bedienden om het rijtuig verzameld.


      “Hij is stervende”, zei ze huilend. “Er was zoveel rook.”


      Lady Seymour trok haar in haar armen en ze liet haar tranen de vrije loop. “Stil maar, schat”, zei de gravin. “Wees sterk voor Gabriel.”


      Lord Seymour klom het rijtuig op en onderzocht zijn zoon. “Hij leeft nog.” De bedienden weken uiteen om Simon en Benning erdoor te laten. De mannen droegen Gabriel van de koets, het huis in. Lady Seymour hielp Sarah naar binnen.


      “Abe, ga vlug de arts halen.” De bediende vertrok en de gravin en Brenna namen de trillende Sarah mee naar boven naar hun oude kamer.


      Noelle ving hen bij de deur op. “Sarah, waar is Gavin?”


      Door de bezorgde toon in haar stem werd Sarah weer een beetje helder. “Hij maakt het goed”, verzekerde ze haar vriendin, en ze liep de slaapkamer in. De kamer stond vol koffers en mensen. Ze moest door een soort van doolhof heen om bij haar bewusteloze man te komen, die op bed lag.


      “Gabriel.” Sarah raakte zijn zwarte gezicht aan. Zijn huid voelde koel aan. Ze putte troost uit het op en neer gaan van zijn borst. Zolang hij ademhaalde, was er hoop.


      Benning hielp zijn kleren uit te trekken en ze trokken een laken over hem heen. Dienstmeisjes namen de kleding mee, terwijl lord Seymour zich over zijn zoon boog.


      “Gabe. Je moet vechten.” Zijn stem was laag en hees. “Hoe is dit gebeurd?” vroeg hij.


      “Gavin had Solange op zijn schip gevonden en kwam ons halen”, zei Sarah. “Toen we haar confronteerden, stak ze het schip in brand. Gabriel trachtte meneer Brown te redden en werd door de rook bevangen.” Haar stem stokte. “Ik denk dat meneer Brown en Solange dood zijn.”


      “Wat tragisch”, zei Brenna zachtjes.


      “Hoewel Solange een Franse spionne was, verdiende ze het niet zo’n gruwelijke dood te sterven. En meneer Brown…” Sarah ging met haar hand over haar betraande gezicht. “We hebben hem nooit helemaal vertrouwd, en op het eind verkoos hij Solange boven zijn eigen leven.”


      Lady Seymour bracht een waslapje en waste Gabriels gezicht. Zijn ademhaling was onregelmatig en met elke hapering sloeg Sarahs hart over. Ze dacht dat elke ademteug zijn laatste zou zijn.


      Even later kwam de arts, meneer Meath, binnen. Nadat Sarah de situatie had uitgelegd, onderzocht hij Gabriel. Hij luisterde naar zijn borst, keek in zijn keel en onderzocht hem op brandwonden. Na tien minuten was hij klaar.


      “Ik hoor niets verontrustends in zijn longen, wat uiteraard veel voorkomt als iemand rook inademt. Ik heb echter wel roet in zijn keel gezien, waardoor ik denk dat zijn keel verbrand is toen hij de hete lucht inademde. Waarschijnlijk is daardoor een zwelling ontstaan waardoor hij bewusteloos raakte.”


      “Hoe ernstig is het?” vroeg lord Seymour.


      Meneer Meath haalde zijn schouders op en verzamelde zijn spullen. “Dat kan ik niet zeggen. Als hij de komende uren niet bij bewustzijn komt, is zijn toestand wellicht blijvend.” Hij liep naar de deur. “Ik kom morgenochtend terug.”


      Lord Seymour liet hem uit. Brenna en lady Seymour zaten aan de andere kant van het bed. “Hij zal niet sterven”, zei de gravin.


      Brenna raakte zijn schouder aan. “We hebben nog jaren van kibbelen voor ons.”


      Laura, Noelle en Simon stonden ook in de buurt. “Ik heb hem nog niet goed leren kennen”, zei Laura.


      “Als hij hersteld is, zal ik hem vermoorden omdat hij zo nodig de held moest uithangen”, voegde Simon eraan toe. “Hij was altijd al roekeloos.”


      De deur ging open. Sarah keek op en zag Gavin binnenkomen. Hij zat onder het roet. Zijn kleding was geruïneerd. Sarah ontmoette zijn blik. Haar hoop verdween toen hij zijn hoofd schudde.


      “Zowel Brown als Solange is omgekomen. Fitch heeft niemand zien vluchten. Hun lichamen zullen geborgen worden zodra we op het schip kunnen.”


      Ze liet haar hoofd in haar handen zakken. Ze was zo moe en had zo’n pijn in haar hart. Ze maakte zich zorgen om Gabriels toestand en de dood van meneer Brown. Hij had bewezen een goede en trouwe vriend van haar vader te zijn; van haar. Had ze zich dat maar eerder gerealiseerd…


      Ze keek naar Gabriel, die vocht voor zijn leven. “Je moet vechten, lieverd. Ik kan niet leven zonder jou.”


      


      Gabriel hoestte in zijn slaap. De uren daarna veegden Sarah en lady Seymour zijn mond schoon na het hoesten en baden ze voor zijn leven. Af en toe zat er een lange pauze tussen twee ademhalingen en dan vloog Sarah angstig uit haar stoel omhoog.


      “Ik weet niet hoelang ik dit nog aankan”, zei ze tegen de gravin. “Ik heb het gevoel dat ik iets moet doen.”


      “Tegen hem praten helpt”, verzekerde lady Seymour haar. “Hij moet weten dat je hier aan zijn zij bent.”


      Sarah keek haar aan. “Ik hou van hem. Ik kan hem niet verliezen.”


      Lady Seymour wierp haar een glimlach toe over het bed heen. “Ik weet nog toen we elkaar pas ontmoet hadden en ik vroeg of je van mijn zoon hield. Je zei van niet. Ik bewonderde je eerlijkheid. Ondanks de situatie heb ik altijd geweten dat je van mijn zoon zou gaan houden.”


      Sarah kneep in zijn hand. “Ik heb geprobeerd niet verliefd te worden. Hij kan bazig en beschermend zijn. Ik ben koppig en op mijn hoede. In dat opzicht zijn we erg verschillend. Maar mijn hart wilde niet luisteren.”


      “Laat geen twijfels in je huwelijk binnen. Brenna en lord Ashwood hadden een schijnhuwelijk. Hij was stoïcijns; zij zat vol kattenkwaad. Nu hebben ze James en zijn ze zo gelukkig samen.”


      De klok tikte door.


      Lady Seymour praatte tegen haar zoon, haalde vreugdevolle herinneringen over hun familie op en liet een dienblad met eten naar boven brengen. Ze dwong Sarah te eten.


      Na een paar happen merkte Sarah echter dat de gravin ook slechts met haar eten speelde. “U moet ook eten om op krachten te blijven, lady Seymour.”


      De vork bleef in de lucht hangen. “Ik word er erg moe van dat je me steeds aanspreekt met ‘lady Seymour’, Sarah. Het is te formeel. Ik heb veel liever dat je me Kathleen noemt.” Ze wendde haar ogen af. “Of ‘moeder’, als je zou willen.”


      Dat bracht Sarah van haar stuk. Haar hart sloeg over. “Ik heb nooit een moeder gehad.”


      “Dat weet ik.” Lady Seymour keek op en ze keken elkaar aan. “Ik zou heel graag die positie innemen.”


      Sarahs knipperde haar tranen weg. “Dat wil ik heel graag… moeder.”


      Brenna kwam binnen en bood aan bij Gabriel te waken, maar de gravin wuifde haar weg. Ze had haar handen vol aan James. Noelle kwam langs met hetzelfde aanbod, maar ook zij werd door lady Seymour weggestuurd. “Je moet rust houden voor de baby. Sarah en ik passen wel op Gabriel.”


      Het was tegen tienen toen Gabriel een stuiptrekking had. Sarah sprong overeind. Hij kromde zijn rug, maakte een gorgelend geluid en verslapte toen.


      “Gabriel?”


      Ze voelde zijn borst. Er was geen geluid. “Gabriel!”


      De gravin kwam vanuit de salon binnengesneld met een stapel schone doeken in haar handen. “Is er iets gebeurd?”


      Sarah raakte in paniek. “Gabriel ademt niet!”
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      “Gabe.” Lady Seymour schudde hem door elkaar. Hard. “Gabe, lieveling, haal adem.”


      Er gebeurde niets.


      Sarah bedacht plots iets en rende naar de toilettafel. Ze pakte een hoedenspeld, rende terug naar het bed en trok de sprei opzij. Ze pakte zijn voet en prikte in zijn hiel.


      Zijn lichaam reageerde.


      “Gelukkig.” De gravin liet zich op bed zakken. Ze drukte haar hand tegen haar hart. “Wat een schrik.”


      Sarah keek naar de hoedenspeld. “Als één speldenprik helpt, moet een tweede nog beter zijn.” Ze prikte in zijn andere voet. Hij trilde nog een keer.


      “Hij ziet minder bleek dan zojuist”, zei Sarah.


      “De pijn heeft hem gewekt”, zei lady Seymour.


      Even later bewoog Gabriel zijn hand.


      “Gabriel?” Sarah klopte op zijn hand. “Kom nu, word wakker.”


      Diep uit zijn keel klonk een laag gekreun. Zijn ogen gingen een stukje open. “Goed zo”, zei Sarah. “Doe je ogen open of ik ben gedwongen je een derde keer te prikken.”


      Hij knipperde een paar keer en leek toen langzaam bij te komen. Sarah leunde over hem heen en bracht haar gezicht dicht bij het zijne. “Heb ik je wel eens verteld hoeveel ik van je groene ogen hou?”


      “Heb ik je wel eens verteld hoe schel jouw stem is?” De woorden kwamen er krakend uit.


      “Mijn stem is niet schel.” Ze glimlachte. Ze liep bijna over van blijdschap. “Als je hersteld bent, zal ik je met genoegen een echt schelle stem laten horen. Ik ben van plan de rest van ons leven samen tegendraads en koppig te zijn. Dat is je verdiende loon nadat je moeder en mij zo hebt laten schrikken.”


      Gabriel trok zijn wenkbrauwen op. Sarah glimlachte breeduit en knikte.


      Lady Seymour snikte, depte haar ogen met haar zakdoek en stond op. “Ik zal iedereen laten weten dat het een stuk beter met je gaat. Iedereen behalve Brenna zal blij zijn”, zei ze plagend.


      Gabriel fronste zijn wenkbrauwen en wreef over zijn voorhoofd. “Het enige wat ik me herinner is Solange en een vuur. Daarna is alles zwart.”


      Sarah legde uit wat er gebeurd was. “Meneer Brown en Solange zijn dood.”


      “Dat is treurig.” Hij leunde op zijn ellebogen. Sarah legde een paar kussens onder zijn schouders. “Hij was een goede vent. Hij verdiende een beter einde.”


      “Dat vind ik ook. Ik denk dat hij ondanks alles nog steeds van Solange hield. Hij wilde op het einde bij haar zijn.” Ze pakte zijn hand. “Soms heb je geen keuze in de liefde. Hij heeft pech gehad wat dat betreft.”


      “Wellicht.” Hij verstrengelde hun vingers. “Ik, daarentegen, ben van mening dat ik enorm veel geluk heb gehad en een uitstekende echtgenote heb getroffen.”


      “Ondanks mijn schelle stem en tegendraadse aard?”


      Hij trok haar aan haar arm naast zich op bed. Ze kroop tegen hem aan. Hij voelde heerlijk warm, ook al rook zijn huid nog steeds naar rook.


      “Ondanks dat.”


      Sarah porde hem in zijn zij. Hij kromp ineen. “Ik begrijp niet waarom ik zoveel van je hou. Je bent een onuitstaanbare kerel. Elke andere echtgenoot zou zijn vrouw overladen met complimenten en kussen na een bijna-dood ervaring. Maar niet mijn man. Hij daagt me juist uit zodat hij mijn woede kan zien oplaaien.”


      Hij kuste haar en grinnikte. “Je bent beeldschoon wanneer je boos bent. Sarah, liefste, mijn hart is van jou. Je zult nooit weten hoeveel ik van je hou of hoezeer ik de dag koester dat ik op bij je op de stoep stond. Jij bent de echtgenote die ik altijd heb gewild.”


      Ze snikte, terwijl haar ogen zich vulden met tranen. “Jij wilde helemaal geen echtgenote.”


      “Mag een man niet van gedachten veranderen?”


      


      Gabriel bracht die nacht en de volgende dag in bed door, terwijl Sarah en de vrouwen hem verzorgden. Toen ze op de tweede avond alleen waren, kon Gabriel niet meer wachten. Hij wilde weer intiem met haar te zijn.


      Hij was ondanks alles behoorlijk onstuimig.


      De ochtend van de tweede dag verklaarde de dokter hem gezond, op een zere keel, een incidentele hoestbui en natuurlijk twee pijnlijke hielen na. De heesheid hield bijna een week aan. Uiteindelijk was hij weer in staat normaal te praten. Sarah vond het heerlijk zijn gewone stem weer te horen wanneer hij fluisterde hoeveel hij van haar hield, terwijl ze in zijn armen in slaap viel.


      Terwijl hij herstelde, leerde Sarah haar nieuwe familie kennen. Eva, ze stond erop dat Sarah haar zo noemde, bracht haar verscheidene bezoekjes, samen met haar dochter. Het was tijdens een van die bezoekjes dat Sarahs nieuwsgierigheid het won van haar beleefdheid en ze Noelle en Eva een vraag voorlegde.


      “Vergeef me alsjeblieft mijn onbeschaamdheid, maar ik kan mijn nieuwsgierigheid niet langer bedwingen. Waarom hebben jullie dezelfde kleur ogen? Ik weet dat jullie allebei verwant zijn aan Gabriel, maar wat is jullie relatie? Dat is mij nooit uitgelegd.”


      Noelle keek naar Eva, die knikte, en antwoordde toen: “We zijn zusters.”


      Sarah keek ze verbaasd aan. “Zusters?” Dit was zeer onverwacht. “Waarom wordt dit geheimgehouden?”


      “We hebben dezelfde vader”, zei Eva. “Mijn moeder was zijn courtisane. Ze werden verliefd. Twee jaar geleden kwam Noelle bij me langs. Ze was achter onze verwantschap gekomen en wilde mij leren kennen. Ik was niet zo enthousiast, aangezien mijn moeder zeer fragiel is en ik haar niet wilde blootstellen aan kritiek. Noelles doorzettingsvermogen was echter sterker dan mijn weerstand en nu zijn we goede vriendinnen.”


      “Ze kan inderdaad erg opdringerig zijn”, zei Sarah.


      Noelle trok een lelijk gezicht. “Eva wilde onze verwantschap zo lang mogelijk geheimhouden. Ze wil niet dat His Grace geschaad wordt door geroddel. Ze denkt dat de omstandigheden hem politiek gezien zouden kunnen beschadigen.”


      “Hij is een hertog”, zei lady Seymour, die met James en Catherine op een kleed bij het raam speelde. “Niemand zou het wagen hem met de nek aan te kijken.”


      “Van wat ik begrijp is de hertog nogal driftig”, voegde Laura eraan toe. Ze lachte schaapachtig naar de hertogin. “Hij zou iedereen die het zou wagen kwaad te spreken over zijn vrouw afranselen.”


      “Dit is mijn beslissing”, zei Eva ferm. “Ik zal besluiten wanneer, en of ik onze relatie ooit zal onthullen.”


      Daarmee was de zaak afgedaan. De vrouwen veranderden van onderwerp en kletsten over het aankomende Roze Bal. Als laatste feest van het Seizoen waren de verwachtingen behoorlijk hooggespannen. De mannen kwamen erbij toen ze teruggekeerd waren van hun bezoek aan Bow Street.


      “Het onderzoek naar de brand is afgesloten”, zei Gabriel, en hij schonk zes glazen cognac in. “Het wordt beschouwd als een ongeluk, dus Brown en Solange kunnen samen begraven worden. Ondanks haar misdaden zou hij naast haar begraven hebben willen worden.”


      Iedereen in de kamer viel even stil. Solange had haar onrechtmatige daden moeten bekopen met de dood. Sarah zou zich niet druk maken dat ze samen met meneer Brown begraven werd.


      “Fitch heeft een gulle beloning ontvangen”, zei Gavin om de boel op te vrolijken. Hij ging bij Noelle staan. “De ploert heeft zijn ontslag bij me ingediend en heeft besloten een herberg te kopen. Verdorie, hij was een uitstekende werknemer.”


      De hertog en lord Seymour grinnikten.


      


      De volgende ochtend reed Gabriel met Sarah naar de begraafplaats. Londen was gehuld in nevel, toen het geklepper van paardenhoeven door de stille straten weerklonk. Toen ze aankwamen, werd het hek net opengedaan.


      Sarah hield een bosje bloemen in haar hand geklemd met de wortels er nog aan.


      Voordat ze Harrington House uit gelopen waren, had ze dat uitgelegd aan Gabriel: “Toen ik klein was, trok ik soms bloemen uit de tuin en gaf die aan hem voor op zijn bureau. Ik vond de kamer te grimmig. Hij moest lachen als ik een spoor van aarde achterliet op de geboende vloer, in de wetenschap dat Nanny of onze huishoudster mij een standje zou geven voor de viezigheid.”


      “Hield je vader van bloemen?”


      “Hij hield van míjn bloemen.”


      Ze ademde diep in en drong haar tranen terug, terwijl ze samen hun weg naar het graf vonden. Iets vreemds trok haar aandacht. Er stond nog een steen naast die van haar ouders. Toen vader begraven werd, waren er slechts twee geweest.


      “Wat vreemd. Er staat een derde steen.”


      Toen ze dichterbij kwamen, las ze de naam, kundig gebeiteld in perfecte krullende letters: Albert Henry Palmer.


      De tranen stroomden over haar wangen. Ze keek naar Gabriel en zag zijn liefde voor haar weerspiegeld in zijn mooie groene ogen.


      “Hoewel Albert in Texas begraven is, dacht ik dat je wel een plek zou willen om hem te bezoeken.”


      Ze drukte een hand tegen haar lippen toen ze begon te snikken. Hij trok haar in zijn armen en ze kroop tegen hem aan. “Ik hou zoveel van je”, zei ze door haar tranen heen. “Dit is perfect.”


      


      Het bal was in volle gang toen Sarah danste met haar geweldige echtgenoot en lachte met haar nieuwe familie. Haar hart stroomde niet langer vol van verdriet. Haar ouders en Albert waren samen en de moordzaak was gesloten. Ze was overtuigd van Gabriels liefde en ze werkten aan hun eigen gezin. Het was tijd om alleen nog naar de toekomst te kijken.


      “Excuseer me, manlief”, zei ze lachend toen Noelle aan haar hand trok en haar bij de mannen vandaan trok. “We gaan naar de toiletkamer om ons op te dirken, geheimpjes te delen en te klagen over onze dominante mannen.”


      Gabriel grijnsde, knipoogde en draaide zich om naar zijn vader. Lady Seymour, Laura, Eva en Brenna waren al met hun haren en japonnen bezig toen Sarah en Noelle aankwamen. De dames vormden een mooi plaatje in diverse prachtige tinten roze. Sarah prees zichzelf gelukkig dat ze deel uitmaakte van zo’n geweldige groep vrouwen.


      Even later liep Sarah terug en liet haar blik door de balzaal gaan. Het was niet moeilijk Gabriel in de mensenmenigte te vinden. Haar hart maakte een sprongetje toen ze zijn mooie groene ogen zag. Hij grijnsde en ze beet op haar onderlip. Ze wist dat haar hart altijd sneller voor hem zou kloppen, hoelang ze ook leefden. Toen ze naar hem toe liep, verontschuldigde hij zich bij zijn vader en pakte haar hand. Er ging een tinteling door haar heen. Hij bracht haar gehandschoende knokkels naar zijn lippen. De tinteling verspreidde zich door haar lichaam als een vlam door droog tondel. Wat hield ze toch van hem!


      “Dans met mij, liefste.”


      “Goed, schat.” Hij nam haar mee de vloer op en trok haar mee in een wals. Ondanks de drukte om hen heen bleven zijn ogen op haar gericht.


      “Heb ik al gezegd hoe mooi je eruitziet?” vroeg Gabriel, en hij trok haar dichterbij. Zijn geur prikkelde haar zintuigen. Fatsoen weerhield haar ervan een kus op te eisen.


      “Volgens mij niet”, antwoordde Sarah bits. “Jij, lieve schat, bent als echtgenoot zeer nalatig in je complimenten.”


      “Werkelijk?” Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Dan moet ik de situatie onmiddellijk rechtzetten. Zowel je gezicht als je figuur is adembenemend. De meest prachtige vlinder weent in wanhoop wanneer jij nabij bent, en bloemen verwelken, omdat je van hen de zon ontvreemdt.”


      Sarah kon haar lachen niet inhouden. “Echt?”


      Zijn gezicht stond ernstig. “Jij bent volmaakt in alle opzichten. Een godin, werkelijk. Aphrodite is een verschrompeld oud wijf vergeleken met jou.”


      Ze lachte nog harder. “Je bent duidelijk verliefd. Geen enkele vrouw kan zo’n verwachting waarmaken.”


      Gabriel boog zich naar haar toe. “Ik hou zielsveel van je, Sarah. Je zult in mijn ogen altijd perfect zijn.”


      “Ik hou ook van jou.” Ze wreef met haar wang langs die van hem. “Voor eeuwig.”


      Met die woorden zwierde hij met haar over de dansvloer. En alsof ze wilde bewijzen dat wat hij over haar beweerde niet helemaal klopte, struikelde ze en stapte ze op zijn teen. Hij trok een gepijnigd gezicht.


      “Perfect? Ik? Ik dacht het niet”, zei ze lachend, terwijl de laatste tonen van de wals langzaam wegstierven.
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